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1. A VERBÖI CSATA

A nevetés akkorát harsant, hogy kicsapott a fekete éjszakába, az alacsony verbói házak közé. Akik hallották, elfújták a mécsest, letették a vedret, csitítgatták a síró gyereket, és füleltek. Szitkozódó, gúnyos szavakat, követelődző kiáltozásokat hallhattak. Valaki az asztalt csapkodta, valaki a kardját zörrentette. A Benyovszki-ház kitárt ablakai tudtára adták országnak-világnak, hogy mi folyik odabent.
–Követelem a jussomat! –kiáltotta, már ki tudja, hányadszor, egy fiatal huszár hadnagy. Állt a szoba közepén, mert hellyel senki sem kínálta. Aranysujtásos dolmánya, kemény, délceg tartása tiszteletet parancsolt, de tekintete fátyolos volt a dühtől és a megalázottságtól. Előtte zsíros képű, kövér nemes urak ültek. Fekete lengyelkéjükön nagy foltokat mart a savanyú bor. Két könyökkel támaszkodtak az asztalra, és otromba födeles ónpoharakat markolásztak. Vérben forgó szemük feneketlen gyűlöletet sugárzott. Körös-körül a falnál, a karos padokon és a lócákon asszonyaik ültek hallgatagon, ki-ki lehajtott fejjel, egyikük sem mert a fiatal tiszt szemébe tekinteni.

–Miféle jussodat?

–Ej, ne tegyen bolonddá kegyelmed! Hányszor ismételteti el velem?!

–No, csak halljam! –vicsorított Lendvay László, és kövér ujjait ökölbe szorította. –Szeretem hallani, miféle bolondságokat beszél összevissza egy nyálas szájú Siebenschein-huszár . . . hehehe . . .

A többiek kórusban röhögtek.

–Válogassa meg a szavát! –ütött kardja markolatára a fiatal katona. –Igenis, követelem a jussomat! Követelem anyám örökségét, amelyet törvénytelenül elfoglaltak. Követelem ezt a házat, a hozzá tartozó földekkel együtt, és mindazt, amit édesanyám a részemre rendelt.

–Nekem jár ez a ház is ... – ... meg a Velkopec csúcsán egy rakás is! –sikoltotta Júlia, a féltestvére, Pozsgay Bertalan felesége. –Hát mi mindig csak mostohák maradunk, nekünk csak a munka meg az áldozat jut? Ó, drága jó istenem, hová is gondolt édesanyám, amikor annak a szívtelen senkiházinak adta a kezét! -mutatott a belső szobák felé. A fiatalember a szája szélét harapdálta. Nem szólt.

–Mutass írást a jussodról! –mennydörögte Pozsgay.

–Katona vagyok! Ki kételkedik a szavamban? Az írás, pedig ott van a kegyelmetek kezében, adják ide, hadd olvassam!

Kemény léptekkel az asztalhoz ment, és kézbe akarta venni a nagy pecsétes végrendeletet, de Lendvay ökle lecsapott a kezére.

–Móric –suttogta rekedten –, takarodj!

Hosszú, feszült csend támadt. Mint ugrásra készülő fenevadak, feszítették lábukat a padlóhoz, ujjuk görcsbe merevedett, dühös, forró leheletük egymásba csapott.

A csendben meg lehetett hallani a távoli tücsökcirpelést és a patakparti békák énekét.

–Nem!

Benyovszki Móric kiszakította kezét sógora ökle alól, hátraugrott, és kardot rántott. Az asszonyok felsikoltottak, a férfiak felugráltak, és valamennyien nekiestek. Karok nyúltak feléje, öklök csaptak az arcába, valaki hátulról átölelte, és kicsavarta kezéből a kardot. Csattogott, ropogott a padló a verekedők alatt.

A lába sem érte a földet, úgy került le a lépcsőn.

Mögötte döngve becsapódott a kapu.

Benyovszki Móricot, Mária Terézia királynő huszár hadnagyát, csatákban edzett vitézét, kidobták.

Megalázták, megverték, mint egy utolsó jobbágyparasztot, és elvették a kardját. . .

Felnézett a sötét égre és a nagy szülői házra. Az ablakban ott állt Pozsgay, Szélessy és a másik három sógor. Bámulták, és röhögtek rajta.

–Kölyök, nem kard való még neked!

–Beteg apádnak nem üzensz?

Kábán tántorgott az ablak fénysugarában, mint a gyertya elé repült éjjeli pille. Érezte, hogy folyik az orra vére. Iszonyatos düh forrt benne. Lovával nem törődött, lassan elindult Verbó főutcáján.

A falu végén már futott. Nehéz csizmája felverte az országút porát, és felriasztotta az erdőszéli madarakat.

Keserű gondolatok lepték el az agyát.

A halántéka lüktetett, fejében zsongtak a kegyetlen szavak: „Móric, takarodj . . . Móric, takarodj . . ." Hát ki ő, hogy saját házából kiebrudalják, mint valami tolvajt, ki ő, hogy saját testvérei, saját sógorai kisemmizzék? Mi bajuk volt valaha: Júliának, Máriának, Zsókának, az ő mostohatestvéreinek? Apja édeslányainak tekintette második feleségének, özvegy Pestvármegyei Istvánnénak lányait. Férjhez adta birtokkal, gazdag kelengyével valamennyit... Micsoda feneketlen gyomor kívánja hát Benyovszki Móric huszár hadnagy vagyonát? Sógorainak gyomra, akik zsíros kacabajkájukat ráterítették minden hegyre, völgyre, eke elé fognának minden ökröt, lovat és parasztot, kiennék minden tányérból a legkisebb falatot is.

Hát ki a jobb, ki az igazabb? Aki otthon élére rakja az aranyakat, babszemeken számolja, mennyi a jobbágya, és böfögve társalog a pappal? Vagy aki világot látni megy, háborúkban edződik, megmutatja, milyen vitéz a magyar, és magasra emelve villogtatja a kardját?

Ó! Nem magyar, nem férfi – hitvány féreg az, akinek kicsavarhatják kezéből a fegyvert! De ígéri az istenre, anyja emlékére, egész jövendő életére, hogy kegyetlen bosszút fog állni! Térdre esnek majd előtte, és a csizmája szegélyét csókolgatják, úgy könyörögnek hitvány életükért. Csak a bosszú, csak az legyen meg, aztán sose lássa többé őket!

Agyában egymásra torlódtak a gondolatok, tervek és elhatározások. Feltépett dolmányában, lihegve futott a Pöstyén felé vezető úton. Nem is futott, botladozva ment már.

Ügy ment a fekete éjszakában, mintha a másvilágra menne.

Mire a Jablonka partjára ért, megnyugodott.

Hiszen ő már három csatában is részt vett a poroszok ellen. Ott volt Schweidnitz emlékezetes megvételénél, a bögeni kapu ostrománál, és az elkeseredett közelharcban egyetlen sebet sem kapott. Az volt az igazi, neki való küzdelem. Férfi-férfi ellen, nyíltan, becsülettel: vagy te vágsz le, vagy én téged, de harcolunk az utolsó leheletig.

Vajon mit szólna parancsnoka a verbói megszégyenítéshez? Biztosan harsogva nevetné:

„Hja, fiatal barátom, ez a vereség egyik formája! Ostoba volt, amiért egyedül ment. Tanulja meg, hogy minden csatához katona kell. Sok katona. Ne féltse őket, annyi a paraszt, mint réten a fű, hehehe! A parancsnok katona nélkül olyan, mint a katona fegyver nélkül."

Kiss János főstrázsamesterről beszélték, hogy egyszer kard nélkül vezette rohamozó katonáit. Mint egy karmester, kicsiny pálcával intett, hová rohanjanak vitézei . .. Mégis győzött.

Benyovszki Móric megállt a Jablonka partján, és felnézett az égre. A hold előbújt a haragos felhők közül, és hideg, gőgös fényével ezüstre festette a hegyek hátát. A partig húzódó lombok hallgatagon takargatták az erdők neszező mélyét, a levelek csillogva pörögtek az őszt ígérő szélben. Néha madár rebbent fel az ágak közül, nyúl futott át az úton, valami megszorult kisvad vinnyogott a távolban. Észak felé sietett, apja régi, hrussói birtokára.

Bevette magát a fák közé. Vaksötétben, meredek hegyek oldalán, keskeny hegyi ösvényeken folytatta útját. Gyermekkora óta jól ismerte ezeket a közelítő utakat: pásztorok, favágók és vándor mesteremberek tapossák az erdőkben.

Azt tartják, eltévedni rajtuk sohasem lehet. Hiszen végül is csak emberlakta helyre vezetnek. Ott pedig mindig akad, aki jó szívvel megmutatja a helyes irányt. Már pirkadt, amikor átjutott a visnyói fahídon. A Medza hegy oldalán harmatos fűbe törölte csizmáját, megigazította dolmányát, úgy ment be Hrussóba.Elsőnek Kemencze István, a majorság intézője vette észre.

Az orrát majd a térdéhez ütötte nagy alázatosságában. Istent és Szűz Máriát hívta, hogy áldják meg a fiatalurat. Megállította a közeledő parasztokat, és rájuk kiáltott:

– Mondjátok el mindenkinek, hogy isten hazavezérelte a fiatal uraságot! Hála legyen érte az istennek!

Benyovszkit fárasztotta ez a nagy hajlongás, és elriasztotta a némán süvegelő parasztok közönyös arca. Kemencze István mindent megmagyarázott:

– Szítják az ellenségeskedést ezek a lutheránus tótok. Mindenáron külön templomot akarnak építeni. S mert idebent a faluban nem engedjük, megépítenék a határban, éppen kedves atyjaura egyik rétjén. No de abból nem esznek!

Benyovszki nem hallgatott rá. Házuk felé sietett, amely a kicsiny patak mentén, egy dombon állt. A földszintes, elterpeszkedő épület mellett istállók, magtárak sorakoztak. Olyan volt az egész majorság, mint egy fallal körülvett vár.

Amint belépett, a középső szobában meglepetés fogadta. Az ablaknál Kemencze István hitvese forgatta a rokkát.

„Ezek ugyan berendezkedtek itt" – gondolta magában, de nem szólt semmit, amíg le nem vett a falról egy görbe kardot, amely sok más társával együtt egy poros szarvasagancs körül függött. Oldalára kötötte, kezét rátette a markolatára. Mindjárt otthon érezte magát.

–Kemencze István uram! Megparancsolom kendnek, hogy hagyja el a házamat minden pereputtyával együtt. Hazajöttem, és itthon is maradok. Atyám helyett most én rendelkezem.

A kövér intézőné nem volt se holt, se eleven az ijedtségtől. Összekapkodta a lába körül ténfergő gyerekeket, és szuszogva eltűnt.

Benyovszki Móric leült az asztal mellé, és hellyel kínálta az előtte állót.

–Mondja meg a parasztoknak, hogy jó szívvel vagyok irántuk. Ha akarják, felépíthetik a templomot. – Az intézőnek leesett az álla. – Sőt, telket is osztok, ha segítenek nekem.

–Már megbocsásson, fiatalúr – szólt Kemencze István –, a tizedből, dézsmából nem tudunk majd szállítani a seregeknek. Se bőrt, se húst, se zsírt.

–Majd szállítunk a verbói uradalomból. Ne törődjék vele, nem a kegyelmed dolga. Most pedig hívja össze a parasztokat, valahányat csak talál. Megoltalmazom a verbói örökséget!

Amikor meglátta az ember sunyi szemvillanását, megbánta ingerültségét, de késő volt. Az már kilépett az ajtón. Egyedül maradt.

Ételt hoztak eléje. Éhesen, gyorsan bekapta az utolsó falatot is, aztán átadta magát a tervezgetésnek. Mire a végére jutott, kiáltozást hallott.

– Éljen Benyovszki nagyságos urunk! Éljen Benyovszki nagyságos urunk!

Meglepődött. A valóság mintha túltett volna a tervein . . .

Nagyságos? Hiszen ez a cím csak Rákóczi fejedelemnek járt. Immár több mint fél évszázada.

Az udvaron tizenöt jobbágy álldogált. Süvegjüket lengették, mocsoktól és időtől barázdált arcuk örömteli fényben ragyogott. Megismerte valamennyit: ez itt Kavas Gergő, mellette Fijas Gábor, amott Hrabor József a nyurga fiával.

Rongyos szűrben, összevissza szíj ázott bocskorban álltak a napon.

Kemencze István meghajolt.

– Ezek a parasztok készek az életüket is áldozni nagyságos urukért – erősen megnyomta a ,,nagyságos"-t. Nem lehetett tudni, vajon alázatból vagy gúnyból tette-e.

Benyovszki Móric a jobbágyokhoz fordult. Csak ennyit mondott:

– Jösztök-e velem tolvajt kergetni, rablót vágni?

– Megyünk.

– Esküdjetek meg, hogy jóban-rosszban holtomiglan hűséges szolgáim lesztek. Én, pedig esküszöm, hogy mindazt megtartom, amiről Kemencze uram beszélt tinektek.

– Esküszünk!. .. Isten minket úgy segéljen ..., ámen. Kiosztotta közöttük a házban található kardot, puskát.

Lovakat vezettetett elő az istállókból, és felültek valamennyien. Csakhamar táncoló paripák vonultak végig Hrussó házai között. Az asszonyok integettek a csapat után.

A pap láttukra becsukta az imakönyvét, és hosszasan elgondolkozott.

A bíró a pipáját szürcsögtette, és nem tudta mire vélni a dolgot.

A hír gyorsabban csap át a hegyeken, völgyeken, mint a villám az égen. Nem tudni, ki hozta, ki vitte, tüzet sem gyújtott senki az ormokon.

Az alkonyaiba borult országúton egyszerre csak feltűnt egy lovas ember. Ügy állt a fák alatt, mintha várna valamire. Amikor a csapat elporzott előtte, megrántotta a lova zabiáját, és utána iramodott.

Gyorsan leszállt az őszi este. Sivító, hideg szél rázta a fákat. A fák között kasza, kapa villant.

Ugyan melyik jobbágy jár a földekre kaszával, kapával? Egyszerre mind a kettővel, ilyen időben? Lóháton?

Jó fele utat megtették már, amikor Benyovszki Móric hátranézett.

Igazában csak sürgetni akarta iaz embereit, mert alig győzte izgatottságát. Hiszen harcba megy ő most! Katonák vezére. Pisztoly a nyeregkápán, kard az oldalán. Hej, verbói dölyfösök! Megtáncoltat ma titeket a „nyálas szájú Siebenschein-huszár"! Bársonypárnán nyújtjátok majd eléje a végrendeletet!Hátranézett. Már ötven lovas haladt mögötte az úton.

– Jövünk, jövünk, nagyságos urunk! – kiáltozták. Igazságot tenni!

Benyovszki – mintha csak menekülni akarna a sejtelmes, váratlan kép elől – belevágta sarkantyúját a lova oldalába. Hirtelen dühös vágtába szakadozott a menet.

– Kár, kár – rikácsolta egy korán ébredt varjú.

Dongott a föld a lovasok alatt. Izzadt, eres kezek feszítették a kantárt, markolták a fegyvert, öreg parasztok szemében régi csaták emléke lángolt fel. Rákóczi vagy Esze Tamás képe. Fiatal legénykék izgatott tekintete meredt az éjszakába.

Elöl a fiatal huszár hadnagy száguldott. Vágtázó lova ökölnyi göröngyöket rúgott a magasba. Előre, előre!

Kár, kár...

Mi hajtja, űzi Benyovszki Móricot, hogy bosszúra éhesen, csapat élén vágtat Verbó felé? Talán a szégyen és megaláztatás? Több annál. Talán az elorzott verbói uradalom, a vagyon? Nem, hiszen van neki birtoka, jószága máshol. Miért fogott hát kardot éppen Verbóért?

Igazsága védelmére.

– Kár, kár – szólt a varjú.

Egy kanyar után hirtelen feltűntek Verbó házai. A parányi ablakok úgy világítottak a sötétben, mint távoli, apró gyertyácskák. Éppen megzendült a templom kisharangja, amikor a csapat berobogott a faluba. Az ágaskodó, nyihogó lovak megtorpantak a Benyovszki-ház előtt. A lovasok leugráltak, és felhangzott vezérük erős hangja:

– Lendvay, Szélessy uramék, ti valamennyien, akik itt vagytok! Takarodjatok ki a házból, mert a kutyáknak vetem minden csontotokat!

Az emeleten függöny lebbent, ijedt hangokat lehetett hallani, de senki sem válaszolt. A parasztok szemét fátyolosra csípte a szél és a kitartó figyelem.

Egyszerre csak pisztoly durrant. A szélső ablakból célzott egy kéz, aztán a kicsapódó üvegtáblák közül nehéz, régi buzogány repült a nyakuk közé. De már nem várták meg a következőt. Neki a kapunak! Hatalmas gerendát kerítettek, azzal nyomták, ütötték-verték a nehéz tölgykaput. Egymást szorította neki az ötven férfi vad, dühös elszántsággal, kegyetlen bosszút, embervért kívánva. Dongott, recsegett a boltíves kapu, majd hirtelen megcsikordultak a rozsdás eresztékek, és mindkét szárny beszakadt.

– Üsd, ne sajnáld!

– Belé a svandra urakba!

– Vigyázz!

– Segíts!

Benyovszki Móric elsőnek tört be a házba. Szélvészként rohant az emeletre. Még látta, hogy Lendvay László, aki a legelszántabb volt sógorai között, a tornác egyik oszlopa mögül vagdalkozik, majd hátrafut a kiskapuhoz, odaáll a bicegő Haranghy mellé, és Fijas Gáborra süti pisztolyát. A parasztok Benyovszki után rohantak. Az eszeveszett káromkodás, jajgatás és sikongatás csakhamar elcsöndesedett a lovak horkanásával és az elviharzó szekerek zajával együtt.

Kis szobában állt. Előtte haldokló apja. Az utolsó pillanatban érkezett, hogy még lezárhassa szemét.

De a fiú szívében szorongó érzés nő. Jóságos, megfáradt aggastyán helyett haragos tekintetű, reszkető kezű embert lát, akinek lázas ajkai érthetetlen szemrehányásokat motyognak, tüdeje zihál az erőlködéstől, hogy szavakba formálja gondolatait.

A hadnagy hozzáhajol:

– Mit kíván, apámuram?

A beteg megragadja sujtásos dolmányát, és magához húzza. Suttog:

– Vigyázz . . ., ostoba ... Nem érti. Mire vigyázzon?

– Vigyázz ... a parasztokkal!. ..

Süket csend támadt a kis szobában. Gondokat támasztó, gyászt hozó mély csend.

Csak nagy sokára értette meg, hogy meghalt az édesapja.

Felállt, letakarta a halottat, és tétova léptekkel kiment.

„Vigyázz a parasztokkal! ..."

Nem jól értette? Talán a parasztokra?

Lenézett az udvarra, és egyszerre minden megvilágosodott benne.

A szín alól kocsit görgettek ki odalent, és fáklyafény mellett nagy oldalszalonnákat hordtak rá a kamrából.

Ügy rohant közéjük, mint a villám.

– Az istennyila üssön belétek! Megvesztetek? Mit csináltok?!

– Visszük, nagyságos uram – nevetett az egyik.

– Még fiatal az idő – szólt a másik, aki búzával teli zsákot húzott a földön. – Más házakra is mehetnénk.

– Megálljatok! Vissza! Mindent a helyére! Hát rablókat hoztam én magammal, tolvajok vezérévé lettem? – ordította, és remegett a visszafojtott indulattól. Cseberből vederbe, egyik tolvaj markából a másikéba esett.

– Nem így szólt az egyezség! – lépett elő az egyik paraszt. – Menten lóra ülünk, és végigjárjuk a falvakat. Felgyújtjuk, szétprédálunk minden úri portát. Merthogy ütött a szabadság órája!

– Ki mondta ezt nektek?

– Kemencze István úr! Azt is mondta, külországból éppen Rákóczi fejedelem küldte az úrfit.

Már csak úrfi volt.

Elöntötte a düh. Ha Kemencze István ott van, kettévágja a koponyáját, így csak nekiugrott a parasztnak, és mellbe vágta, hogy hanyatt esett. Kardot rántott, azzal mutatta a kaput.

– Kotród játok! Piszkos csűrhe!

A legöregebb, Fijas Gábor, térdre esett.

– Kegyelem, jó uram! Bocsásd meg vétkeinket! Szűz Mária óvja minden lépésedet. Szegény, nyomorult emberek vagyunk, mivé leszünk, ha nem lesz oltalmazónk.. .

Benyovszki Móric szótlanul nézte.

– Haj, az ág is húz minket! Tengődnek a népek mindenfelé, mint a fészkükből kiesett madárkák. Mire is neveljük gyermekeinket? Úr földjére, ;nehéz robotra, császárné katonájának, örökös cselédnek – ha el nem sorvadnak addig ...

Ügy zokogott az öreg, hogy rázkódott belé a teste. A fáklyák fényében elkomorultak az arcok. A parasztok lassan kiballagtak a házból. Leejtett kézzel, lehajtott fejjel. Nagy úr a csalódás, megbéklyózza a testet, összeszorítja a torkot.

Kiürült az udvar. Elnémult a ház.

Kiesett a kard a fiatal huszártiszt kezéből, hangosan csörrent a kövön. Eltakarta a szemét, hogy ne lássa akaratlan aljasságát... Ki térdel előtte? Haranghy Menyhárt-e vagy Lendvay László? Kövér, dölyfös urak-e vagy szánandó szegények? Mi lett a bosszúból? Bravó, fiatal hadnagyocska, ezek megadták magukat!

Hogyan tegye jóvá, mikor tegye jóvá, amit ma tett?!

Ügy érezte, valami megszakadt benne. Ügy érezte, új élet kezdődik ezen az estén.

Tehetetlenül állt a sötét ^kapualjban, mint egy árva kisgyerek, és hangosán zokogott.

Így végződött a verbói csata.

Egy hét múlva hírét vette, hogy a sógorai bevádolták az udvarnál. Hónap sem telt bele, irat jött Bécsből. Mária Terézia jószágvesztésre ítélte. Zendülésért, a közrend háborításáért.

Ahogy az írás megjött, a bíró hajdúkat küldött rá. Annyi ideje volt csak, hogy lóra kapjon és elvágtasson.

Isten hozzád, szülőhazám!

2. A BARI HAZAFIAK

Ezerhétszázhatvannyolc februárja huszonkilenc napot vetett.

A huszonkilenceáik nap reggelén, a Rév partján elterülő Bár erődítményében hatszáz paraszt, tizenöt pap és szerzetes, valamint félszáz környékbeli nemes kibontotta a felkelés zászlaját.

A Lengyelországban dúló testvérharcnak nem ez volt az első állomása. Már évek óta folyt a szervezkedés, és hónapok óta fegyveres csapatok vonultak az országutakon, tekintélyes létszámú seregek csaptak össze a mezőkön, és ostromló csapatok kapaszkodtak felfelé a városok falán.

S miért volt e háború? Mindössze két szóért.

Nie pozvalam. Magyarul azt jelenti: tiltakozom.

Ezért a két szóért fogott fegyvert a lengyel nemesség egy része, e két szó védelmére hívta táborába minden hívét, aki vele együtt kiáltotta a jelszót: „Hitünkért és hazánkért!"

Mert a viszályt elsősorban vallási kérdések robbantották ki. A lengyel ukrajnai pravoszlávok és protestánsok ugyanis a katolikusokkal egyenlő jogokat követeltek, és sérelmeikkel II. Katalin orosz cárnőhöz fordultak orvoslásért. A cárnő mindent megígért, és szavát meg is tartotta.

Az ő sugallatára hívta egybe Poniatowski Szaniszló lengyel király négy hónappal ezelőtt a Nagy Szejmet, ahol a vallási kérdésekből dühödt veszekedés és világraszóló politikai botrány támadt.

A vita közben ugyanis a lengyel király – évszázadok óta először – megcsúfolta a nemesség tiltakozási jogát, mert hiába ordította nem is egy, de egész sereg katolikus főnemes a „nie pozvalam"-ot, az országgyűlést mégsem oszlatta fel.

A király könnyűszerrel keresztülvihette akaratát, hiszen a varsói Radziwill-palota kertje tömve volt orosz katonákkal, és mellette állt Katalin cárnő követe, Repnyin gróf is.

Micsoda alkotmánysértés! Évszázadok óta nem volt olyan lengyel országgyűlés, ahol valamirevaló határozatot hoztak volna akármilyen kérdésben, mert a király szava ellenében mindig volt akár csak egy „nie pozvalam", ami meghiúsította a javaslat elfogadását és végrehajtását. Hát éppen most ne volna érvénye az ősi tiltakozásnak? Amikor nem is nagy ügyről, csak a volhíniai és podóliai birtokok eretnek parasztjairól van szó?

A Volhíniát és Podóliát birtokló főurak nem sokáig várattak a válasszal. A dúsgazdag Potocki Félix gróf és Pulaucki Kázmér gróf vezetésével Krakkóban fegyveres pártot alakítottak. S mivel a király nem átallotta segítségül hívni a cárnő csapatait, a „tiltakozók" vétójoguk mellett kénytelenek voltak immár szabadságukat is védelmezni.

Közben a megfogyatkozott varsói országgyűlés tovább folytatta tanácskozásait, a krakkói összeesküvők tábora, pedig változó sikerrel harcolt hitéért – vagy ha úgy tetszik, alkotmányos jogaiért – és hazájáért – vagy ha úgy tetszik, podóliai és volhíniai birtokaiért.

A királyellenes párt most Bárban, próbált új életet önteni a fegyveres ellenállásba.

Délben parádés misét tartottak a szabadban felállított oltárnál. Ürfelmutatásra három régi bőrágyú dísztüze bömbölt, és elnyomta az emberek felmorajló háromszoros „mea culpá"-ját.

Ekkor már mindenki tudta, mit jelent az oltár mellé állított szűzmáriás lobogó. Azt, hogy a lengyel nép nem hajlik a király és a cárnő igájába, s nem hagyja megcsúfolni hitét az idegenektől.
Szólt a ministránscsengő az erőd udvarán. Folyt a mise.

Az egyik bástyán két szőrmebundás főnemes állt. A magasbál beláthatták a Rév-parti tábort, a ködös dombokat és a távoli tölgyerdőket.

– Emlékszik Repnyin szavaira? – kérdezte Potocki Félix gróf. – Október negyedikén azt vágta a szemünkbe, rendez ő olyan zenebonát, hogy túlharsogja a mi lármánkat. Rendezett is. Csakhogy most mi következünk! A cárnő őfelsége nem veszi majd jó néven dicső ukránjaitól, hogy itt, a bari konföderációban Lengyelország oldalára álltak.

– Ne felejtse el, kérem – sóhajtott Pulaucki –, hogy Lubomirski herceget már megverték Landskronnál. Kétezer lovasát mind elvesztette, és Krakkót is elvette tőlük Aprakszin serege. – Ezek pedig – mutatott a térdeplő parasztokra – katolikusok. A pravoszlávok nem a mieink, hiszen nemhiába panaszkodtak a cárnőnél. És úgy hallom, a volkovinciek napok óta nem mozdulnak ki a házukból.

– Rájuk kell gyújtani – legyintett Potocki. – Azt hiszem, ön túlságosan borúlátó.

– Hogyha minden parasztot kardélre hányunk, nem lesz, aki dolgozzon nekünk. Legyen emberséges, gróf úr.

Feltették prémes kucsmájukat, mert odalenn befejeződött a szertartás. Potocki magához intett egy kapitányt, és röviden parancsot adott, hogy az újonnan toborzott parasztok csapatával azonnal induljon Volkovincibe. A környékbeli nemeseket állítsa a konföderáció oldalára, a protestánsokat, pedig büntesse meg érdemük szerint. A kapitány tisztelgett, és csakhamar harsány kürtszó hallatszott a Rév bal partján.

A két főnemes lefelé indult.

Az erőd alatt, a bari fatemplom közelében állt egy régi, roskatag épület, a Potocki család kastélya. Annak idején ugyanúgy emelték, mint a többi parasztházat. Két sor deszka közé földet döngöltek, ezt a deszkafalat, pedig megkülönböztetésül – be is vakolták. A kastély szobái üresek, sivárak voltak, sehol egy kép a falon, sehol egy függöny az ablakon.

Potocki Félix betessékelte a tábornagyot.

Kivackolódtak bundájukból, fázósan topogtak, és várakozva néztek a benn levőkre.

Jöttükre éppen zsivaj ősnevetés szakadt félbe. A gróf nagyúri méltósággal meghajolt:

– Örülök, hogy vidáman vannak. Talán valami tréfán nevetnek, vagy jó hírük van? Kérem, mondják el nekünk is.

Mindenki zavartan nézett maga elé. Az ifjabb Pulaucki fiú, egy sápadt, durva arcú siheder, végül megragadta poharát, és az asztalhoz koppintottá.

– Gróf úr, ha éppen tudni akarja, azon nevettünk, hogy ebben a házban semmivel sincs több kényelem, mint egy danckai kocsmában.

A körülötte állóknak arcára fagyott a mosoly. Soha még ennél nagyobb sértés nem érte Lengyelország leggazdagabb főurát!

S éppen az álvezér, Pulaucki tábornagy fiától!

A csöndet Potocki törte meg. Fojtott, de udvarias hangon csak ennyit mondott:

– Bocsássanak meg, uraim, hogy nem gondoltam vendégeimre. Persze azt hittem, hogy önök elsősorban katonák .... és Bár nem Bielystok, amelyből ön, Branicki gróf úr, lengyel Versailles-t varázsolt. Kérem, fáradjanak át pár percre a másik szobába. Valahogy segítünk a dolgon.

Amikor a szoba kiürült, hármat tapsolt. Szolgák és cselédlányok serege rontott be.

S hogy percek múlva megnyílott az ajtó, a vendégek szeme-szája elállt a csodálkozástól.

A falakat körös-körül drága, nehéz szőnyegek borították, amelyeknek komor mintázatán sok száz gyertya fénye táncolt. A szőnyegekre művészi elrendezésben tatár kardokat, török kopjákat, lófarkas zászlókat és soha nem látott barbár seregek csillogó pajzsait akasztották varázslatos kezek. A magas kandeláberek körül keleti kényelmet ígérő süppedő kerevetek és párnák voltak elhelyezve. A szoba közepén aranyos nargilé kínálta szippantásra illatos füstjét, egy magas állványon bronzkagylóban bódító szagú füvek parázslottak. Valahonnan halk zene szólt.

– Csodálatos, csodálatos! – lelkendezett Branicki gróf, aki elsőnek lépett a szobába. Megragadta Potocki Félix kezét. – Gróf úr, hogyha az én bielystoki kastélyom a lengyel Versailles, úgy ez a szoba a lengyel Konstantinápoly . . . vagy talán India . . . Csodálatos!

– Uraim – kiáltotta a házigazda –, foglaljanak helyet, kinek-kinek ahol a legkényelmesebb! Illő, hogy megünnepeljük konföderációnk megalakulását, amely biztosítani fogja ősi jogainkat. Én azt hiszem, rövid időn belül kiverjük a cári csapatokat, hogyha minden hivő katolikust zászlóink alá tudunk gyűjteni.

– És ha pénz érkezik Párizsból! – dörmögte a kövér Sohazev gróf. – a saját zsebemből nem folytatom a harcot. Már is elzálogosítottam litvániai erdőim felét.

– Igen, igen – krákogott a házigazda –, mi azonban semmi áldozattól nem riadunk vissza ősi hitünk és hazánk megvédéséért. Hogyha el is vesztettük Krakkót nézett szúrós szemmel Pulauckira –, és ha önt meg is verték Landskronnál – fordult Lubomirski herceghez –, csüggedésre azért nincs semmi okunk.

A magas, szikár termetű Lubomirski, aki eddig a falra aggatott fegyvereket szemlélte, hirtelen felkapta a fejét.

– Bizonyos, hogy megvertek – sziszegte –, de csak azért, mert Benyovszki jobbnak látta, ha nem jön segítségemre!

Az urak között, akik már elhelyezkedtek a kereveteken és a selyempárnákon, kényelmetlen feszengés támadt.

Pulaucki Kázmér tábornagy felcsattant:

– Hercegem, semmi értelme, hogy e szent napon egymásra acsarkodjunk! Bátrak vagyunk azt hinni, hogy ön tévedett! Nem Benyovszkin múlt, hogy nem érkezett idejében az ön segítségére.

– Önök valamennyien nagyra tartják Benyovszkit. Csak tudnám, mi okuk van erre.

– Benyovszki ezredes felmentette az ön seregét Landskron alatt, és ráadásul elfoglalta a várat.

– Megmentette a körülzárt Krakkót. Élelmet hozott tette hozzá Sohazev.

– Benyovszki Móric nélkül Krakkót már előbb elveszítjük.

Potocki még hozzátette:

– Valljuk be, közülünk mind ez ideig még csak Benyovszki ért el hadisikereket.

Lubomirski lassú léptekkel sétált előttük fel s alá.

– Lám, önök azt hiszik, hogy amiért Benyovszki egy alkalommal kiszabadított szorult helyzetemből, én, hiúságomban megsértve, örök ellenségemnek tekintem őt. Nos, tévednek, barátaim. Ámbár a látszat nem ezt mutatta, Benyovszki szándékosan vonakodott segítségemre jönni Landskron alatt – ezt hiszem és vallom, és követelem, hogy higgyenek főnemesi szavamnak!

Az urak tágra meredt szemmel figyelték. Lubomirski az igazság angyalaként villámló szemmel méregette őket.

– Nyíltan megmondom – folytatta –, hogy Benyovszkit nem tartom a mi nagy ügyünk méltó harcosának. Kérdezem, kicsoda, micsoda ő. Magyarországból menekülnie kellett; amit a katonái beszélnek róla, bizony nem jó ajánlólevél a mi körünkben, s hogy folytassam: családja amolyan köznemesi család . . .

Az ifjabb Pulaucki fiú törökösen maga alá húzta harisnyás, sovány lábait.

– Igaz, még a családfáját sem tudja rendesen elmondani! – de hangjában több volt a csodálat, mint a lebecsülés, amikor hozzátette: – Azért mégis jó katona.

– Nagyszerű katona – gúnyolódott Lubomirski –, akkor hát miért nem jelent meg a mai szövetkezésre, amikorannyi új lengyel hazafit köszönthetünk zászlónk alatt?

– Ügy hírlett, Belz felé veszi az útját – jegyezte meg halkan Potocki, akit türelmetlenné tettek Lubomirski herceg állandó kirohanásai.

– Hahaha! Zsákmányolni a saját zsebére! Nemde? Valaki izgatottan felkiáltott:

– Belznek tart? Hiszen arrafelé vette az útját Izmailov is!

A cárnő híres tábornoka! Mindenki rémülten elhallgatott, csak az idősebb Pulaucki fiú ugrott fel hangos kiáltással:

– Azonnal Benyovszki elé indulok! Nem hagyhatom cserben a barátomat!

– Itt maradsz! Izmailov karjába rohannál! – az ősz Pulaucki tábornagy hangja keményen csengett.

– Apám! Ma délelőtt arról beszélt, hogy segítenünk kell egymáson a cárnő ellenében, hogy meg kell teremtenünk az egységet.

– Itt maradsz! Benyovszkin már nem segíthetünk.

Mindenki zavartan hajtotta le a fejét, csak Lubomirski mosolygott gőgösen és diadallal. Potocki gróf idejét látta, hogy ismét hármat tapsoljon.

Ajtó nyílt, és megkezdődött a sült fácánok, mártásos vaddisznópecsenyék felhordása. Erősödött a zene, riadt szemű ukrán lányok hozták ezüstkancsókban a bort, és töltötték a metszett, talpas poharakba.

Megkezdődött az ivás. És tartott hajnalig.

Mert minden idők minden urai között legjobban a lengyel főurak szerették az italt. Névnap, születésnap, vendég érkezése, vendég távozása, vétel vagy eladás nem történhetett meg zajos koccintgatások nélkül. Hogyha bort adtak el, a nagy üzlet örömére a felét biztosan elitták a vevővel együtt. De ezek csak kisebb ivások voltak. Mert a lengyel urak között voltak híres nagyivók is, mint Sosiewski és Komarcewski grófok. Azt beszélték róluk, hogy Lubomirski hercegnél átutazóban egy ültő helyükben kiitták a herceg egész hordó egri óborát.

Hogyne ittak volna hát a bari konföderáció megünneplésére, amely királyellenes és oroszellenes pártjuk erejét növelte!

Éjfél után a szoba már olyan volt, akár egy csatatér. A magas, keskeny szájú kancsók mint elhagyott, kilőtt ágyúk hevertek a földön, a kicsiny asztalokon felborult poharak ontották vérüket a térítőre, és szanaszét a földön, a kereveteken és a dagadt párnákon a „legyőzőitek" tetemei feküdtek. Ki a legutolsó francia divat szerint szabott kabátban, harisnyásan, fényes, csatos cipőben, ki csak úgy kozákosan – már ahogyan az ukrajnai lengyel nemesek divatoztak –, kopaszra nyírt fejjel, sötét színű, egyszerű, de drága anyagból varrott ingben, széles selyemövvel a derekán, ormótlan csizmában – de mind, mind holtrészegen. A borral vívott csatában alaposan alulmaradtak a híres hadvezérek.

A kandallóra állított régi homokóra felső üvegéből már mind elfolyt a homok. Hajnal felé járhatott, amikor halkan kopogtak a szárnyas üvegajtón.

Semmi válasz.

A kopogás ekkor megismétlődött, ám hogy ez is hasztalan maradt, az ajtó kinyílt, és egy ijedt képű katona dugta be rajta a fejét.

– Tábornagy úr! Tábornagy úr! – suttogta, de aztán eszébe jutott, hogy húsz főnemes között két tábornagy is akad, ezért a nevet is mondta: – Potocki tábornagy úr ...

Potocki gróf hirtelen felnyitotta a szemét, megdörzsölte a halántékát, nagyot ásított és fölkelt. Imbolygó léptekkel igyekezett kikerülni a földön heverőket.

– Pszt! Ne ordíts!

A katona meghajolt, és suttogva jelentette:

– Levél. A török udvarból. A gróf feltörte a pecsétet.

– Mehetsz – mondta, s a levélbe mélyedt. Ügy igyekezett a gyertyák világában tartani a papirost, hogy minden sorát tisztán láthassa. Mégis a sorok összekuszálódtak előtte, a papír zizegése bosszantóan hangosnak tűnt.

Riadtan tekintett körül.

Fel-felmorajló horkolás volt az egész szoba.

Kiesett a levél a kezéből, észre sem vette. A kandalló melletti asztalkához lépett, és égető szomjúságát egy újabb pohár borral próbálta eloltani.

Sokáig bámult a lobogó tűzbe.

– Okos ember a szultán – morogta maga elé, és megfordult.

Azt hitte, káprázik a szeme. A szultán levele ott lebegett előtte. Lassan közeledett, egyre magasabbra emelkedett, a szíve felé. Látta rajta a piros pecsétet, a kusza sorokat, és látott rajta egy hasadást is.

A hasadásból egy kard hegye nyúlt ki.

A levél a kard hegyére tűzve lebegett az orra előtt. A kard mellének volt szegezve.

Halálsápadtan, tehetetlenül állt. Úgy érezte, minden vér kifut az agyából.

Az ősz Pulaucki Kázmér állt előtte.

– Hitünkért és hazánkért szövetkeztünk, gróf úr mondta, és a levelet a tűzhöz vitte. – Mi köze ehhez a szultánnak?

– Hát a francia királynak? – sziszegte Potocki Félix.

– Igaza van. Annak sincs. És egyiket sem kívánom uramul fogadni.

– Tudom. Nagy és független Lengyelországról ábrándozik, amelyben Pulaucki Kázmér a király.

– Hallgasson! A kardom előtt mer így beszélni?! A kard azonban a tűzhöz közeledett.

– Álljon meg! – kiáltotta Potocki fojtott hangon. A szultán segítséget ígér abban a levélben.

– II. Katalin cárnő őfelsége is segíteni akar. Azért nyargalásszák most kozák dzsidásai leggazdagabb falvaimat.

Mindketten elhallgattak. A levél a tűzbe esett.

A hajnali derengés lassan elhalványította a gyertyák fényét, de a bari konföderáció vezérei -- kettő kivételével – tovább aludtak részeg álmukat. A kövér Sohazev hortyogása túlharsogta Branicki gróf szuszogását, ifjabb Pulaucki Kázmér a fal mellett feküdt, és mint egy macska, fázósan összehúzódott.

Lubomirski a kandallóhoz közel, kezét-lábát szétvetve végignyúlt a földön. Most nagyot sóhajtott, és furcsán elmosolyodott. Talán álmában . ..

Ekkor az erődítmény hat bástyájáról hat kürt riadója harsant, és ijedt hangzavarrá vegyült a Rév-parti tábor riadóival.

Rémült kiáltozás hallatszott, súlyos csizmák dobogása közeledett.

Valaki felrántotta az ajtót.

3. CSODÁLATOS TALÁLKOZÁS

A hideg, kék égről ragyogva sütött a hajnali nap.

Magas, hóborította dombok háta szikrázott a fényben, a fenyők sötétzöld lombja alig bukkant ki a vastag, fehér lepel alól. Mindent, mindent hó borított. Az utat, az erdőket, a tisztásokat és a piciny faházakat is, amelyek elhagyatottan, félénken kapaszkodtak a meredek lejtőkön, mintha menekülni szeretnének a zajos, véres világtól. A távolban néha feltűnt egy nyúl, megült egy csupasz bokor alatt, figyelőn meresztette két hosszú fülét, aztán hirtelen öles ugrásokkal igyekezett a fák közé. Nyomában fehéren felcsapott a porhó. A szűz havon gyenge lábak nyoma mutatta a nemrég itt járt őzcsapat útját a hó alá rejtett szénakazlakig. Valahol fenn, irtózatos magasságban magányos madár körözött.

Szél nem lebbent, hang nem rebbent. Csend volt. 

Nem hallatszott idáig a völgyben vonuló sereg zaja.

Odalenn táncos paripák orrából dőlt a pára, rajtuk csákós, barna dolmányos lengyel huszárok ültek elernyedt derékkal, és gondolkozva nézték, hogyan tapossák a havat, hogyan izzadnak előttük a puskás gyalogok. A huszárok nem egy csapatban mentek. Elöl lovagolt egy dandár, lassan, hogy az utána következő gyalogcsapat tarthassa a lépést. A gyalogosok után újabb huszárdandár következett, őket követte a szekérkaraván: hat szekér vitte az ágyúkat puha szalmán – köztük a négy zamosci sarcot –, a többi málhával, lőporral, golyókkal zörgött, egy szekér, pedig a sereg láncos, pántos pénzesládáját rejtette. Minden szekér mellett egy-egy lovas haladt. Lovas hajdúk terelték az „éléstárt": az ötszáz juhot és kétszáz vágómarhát is. Legvégül ismét huszárok következtek.

Benyovszki Móric ezredes háromezer embere vonult a Belz felé vezető úton.

A huszárok, gyalogosok, a kocsisok egyre a dombok hullámos vonulatát fürkészték. Vaj ön merre kóborol most a vezér, melyik magaslatról tekint végig a seregen szúró pillantású, barna szemével, melyik sűrű fenyő mögül int Ribnicki kapitánynak, hogy szedje nagyobb rendbe a szélen lemaradó lovasokat? Vajon merre poroszkál új csatákon töprengve? Utána kellene menni, nehogy eltévedjen, nehogy orvgolyó leterítse.

Azt mondják, ezelőtt két évvel agyonfáradt lovon érkezett Krakkóba, és kardját tette a bibliára, úgy esküdött a konföderáció mellett. „Amíg élek, nem szűnök meg harcolni a király ellen!" – kiáltotta az esküszöveg után, de mondják, hogy sokan királyokat hallottak.

De hát mindenfélét beszélnek az emberek.

Benyovszki a dombvonulat utolsó magaslatán állott, előtte tágas lapály terült el, amely a láthatár széléig, a Búg vonulatáig húzódott. Szeme az előőrsbe küldött lovasokat kereste.

Más embernek, hogyha erősen figyel valamire, megváltozik a testtartása, feszülnek arcizmai, és elfeledkezik a környező világról. De hogyha ezekben a percekben az ezredest látta volna valaki, azt hihette, hogy közönyösen, elgondolkozva ül lován. Fejét kissé lehajtotta, keze mozdulatlanul nyugodott a nyeregkápán. A bátor, magas homlok és az erős akaratot kifejező, kissé hajlott orr is nyugalmat sugárzott: a becsületes, tiszta jellem nyugalmát és a tapasztalt katona éberségét.

A távolban végre feltűnt egy mozgó pont, utána még három. A fehér mezőkön gyorsan közeledtek, csakhamar ki lehetett venni a vágtató lovasok alakját.

Benyovszki ezredes megveregette lova nyakát, és az előőrs elé az útra ereszkedett.

Mi hírt hozhatnak, hogy ilyen lóhalálában vágtatnak? Belzben talán már cári seregek fészkelnek? Ki kell verni őket! Mégpedig hamarosan! Nem szabad egy percig sem késlekedni!

Eszébe jutott, hogy Belzet csak Suhalski erőszakoskodására vette útjába. Suhalski azt mondta, a várost okvetlenül meg kell sarcolni, mert a bari seregek élelmet és muníciót várnak.

Hát jó, még van idő a bari találkozóig. Addig megsarcolják a királyi kézen levő Belzet, ha pedig oroszok állomásoznak benne, kiűzik őket, aztán tovább, tovább!

Leért az útra, és megállt. Messze mögötte a kanyarban zörögve, zajongva közeledett a sereg.

Az előőrsök megtorpantak.

– Milyen hírt hoztok?

– Ezredes úrnak jelentem, nyelvet akartunk hozni, de nem jött. Ránk sütötte a karabélyát, ezért aztán megöltük.

– Karabélyát? Királyi volt, nem orosz?

A jelentést tevő huszár megvonta a vállát.

– Se királyi, se orosz. Lubomirski herceg őexcellenciája testőre volt. Azt is csak akkor 'árulta el, amikor már haldoklóit. Többet nem tudtunk meg tőle.

Elöntötte a düh. Rácsapott a nyergére, ököllel.

– Elment az eszetek?! Lubomirski herceg a mi emberünk!

– Nem tudtuk, hogy az ő katonája. Szólítottuk, de nem akart megállni. Ez a levél volt nála.

– Ide vele!

A huszár átnyújtotta az összehajtogatott papirost. Abban ez állt:

Zajacek báró úrnak, Belz várkormányzójának
A várat adja fel. Tartóztassa Benyovszkit. Izmailov serege elindult.
A szempillája se rebbent, míg végigolvasta. Pedig az árulás belemart kegyetlenül, ölni tudott volna.

Vajon ki tehette? Valóban Lubomirski? Hiszen ő is felesküdött még Krakkóban. Talán Wyndblath, a szőke svéd őrnagy vagy a nyegle ifjabb Pulaucki fiú? Nem, nem! Akárkire gondol, egyik sem jöhet számításba.

Hátha éppen a futár volt az áruló? Vagy valamelyik ismeretlen kapitány? Az bizony méglehet.

Bevárta a sereget. Azonnal félrehívta Suhalski ezredest, hogy megbeszélje vele a teendőket.

– Ezredes úr – mondta neki –, ön azonnal Belz alá siet hatszáz emberrel. Sarcolja meg a várost, de ne maradjon sokáig. Ha megtámadják, harc nélkül meneküljön errefelé, Sokai irányába. Alkalmas helyen várni fogjuk.

Amikor Suhalski huszárai eltűntek a távolban, kiadta a parancsot:

– Balra! Sokaiba!

Nem ment egészen a faluig. A befagyott Búg bal partján megállt, egy alacsony, de meredek dombocska tetejére felállíttatott három ágyút úgy, hogy sugarasan lőni tudják az országutat. A fák közé elrejtette gyalogosait, ő maga pedig huszárjaival mintegy ötszáz méterre visszavonult, és egy sziklás emelkedés mögé rejtőzött. Ott várt egészen délutánig.

Lovast küldött Belz irányába, hogy kémlelje ki a helyzetet. A katona azonban nem tért vissza, helyette puskalövések zaját hozta a szél, amelyek hol sűrűbben, hol ritkábban hangzottak, végül teljesen elhallgattak.

„Most vették üldözőbe" – gondolta. Még egyszer végignézett emberein, s elmondta, amit az utóbbi évek sok csatája előtt mondani szokott. Egyetlen mondatot:

– Aztán keményen, fiúk!

Néma ajkak és beszédes tekintetek válaszoltak.

Monoton dübörgéssé olvadt a közeledő paták csattogása. A keményre fagyott hó élesen szikrázott szerteszét. Közeledett Suhalski csapata. Egyetlen, zárt tömegben vágtatott a dandár, csak öntelt szem nem vehette észre rajta,-hogy cselből fut, nem gyávaságból.

A huszárok elfutottak Benyovszki rejteke előtt, bekanyarodtak a domb alá, aztán a dombot is maguk mögött hagyták.

S ekkor szélvészként vágtató kozáklovasok tűntek fel a leáldozó nap vörös fényében. Bő köpenyük félelmesen lobogott utánuk, dzsidájukat előreszegve tartották, s egészen ráhajoltak lovuk nyakára, hogy testük szinte egybefolyt az iramló állat testével. Mesebeli hősök csapatának, mindent lebíró, csodálatos erejű lényeknek látszottak. Háromezren lehettek, annyian, mint Benyovszki egész serege. Csupa lovas.

Elviharzottak a lesben álló Benyovszki előtt.

Bumm! Bumm! Bumm!

Felbömbölt és gyilkos tüzet okádott a három ágyú.

Nyihogó, felágaskodó paripák ugráltak leomló tetemek felett, halálhörgés és zűrzavaros ordítozás harsant.

A fák közül előrohant Ribnicki kapitány vezérlete alatt a gyaloghad. Sortűz csattant a megingott kozákokra. Azok lassan hátrálni kezdtek. Egyenesen az előrohanó huszárok kardjaiba.

A huszárok élén Benyovszki ezredes vágtatott lova nyakához simulva; kardját mereven előretartva – amúgy kozákosan.

Egyenesen a tömeg közepére tört, szinte kettészelte a kavargó sokaságot, amely azt sem tudta, hová figyeljen: a keményen támadó gyalogosokra vagy a villámként lecsapó huszárokra? Felemelkedett nyergében, és villámló kardjával – amúgy magyarosan – egyetlen lendülettel levágta az első, rá támadó kozák fejét.

A két oldalról megrohant ellenség nem tudta használni dzsidáit. Az egymáshoz szorult lovasok a kardjukhoz nyúltak. Egyszerre húszan is Benyovszkira támadtak, s ő egyszerre húszfelé osztogatta kemény csapásait. Egyetlenegy sem csúszott mellé. Mindegyik eleven húst ért, mindegyik nyomában piros vér freccsent.

Benyovszki Izmailov ezredest kereste a szemével. Vele akart megverekedni.

De sehol sem találta.

A harc hevében szélre sodródott, ahol már egyenként futásnak eredtek a kozákok, mikor észrevették, hogy Suhalski dandárja visszafordult. Egy csontos képű, nagy bajuszú kozákkal keveredett össze. Sehogyan sem tudta lerázni. A kozák észrevette, hogy ő a sereg vezére, és senki mással nem törődve, egyre csak körülötte forgolódott.

„Aha, te akarod levágni Benyovszkit! Abból ugyan nem eszel!" – gondolta az ezredes, és dühödten támadt a kozákra.

Némán vagdalkoztak egy ideig, majd a kozák hátrarántotta a lovát, de csak azért, hogy újult erővel ronthasson ellenfelére.

Benyovszki leeresztett karddal várta, de amint a két ló feje egy vonalba került, megrántotta a zablát, oldalt ugratott, és a kozák dereka felé csapott. A másik azonban gyorsabb volt. Benyovszki fejét csak lova lendülete mentette meg egy villámsebes vágástól. A két állat elfutott egymás mellett, és toporzékolva fordult újra rohamra. A párviadal egyre elkeseredettebb lett. Már egészen a fekete földig rúgták szét a havat, amely halvány rózsaszínű volt a holtak és sebesültek vérétől.

Most lassan, lovaikat lépésre fogva közeledtek egymáshoz, és szabályos kardpárbajra keltek, mintha egyik sem akarná csellel leteríteni a másikat.

Ismét szétugrottak, hogy annál vadabbul rontsanak össze. A villogó, csengő kardok egy pillanatra összeakaszkodtak, a küzdők égnek emelt pengével lihegtek egymás arcába, majd szinte ugyanabban a pillanatban rántották szét fegyverüket. A két penge sikoltva szikrázott a leszálló éjszakában.

A kozák vérben forgó szemmel ordított, de vágásai egy pillanatra sem vesztettek erejükből, egyetlen percig sem vagdalkozott hebehurgya dühvel.

Benyovszki úgy érezte, hogy órák teltek el a kíméletlen élethalálharcban.

Némán felemelkedett a nyergében. Erős, vállas alakja most még hatalmasabbnak látszott az alacsony termetű kozák mellett. Nekirúgtatott. Most nem vágni, hanem szúrni akart, azzal a mesteri, hirtelen szúrással, amellyel már sok kemény ellenfelét küldte a másvilágra.

A szúrást azonban a kozák elhárította.

Mindkettőjükről patakokban folyt az izzadság. A kozák kucsmája, Benyovszki csákója rég a földre hullott. Izmailov megvert dandárja immár egyre távolodva futásnak eredt, ők azonban még mindig verekedtek.

A kozák felordított:

– A kutya úristenit az úri pofádnak, levágom azt a tököt a nyakadról! – és a méregtől vérpirosán új rohamra indult.

– Vágod ám a szentlelket! Mindjárt bőgsz majd, mint a zálogos tehén, te eb fajzat! – kiáltotta Benyovszki, és felütötte a rá támadó kardját. A két lovas ismét elfutott egymás mellett.

Aztán megálltak, megfordultak, és pillanatokig bambán, némán bámultak egymásra.

Csak most kaptak észbe, hogy az előbb mind a ketten magyarul szólaltak meg.

– Hé, te ...

– Hát te ... -- próbálgatták tétován.

S aztán rohantak, futottak egymáshoz, és ölelték, csókolták egymást, mint két rég elszakadt testvér.

Öregember volt már a kozákká lett magyar, akkor látta rajta, amikor kibontakozott az öleléséből. Egy pillanatig még úgy tartotta a karját, mintha egyszeriben ki akarná kérdezni egész életéről, de aztán erőt vett magán.

– Leszel-e a tolmácsom, öregapám? – kérdezte.

– Leszek én – felelte a magyar –, csak okosakat mondj. Ribnicki kapitány, aki éppen odaugratott hozzájuk.

Nem értette, mit mondtak; hol Benyovszkira, hol a mellette álló kozákra nézett, végül megszólalt:

– Ezredes úrnak jelentem, Izmailov dandárját megvertük. Ügy vélem, hogy nagyobb támadást is várhatunk, mivel ezek ágyúkat nem hoztak. Suhalski ezredes úr sebet kapott, most kötözik, ötven halottunk van, foglyunk négyszáz – azazhogy, úgy látom, négyszázegy.

– Hohó, barátom – kiáltotta örömmel Benyovszki –, nem fogoly ő, hanem magyar ember! Hazámfia. S nem fogoly egyik sem, tudhatnád!

Mert amióta lengyel földön vitézkedett, egyetlen csatájából sem tartott hadifoglyot. Mit is kezdett volna velük? Inkább szép szóval, ha kellett, egy kis fenyegetéssel a maga oldalára állította őket.

A kozákká lett magyarral és Ribnicki kapitánnyal odalovagolt hát a domb alatt összeterelt foglyok elé. Végignézett a kemény, elszánt arcokon.

– Ti vagytok a híres zápor ozsjei kozákok! – kiáltotta. – Látom én a szemeteken, no meg azon, ahogy harcoltatok. Szabad, vitéz kozákok vagytok valamennyien. De azt tudjátok-e, hogy a lengyel nép is szabadon akar élni? Ha igen, akkor hát miért dúljátok falvainkat, pusztítjátok vetéseinket, és miért törtök az életünkre?! Mi közötök hozzá, hogy mi jóban vagyunk-e a királyunkkal vagy sem?

A foglyok még mindig villámló tekintettel, de érdeklődve hallgatták a tolmács szavait.

– Ti szabad kozákok vagytok, ott harcoltok, akinél akartok. Álljatok az én seregembe, és bebizonyítom nektek, hogy hazudtak az ortodoxok, amikor panaszkodtak a cárnőnél. Nincs azoknak semmi bajuk ebben az országban! Szeretném én látni, ki bántja őket, mert a katolikus lengyelek bizony nem. Ügy szeretjük valamennyit, mint az édestestvérünket! Tudjuk mi jól, hogy akármilyen is a vallás, csak egy isten van az égben.

Megállt a beszédben, mert észrevette, hogy a magyar egy pillanatig tétovázik. Ügy látszott, keresi a szavakat. Köhögött, a szemét forgatta, aztán mondott valamit, mire a foglyok hangos üdvrivalgásban törtek ki. Ujjongva nekiszaladtak Benyovszkinak, majd lerántották a nyeregből.

Rosszat sejtett.

– Nem fejeztem még be. Mit mondtál nekik, hogy így megvadultak?

– Jó, jó – suttogta az öreg magyar –, majd elmondom, miért.. . Egy szó, mint száz, azt mondtam nekik, hogy egyhavi zsoldjukat előre kifizeted, ha segítenek megverni Izmailovot. No, hát ennyi volt.

Benyovszki megrántotta a lova zabiáját, s dühösen odakiáltott Ribnickinek:

– Ha megtörtént, megtörtént! Kapitány úr, a ládamesterem azonnal fizessen mindegyiknek egyhavi zsoldot. Pihenjen, hozza rendbe magát mindenki. Két óra múlva indulunk.

Egyszeriben odalett a nagy meghatottság.

Hátat fordított az öregnek.

Közben káromkodott fenemód, magyarul, németül, franciául, lengyelül, ahány nyelven csak beszélt, de hát állnia kellett a szavát, ha nem is az övé volt.

Csakhamar fellobogtak a tábortüzek. Mellettük fázósan tocsogtak a katonák, mert a tűz körös-körül megolvasztotta a havat. Egymást kínálgatták a kulacsból, egy legény bőrdudát vett elő, azt sirattatta, mások a harc eseményeiről beszéltek, és az újonnan közéjük állt kozákokat hívták tanúnak, ha nem tudták eldönteni, vajon ki hogyan vitézkedett.

Benyovszki egyik tűztől a másikig járkált, megnézte a szekereket, a nyársakat, amelyeken már forgatták a vacsoránakvalót. Találkozott Suhalskival is, bal kezét felkötötték a felcserek, és most dühösen hadonászott a másikkal, ami különben nem volt szokása.

Ahogy meglátta Benyovszkit, feléje sietett.

– Köszönöm, barátom – az ezredes óvatosan ölelte meg a felkötött karú férfit –, pompásan sikerült a csel! S hogyan verekedett! Izmailov tajtékozni fog dühében, ha megtudja, hogy megismételtük a chelmi bravúrt!

(Suhalski ezelőtt két héttel Chelmben csatlakozott hozzá egész seregével, miután az oroszok szorongatásából Benyovszki segítségével megmenekült.)

– Azt hiszem, azóta már tajtékzik is. Először arra gondoltam, hogy a főseregével is utánunk jön, de előőrseim jelentik, hogy bevette magát Belzbe.

– Ha minden jól megy, pár napig ki sem jön onnan. Nyugodtan haladhatunk Bár felé.

– Ej, ráérünk, nem értem, miért siet úgy. Lehet ugyan, hogy Pulaucki már vár minket, Potocki azonban biztosan késik.

– De hát éppen azért sietek. Seregeink mind ez ideig szétszórtan kalandoztak Lengyelországban. Ügy vélem, ez volt balsikereink egyik forrása. Itt az ideje, hogy összefogjuk a konföderáció erőit.

– Itt az ideje, barátom – pattogott Suhalski –, hogy végre ne a saját zsebünkből kelljen ráfizetnünk erre a háborúsdira!

Benyovszki a fejét csóválta:

– Szent konföderációnkat háborúsdinak tartja? Hiszen az egész ország szabadságáról van szó.

A Búg partján lobogó tüzek festői látványt nyújtottak. Mint ezernyi apró gyertya, lobogtak a lángok, a körülöttük álló árnyalakokat alig lehetett megkülönböztetni egymástól.

– Pihenjen le – mondta Suhalskinak –, hajnalban indulunk tovább Bárba. Apropó! A belzi sarcot sikerült aranyban megszerezni?

– Igen.

Hideg szél fújt. A felhőtlen fekete égen éles fénnyel világítottak a csillagok, fehérlett a hó a dombos, hegyesvölgyes vidéken, s a közeli fenyőerdőkből nagy-nagy csendességet hozott az éjszaka.

S ebben a nagy csendben édes-kedves furulyaszó sírt fel búsan. Hozzátársult a bőrdudás, s a kettő valami ismerős, fájdalmas melódiát, egyszerű, zokogó dallamot játszott:

Hol szépséges feleségem?
Hol vagy te is, nemzetségem?
Kis gilicém, kicsi lányom,
kérem istent, hogy megáldjon.
Harcoltam én a hazáért,
 a haza szabadságáért,
 most bújdosás a kenyerem,
 sós a könnytől, mikor eszem.
A dal utolsó két szakaszára még emlékezett. Valamikor gyermekkorában, Csejtén hallotta öreg dajkájától. Ügy elkapta, úgy magával ragadta a varázslatos dallam, hogy Suhalskiról egészen elfeledkezett. A verbói csata jutott eszébe, a rongyos jobbágyok, akik olyan lelkesülten siettek volna szétprédálni „minden úri portát" . . .

Elindult a furulyaszó irányába. A tábor közepe táján, a tűz köré rakott nagy köveken ültek a katonák. Lengyelek és kozákok, huszárok és gyalogosok vegyesen. Egy közülük a bőrdudát fújta, egy másik a tűzbe bámult, és elhalkulón játszott a kicsi furulyán.

Az öreg magyar volt.

Benyovszki megbékélten telepedett melléje.

– Hogy is hívják kendet, öregapám? – kérdezte. Az abbahagyta a muzsikát, és ránézett.

– Sajghó János a becsületes nevem – mondta.

– Aztán micsoda szél kavarta erre?

Az öreg egy darab gallyat dobott a tűzre, rápillantott a társaira, akik érdeklődve hallgatták az ismeretlen nyelvű társalgást, úgy válaszolt:

– Nagy sora van az én életemnek. Nem is érti, aki nem éli. Neked elmondhatom, mert úgy hallottam, hogy nem a magad szántából kódorogsz ezen a vidéken.

– Nem bizony. De nemcsak oka, célja is van annak.

– Talán pénzt akarsz rabolni, marhát, lovat ragadni, mint a többi uracskák. . . Mert azt csinálja valamennyi. Krakkóban, Varsóban eldorbézolják, amiért a szegény parasztok verítékeztek. Elfolyik a sok arany a borra meg a puccos dámák csipkés ruháira. Egyszer hopp, másszor kopp. Aztán ha üres az erszény, csinálják a konföderációkat. Tudom én, hogy van!

Benyovszki rosszallóan nézett rá.

– Nem jól tudja. Én a lengyel haza-szabadságára esküdtem Krakkóban. Megvédem az életem árán is!

– Jól van, no. Nem mondtam én semmit. Csak hát, ami a szívemen, az a számon is.

– Hogyan került kend a kozákok közé?

Most már elhallgatott a bőrduda is. Csend volt, csak a tüzek égtek tovább lankadó erővel.

– Ügy, ahogyan más. A kozákok szabad emberek. Hozzájuk nem ér el a pétervári törvény keze. Velük a méltóságos pétervári Panyin gróf is jóban van.

Hosszasan elnézte az öreget. Mokány, barna arcát, amelyet ezernyi apró, fekete ránc barázdált. A máskor élénk, kissé gunyoros szemek most fáradtan, szomorúan rejtegették az öreg gondolatait.

– Ha szabad kozákok, miért bántják a másik szegény népet? Nem jól van ez így.

– Fiatal vagy te még! – legyintett az öreg magyar. Sokat fogsz látni, hallani. . . De hát azért jegyezd meg, hogy egyik ember sem haragszik a másikra. Lám, milyen szépen megélek én Bogdanovkán, szebben, mint Nagyszerénden. Pedig suttyó legényke voltam, amikor szétverték nagyságos Nagy András sövényhegyi táborát.

– Nagy Andrásét?

– Azét hát! Talán hírét sem hallottad? De Pérónak csak igen, meg az ő rácainak?

– Emlékszem már – szólt Benyovszki. – Nagy per volt annak idején a békési zavargókról. De hát én akkor még nem éltem.

Mosolygott Sajghó a bajusza alatt, hunyorogva nézte a fiatal ezredest, aki elgondolkozva ült mellette, és rámás csizmájával tétován tologatott maga előtt egy kavicsot.

– Hát én Nagy András táborában voltam. Emlékszem, tikkasztó meleg volt azon a nyáron. Ott, ahol a Sövénypatak két ága összeér, a Sövényhegyiben, ott állt nagyságos Nagy András tábora. Azt mondta, hogy csináljuk meg a revolúciot, mert nemsokára jön Rákóczi sokezernyi sereggel Dobrudzsából, aztán levágunk minden urat. Akik áruló módon koslatnak most a császárné körül. ..

Érezte, hogy a vér fejébe tolul. Szerencsére a tűz parázsló fénye elleplezte pirulását. Igen, igen, az ő apja is sokszor sietett Bécsbe – tanúsítani, hogy nem volt rebellis, hogy a kurucok megdézsmálták verbói pincéit.

Sajghó János folytatta:

– Erdős meg mocsaras arrafelé a vidék, oda vették be magukat, akik nem akartak a császárné katonái lenni. Sokan voltak. Ugyan ki akar rabságban élni, rabságban látni feleségét, kis családját meg a felebarátját? Amikor hát Nagy András uram táborba szólított bennünket, mentünk örömmel, annál is inkább, mert fegyvert is adott, kinek kardot, kinek puskát meg pisztolyt. Voltunk egy egész hadsereg.

A tábor túlsó felén valami baj lehetett a lovakkal, kiabálás, dobogás hangzott. A körülöttük állók lassan ellépkedtek, egyedül maradtak a tűznél.

– Ki volt adva, hogy szegény embert nem bánthatunk, csak urakat meg pénzes kereskedőket. Csináltunk is egy-két jó portyát, és hát vártuk Rákóczit meg a seregét. Hajaj, dehogy tudtuk, hogy már régen halott a nagyfejedelem! Emlékszem, 1735-öt írtunk akkor, egy nyári estén így ültünk, mint most mi ketten, és néztük a csillagos eget, amikor egyszerre csak kiáltozást hallottunk: jönnek, jönnek! Azt hittük, a fejedelem katonái érkeztek meg. Fölugrottunk valamennyien, és kiáltoztunk egymásnak: jönnek, jönnek . ..

Benyovszki figyelmét hirtelen más kötötte le. Sajghó János is felkapta a fejét. A táborszéli zaj erősbödött, egy huszár vágtatott a tüzek között, nagyokat ugratva lovával.

– Benyovszki ezredes úr, Benyovszki ezredes úr! – kiáltotta lengyelül.

Felugrott.

– Jönnek! – lihegte a lovas, amikor melléjük ért.

– Kicsodák?

– Izmailov seregei!

– Hű, az áldó ját!

De máris megjelentek Suhalskival az élükön a főtisztek, Ribnicki kapitány, Starczenski kapitány és a többiek.

Egy huszár Benyovszki lovát hozta. Az ezredes egyetlen ugrással rajta termett.

– Uraim – szólt –, semmi értelme, hogy fáradt katonáinkat a nagyobb ellenség elé hajtsuk. A kötelesség Bárba szólít, ahol részt kell vennünk a konföderáció megalakulásában. Lehet, hogy utunkat nem tudjuk nyugalomban folytatni, és késve érkezünk majd.

Most végignézett az embereken, gondolkozott.

– Ribnicki kapitány úr! – adta ki a parancsot. – ön nagyon vitézül verekedett, és nagy része volt benne, hogy ma győzni tudtunk. Vonuljon megtévesztésül kétszáz lovassal Kristianpol irányába, délnek, de vigyázzon, nehogy Izmailov karjaiba fusson. Mi Tolcsin irányába, északkeletre megyünk. Konstantynówban találkozunk. Sok szerencsét!

A kapitány tisztelgett és elvágtatott.

Benyovszki most megint magyarra fordította a szót:

– Sajghó János uram, kend vegye át a kozákok vezényletét. Legelöl menjenek, látni akarom, milyen a fegyelmük.

Az öreg magyar egy pillanatig úgy eltátotta a száját a csodálkozástól, mintha nem értené, amit hallott. Arcán egymás után futottak át a belsejében dúló érzések hullámai, előbb a dicsekvő öröm pirulása, amely az azonnali tenni vágyás sietős megmozdulásával párosult, aztán felváltotta azt a nagy feladatokhoz nem szokott ember rettegő komorsága, de végül visszanyerte kissé közönyös, kissé gunyoros mindennapi arckifejezését, szemének élénk, figyelő csillogását. Bólintott, és csak ennyit mondott:

– Jó. Ha kell, hát megteszi az emberfia azt is.

Benyovszki szeretettel nézte az öreget, aki katonás keménységgel pattant fel a lóra, és elsietett a kozákjaihoz. Nem bánta már, hogy Sajghó János jóvoltából most félig üresen áll a pénzes ládája. Majd csak lesz, amiből kifizesse a katonáit. Máris arra gondolt, hogy megsarcolja Lemberget, ha Bárban rendjén megy a dolog.

Elhamvadtak, eltaposódtak a tüzek, sötétség borult a Búg partjára. Csak a fehér hótakaró világított, fenn a magasban a csillagok fénye tündökölt.

Ribnicki kapitány kétszáz lovasával elvágtatott. A szekerek Sokai alatt, a szigettel szemben keltek át a befagyott folyón, utánuk terelték át a marhákat és a juhnyájat is. A sereg egyenesen a falunak tartott, az erődítménnyel szemben lovagolt neki a jégnek, és azt megkerülve, a miljatini útra tért.

Elöl vonult Sajghó János kozákkapitány négyszáz emberével.

Az erődítmény mélyen hallgatott. Még őrszemeket sem láttak a falakon.

Elvonult a sereg.

4. EGY POFON ÉS ELŐZMÉNYEI

–Ribnicki kapitány az unokaöcsém. Régi nemesi család sarja, nem tűröm, hogy árulónak bélyegezze!

Benyovszki e szavakra félbehagyta dühös járkálását, és megállt Suhalski előtt.

– Már negyedik napja vesztegelünk itt miatta. Csak azért, mert nem hajlandó a parancsomnak engedelmeskedni. Két futárt küldtem eléje. Az egyik eltűnt, lehet, hogy Izmailov, Erinkén vagy a királyi sereg elfogta. A másodikat, pedig Ribnicki kapitány, az ön tiszteletre méltó unokaöccse felpofozta, úgy küldte vissza.

Suhalski megigazította parókáját, amely alól szalagos copf lógott ki hátul, aztán megvakarta az állat – ez nála a türelmetlen idegesség jele volt –, és halkan megjegyezte:

– Én is ugyanezt tettem volna. Ki látott már olyat, hogy egy hadvezér suttyó huszárral szóbeli üzenetet küldjön? Méghozzá azt, hogy Ribnicki kapitány áruló, azonnal hagyjon fel a rablással, fosztogatással, és tüstént jelenjék meg Benyovszki ezredes úr magas színe előtt. Ejnye, hát erre tanították önt Schweidnitz alatt?

– Ne gúnyolódjék! – villant meg Benyovszki szeme. Önnek talán jobban esett volna, ha levelemet az ellenség fogja el, és megtudja, milyen nagy az összetartás a konföderáció táborában? Nem érünk idején Bárba, nem tudunk egyesülni a fősereggel, és ráadásul Ribnicki szabad prédálásai miatt meggyűlöl bennünket a lakosság.

Alig mondta ki az utolsó szavakat, Suhalski rekedt nevetésben tört ki:

– Miért törődik ön azzal ezredes úr, hogy Ribnicki hogyan aprítja ezeket az óhitű eretnekeket? Talán bizony pártjukra áll? Akkor hát parancsoljon elfáradni Poniatowski Szaniszló őfelsége oldalára. Hanem a katonákat itt hagyja ám, hahaha!

Benyovszki már egy órája vitatkozott, veszekedett a kövér Suhalskival, aki mindenáron be akarta várni az önfejű Ribnicki kapitányt. A sereg egy része Konstantynów elővárosaiban, zöme pedig bent a városban volt elszállásolva, élelme volt bőven, de Benyovszki nem tapasztalt nagy bizalmat a konföderáció katonái iránt. Mindenünnen gyűlölködő pillantások kísérték huszárait és őt magát is. Hogyha végigment az utcán. Ráadásul meghallotta, hogy Suhalski több vitéze kirabolta egy kereskedő házát, leütötték az ellenálló cselédséget és magát a háziasszonyt is.

Példás büntetést követelt a számukra.

Ezen újból összeveszett Suhalskival.

– Ezredes úr, drága barátom – folytatta nevetve a kövér ezredes. – Ön magyar, nem ismeri ezt a népet. Olyan ez, mint a poloska. Meghúzódik csendben, és akkor marja meg az embert, amikor nem is várja. Lám, a király megadta a pravoszlávoknak az egyenjogúságot, és mégis, minduntalan – felállt és közelhajolt Benyovszkihoz – valami Zseleznyakról meg Iván Gontáról sugdolóznak. Hogyha nem vagyunk eléggé kemények, nemsokára két tűz közé kerülünk. Mialatt a király és Katalin cárnő csapatai ellen kell verekednünk, oldalba támadhatnak az eretnekek. Akkor, pedig végleg lemondhatunk nemesi jogainkról, a lázadó nép feldúlja várainkat. . .

Benyovszki nem szólt semmit. A nagy, boltíves ablak elé állt, onnan nézte elgondolkozva Konstantynów hófedte háztetőit. Balról a körbástya zárta el a kilátást, de jobbra végigtekinthetett a hosszú utcán, amelyen gyalogosai baktattak a külső tábor felé.

– Suhalski ezredes úr – sóhajtotta –, ön saját akaratából csatlakozott hozzám. Jogában áll elszakadni tőlem, vagy követni elhatározásaimat. Én Ribnicki kapitányt árulónak, rablónak bélyegeztem, és ezt fenntartom. Ami pedig a kettős ellenséget illeti, nos hát. . . Krakkóban arra esküdtem fel, hogy az ellen a király ellen fogok harcolni, aki idegen seregeket hozott Lengyelországra, és eltörölte a Vétójogot. . . Másra nem esküdtem.

Sarkon fordult, és otthagyta az elsápadó Suhalskit.

Elhatározta, hogy nélküle is útra kel Bár felé. Jelentést kell tennie eddigi dolgairól, a zamosci sarcon is túl akart adni. Jobban szerette kézben látni a kétezer gyalogsági puskát, mint így szekerekre rakva.

Egész nap és egész éjszaka menetelt. Alig engedett katonáinak, fertályórányi pihenőket. Előbb csak úgy toronyiránt, hegyen-völgyön dél felé tartott, majd Leticsevnél az állami útra tért. A szemmel alig észrevehető derengésben már látni lehetett, hogyan ereszkedik az országút az erdőkkel borított fennsíkról a kicsiny patak partjához. Fagyosan ropogott a hó a csizmák és a lovak patái alatt, a felhőtlen, tiszta égeri elhalványultak a csillagok, és metszőén hideg szél kerekedett.

Benyovszki a sereg élén, Sajghó János mellett lovagolt.

– Hideg van.

– Az bizony.

– Errefelé nem ülnek fel a gyerekek a kuckóba melegedni...

– Mivelhogy errefelé nem építenek búbos kemencét.

– Mesélje már kend, hogy-mint volt a Nagy András táborában. Mindennap találkozunk, mégsem ismerjük egymást.

Sajghó János hallgatott egy ideig, aztán lekapta kucsmáját, és végigsimította kozákosan borotvált fejét. Egyszerre másról kezdett beszélni:

– Zúgolódik a nép mindenfelé. Egyszer itt, egyszer ott próbálkozik, hogy megrázza magát, mint a pulikutya. De hát az urak csakolyanok, mint a bolha, mindig visszaugranak rá. És csípik, marják rendületlenül.

Benyovszki meghökkent. Mondott már ehhez hasonlót egy nappal előbb Suhalski is, csak éppen más volt az értelme.

– Hogy érti ezt, öregapám?

– Ügy, hogy a nép egyre csak a hajdamakokat várja. Ügy hírlik, nagy felkelés készül, de hogy hol, ki kezdi, nem tudja senki... A többiek – mutatott hátra a kozákok felé – azt mondják, hogy gyalázat volt a lengyel urak kezére adni magunkat.

Benyovszki nem felelt semmit. Előrehajolt, és leverte a lova sörényéről a zúzmarát. Sajghó folytatta:

– Mert nagy a kínlódás errefelé. Rengeteg az adó, a dézsma. Aztán meg sok az olyan uraság, aki kedvét leli a népek kínzásában.

Sokáig mesélte az öreg a podóliai földesurakról szóló rémhistóriákat. Benyovszki nem tudta eldönteni, igazak-e vagy sem. Otthon a vénasszonyok, vénemberek ijesztgetik a gyerekeket téli estéken ilyen mesékkel, s lehet, hogy az öreg magyart is ez a hangulat fogta el. Hanem arra, hogy a lengyel földesurak úgy adogatják az ukrán parasztokat, mint a rabszolgákat – egy férfinak 100 rubel, egy lánynak 130 rubel az ára –, csak elszorult a torka, mert maga is nemegyszer fültanúja volt az ilyen vásárnak.

– Nem így lesz ezután, öregapám – mondta halkan.

– Hogyha egyszer Lengyelország szabad lesz, és vége a háborúnak, akkor az urak is jobbak lesznek.

Sajghó János a fejét csóválva sóhajtott:

– Láttam én már urat sírni a kardom előtt, még gyónni is (neked megmondom) az akasztófán– de megjavulni sose láttam egyet sem!

A nap még nem bukkant fel a láthatár szélén, de fénye már szétfutott az égen. Árván, elhagyottan néztek a magasban álló felhők felé a csupasz fák. Egy-egy nagy fekete varjú gallyazott föl néha rájuk, lomha repüléssel.

Az út elkanyarodott.

A lovak hirtelen f elnyerítettek, és idegesen ágaskodtak.

A dombhajlat mögött feltűntek Volkovinci falvának füstölgő házai.

Iszonyú pusztulás, rombolás képe fogadta Benyovszkit. Mintha csak egy varázsló hirtelen eléje tárta volna mindazt, amiről Sajghó János az előbb beszélt. Üszkös gerendákat, letiport kerítéseket, lángoló fatemplomot és megnyomorított holttesteket látott. A sereg megtorpant mögötte. Az előőrsbe küldött három huszár az utca másik végén küszködött a lovával, mert egy elszabadult anyátlan malac vérfagyasztó visítással rohangászott a paripák lába alatt.

Az udvarokban tusakodás nyomai látszottak, a kert alatti gyalogösvényeken elszórt batyuk mutatták a fejvesztett menekülést.

Az iszonyatos halotti csendben csak a templom dőlő tornyának ropogása hallatszott. A vaskos gerendák úgy bomlottak szét a lángok emésztő melegében, mint megannyi nyíló fekete virág.

Benyovszki összehúzta a szemét, és szaporán kapkodta a levegőt. Szobormozdulatlanul ült a nyergében.

Sajghó csak nézte sokat látott, csöndes szemével.

A három huszár végre elzavarta a kismalacot, és Benyovszki felé tartott.

– Ezt találtuk – mondta egyikük, és egy lengyel huszárcsákót nyújtott át.

A háromszoros aranysáv a szélén azt mutatta, hogy a viselője Potocki seregéből való volt.

Benyovszki forgatta a kezében egy ideig, aztán dühében belevágta a hóba. Ráhajtotta a lovát, és megtaposta.

Hátrakiáltott két kapitányáért:

– Megparancsolom, hogy az eddigi ütemben jöjjenek utánam! Bármi történik, csakis az én parancsom szerint cselekedhetnek, és "mindenképpen azon igyekezzenek, hogy Bárba jussanak.

Aztán felállt a kengyelben, és oroszul elkiáltotta magát:

– Kozákok, utánam!

Négyszáz kozák élén rohant Bár felé. Ekkor már riadóztatták a bari konföderáció seregeit. A nyargalászó őrsök észrevették őket, és vitték a hírt:

– Jönnek a kozákok!

Mármint a cárnő kozákjai. Hogyan is képzelhették, hogy Benyovszki zaporozsjei kozákokat állított a maga oldalára.

Mire a Rév partjára ért, már csak az elvonult sereg otthagyott limlomjait találta.

Az erődítmény, a part és a városka kihaltnak látszott.

Kezében csupasz karddal, éppen Potocki Kázmér kastélya előtt állott meg.

Sehol egy lélek.

Aztán felbukkant egy fej, majd egy másik, harmadik, s egyszerre csak benépesült a templom előtti piactér. Rongyokba öltözött parasztok csoszogtak elő, a kucsmájukat gyűrögették alázatosan. Hajlott hátú vénasszonyok kukucskáltak az emberek háta mögül, fejüket vakaró kisgyerekek bátortalankodtak a vitézek elé.

Végignézett a parasztok arcán, és tétova rémületet, ezernyi ki nem mondott kérdést olvasott le róluk.

A legöregebb paraszt, jobb kezét előrenyújtva, mélyen meghajolt előtte.

– Kik vagytok, nagy jó uram? Lengyelek-e vagy. .. vagy.. .

Torkán akadt a szó, nem merte kimondani. Hol Benyovszki díszes lengyel katonaruhájára pillantott, hol a kozákokra röppent a szeme.

Benyovszki belenézett a szélfútta, mocskos, megfáradt arcokba, és egy hirtelen gondolattal messze hangzó szóval kiáltotta:

– Testvérek vagyunk! Hajdamakok.

Később sem tudta megmondani, hogyan csúszott ki a száján. Magasztos, ujjongó érzés vett rajta erőt, amikor meghallotta a kozáklovasok éljenzését, Sajghó János vigyorgó képét és a parasztok sietős, zagyva beszédét.

– ... akik utánunk jönnek, azok is testvéreitek. . ., ne nézzétek lengyel ruhájukat...

Ezt a pár szót már biztosan süket füleknek mondta, mert szinte leemelték a lováról. Alig ért földet, máris tízen-húszan vették körül, és sorolták az ezernyi panaszt.

– Gyűlölködnek, megcsúfolnak minket...

– Megesküdtettek, hogy harcolunk a pravoszlávok ellen.

– Én katolikus vagyok, a sógorom pravoszláv. Ma éjjel menekült Volkovinciből. . .

– Elhajtották két sovány tehénkémet... leöldösték libáimat . . .

– Körös-körül felgyújtották a falvakat.

– Harmincöt legényt akasztatott fel Potocki gróf úr, amiért nem akartak beállni a seregébe.

– Megölték a szüléimet...

– Megrontották a lányainkat. . .

– Reggelig dorbézoltak. Alig tudtak a lóra felülni.. . Benyovszki kábult volt a hangzavartól. Mintha súlyos köveket vágtak volna hozzá, úgy záporozott rá az ezernyi panasz. Végül felemelte a kezét, és csendet intett.

– Mondjátok meg, merre haladtak.

– Két irányban. Az egyik rész Kasarovka felé, a másik Mankovci felé.

Otthagyta a csoportot, elszántan felsietett az erődítmény tornyába. Éppen azon a bástyán állt meg, amelyen előző nap reggelén Pulaucki és Potocki álltak.

Nyugatra és keletre a Rév meredek partja látszott, a befagyott folyó havas jegén sötét sávok mutatták, hogy merre járkáltak át a seregek. Egy kicsiny magaslaton három-négy ottfelejtett sátor szomorkodott, félig elbontott ponyváit kísértetiesen lengette a szél.

Néptelen volt a vidék.

Miért vált kétfelé a konföderáció serege? Kikkel csinálták a konföderációt, hogyha a parasztok – még Bárban is – izzó gyűlölettel beszélnek róluk? És végtére is, mit akar Potocki vagy Pulaucki a felégetett, lerombolt falvakkal? Kiken és mit lóról meg? Vagy hát mégis igaz Sajghó János szava? Maguk hasznára hadakoznak a lengyel urak?

Hosszú töprengéséből a hátra maradt sereg érkezése zavarta meg. Végignézte, hogy kelnek át a jégen sorban a gyalogosok, a lovasok és a szekerek, hogyan vonulnak be Bár házai közé, és szélednek el az erőd körül.

A parasztok sört, kenyeret és szalonnát hoztak (sovány, kormos szalonna volt az), a katonák, pedig letelepedtek a hóba, és sietve hozzáláttak a tűzrakáshoz. Élénk beszélgetés, hangos nevetés hangzott mindenünnen.

Szereti a nép az olyan katonákat, akiktől nem kell félnie. Bizalommal közeledik mindenkihez, aki barátjának mondja magát. Jaj. csak ne csalódjon!

De mi történik a kurátor háza előtt?

Az udvarból lóháton, aranysujtásos ruhában egy őrnagy lépett elő. Szőke haja csapzottan lógott a szemébe arca lilásvörösen égett.

Benyovszki felismerte: Wyndblath volt, akivel Krakkó óta nem találkozott. Most biztosan részegen aludt, és Potocki vagy Pulaucki itt felejtette. Egy ukrán öregasszonnyal értetlenkedett.

– Pusztulj a szemem elől, te eretnek kutya! – kiáltozta olyan hangosan, hogy mindenki odafigyelt. – Mi vagyok én neked? Testvér, hajdamak?.. . Hát nem látsz a szemedtől? Varsóból jöttem én, nem a Don mellől! – és kardlappal vágott az öregasszonyra, aki hangos jajgatással futott előle.

Félúton megálltak a kenyeret nyújtó kezek, félbeszakadtak a baráti szavak. Elcsendesült a tér. Csak Wyndblath ordítozása hallatszott.

Benyovszki lóra kapott, és melléje ugratott.

– Őrnagy úr! – kiáltotta.

Az a dühtől kimeredt szemmel feléje fordult.

Benyovszki akkor teljes erejéből pofon ütötte.

A pofontól a kard is kiesett Wyndblath kezéből. Csákója, parókája lerepült a földre, lova ideges nyerítéssel forgott vele.

– Énelőttem nincs katolikus, és nincs eretnek! Megértette? És ha lengyelül beszélünk is, mégis hajdaniak testvérek vagyunk.

Hangosan mondta, inkább a körülöttük állóknak, mint az őrnagynak.

Wyndblath az orra vérét fújta, és csodálkozva krákogott.

– Értem, értem. Hát persze hogy testvérek vagyunk . . . haha . .. Ezredes úr, zseniális, zseniális! . . . Micsoda manőver, micsoda taktika . . . értem . . .

Fejét percekig hátrahajtotta, hogy elálljon az orra vére, majd ismét Benyovszki sarkába került.

– Csodálatos! Hiszen nem tudni, miért szaladtak el Potocki seregei. . ., nem tudni, ki ront ránk a következő pillanatban . . . Hát persze hogy hajdamakok vagyunk! Hadd higgyék a parasztok, hogy azok vagyunk!

Vértől maszatos arcával belenevetett Benyovszki szigorú szemébe, megragadta a karját:

– Ezredes úr, fogadjon a barátai közé! Csodálom az éleslátását!

Nem akarta elhinni, hogy Benyovszki komolyan gondolta, amit mondott.

5. REMÉNY ÉS CSALÓDÁS

De hát nem volt sok idő a magyarázkodásra, sem akkor, sem azután. Nem is akart magyarázatot adni. Kimondta, amit gondolt, és jóleső érzéssel töltötte el, hogy szavai nem maradtak hatás nélkül. A katonák és a parasztok között ismét megindult a jókedvű terefere. Wyndblath meg éppenséggel büszke volt a pofonra. Hanem a bari konföderáció főseregének nem volt se híre, se hamva. Lovas járőröket küldött Kasarovka meg Mankovci irányába, akik háromnapi járóföldre bebarangolták a környéket, és végül agyonfáradva, de levéllel a tarsolyukban tértek vissza. Az egyik levelet Potocki küldte, és azt írta benne, hogy a török határ felé vette útját, mert szilárd meggyőződése, hogy csakis a szultán segítségével lehetséges kiverni Lengyelországból II. Katalin cárnő csapatait. Azt ajánlotta neki, hogy siessen a Dnyeszterhez, Hotyin vára alatt fogja várni. Együtt mennek majd át Besszarábiába, és török területen sietnek Bender felé, hogy egyesüljenek a szultán seregével, amely ott táborozik, s bármely pillanatban megtámadja Oroszországot.

Benyovszki elgondolkozva forgatta a levelet. Nem tudta, mit gondoljon róla. Nem volt benne egy szó sem arról, miért is vette útját Potocki Hotyin felé, és miért hagyta ott Pulauckit.

„Hiú pojáca ez a Potocki – gondolta magában –, azt hiszi, a szultán éppen az ő pár ezer emberére vár, hogy összerontsa Katalin hadseregét."

A másik levél annál jobban megfelelt a kérdéseire.

Pulaucki kertelés nélkül leírta, mi történt Bárban február huszonkilencedikének éjszakáján. Hogyan leplezte le Potockit, aki a király példájára idegen – török – segítséggel akar nagyobb befolyásra szert tenni. A hajnali riadókor tört ki a pánik a vezérkarban, hogyan próbálta Potocki az utolsó pillanatban a maga oldalára állítani a főurak nagy részét... és így tovább.

Végezetül ezt írta:

Kedves barátom, el sem képzelheti, mi mindent forgat fejében ez a nagyravágyó, hiú ember. Immár elérte, amiért egész életében küzdött: gazdagabb a Czartoricki fivéreknél, a király unokabátyjainál. De nem a király kegyeit óhajtja élvezni fivérei helyett, hanem egyenesen a trónra vágyik. Ezért hagyta cserben konföderációnkat, amely alighogy megszületett, íme, máris a felbomlás állapotában van.
Ennek egyedül Potocki Kázmér gróf az oka.
Kérem, siessen Zvanyecba hogy seregeinket egyesíthessük, és megmentsük Lengyelországot. „Nincs még vége szép Lengyelországnak."
Útközben tekintse magasztos kötelességének, hogy az áruló P.otocki falvait felégesse, és földig lerombolja . . .
Benyovszkinak ökölbe szorult a keze. Megkeseredett a szája íze, és legszívesebben ott, azonnal parancsot adott volna az indulásra, hogy megtorolja a gróf árulását.

Ekkor azonban egy harmadik levelet nyújtottak át neki. Suhalski-huszár hozta Konstantynówból.

Tisztelt Benyovszki Móric ezredes úr – ez állt a levélben. – Időközben tudomásomra jutott, hogy Pulaucki és Potocki tábornagyok seregei különváltak, és külön elképzeléseik szerint megpróbálják megoldani Volhínia és Podólia felszabadításának nagy ügyét.
Úgy látom, ezek után csak mi ketten maradtunk, akik higgadtan látják a királyellenes párt helyzetét. Semmi értelme tehát, hogy erőinket apró vitákkal fecséreljük szét. Felajánlom önnek egyesülendő seregeink vezérletét. Kérem, hozza vissza csapatait Konstantynówba, ahonnan -- úgy gondolom -- Zaclav megsarcolására indulhatnánk. Embereinek ígérjen ön is kétnapi szabad rablást, mint én, és lelkesedésük biztosítva van.
Ettől a levéltől a lélegzete is elállt. Ámde, természetéhez híven, pillanatok alatt határozott. Fölnyergeitette lovasait, talpra állította gyalogságát, és megindult.

A Dnyeszter felé, Zvanyec irányában.

Hanem Pulaucki tanácsát nem fogadta meg. Nem rombolta le Potocki falvait.

– Benyovszki Móric ezredes – jelentette az ajtónálló huszár. A zajongás elnémult. Minden szem a szárnyas ajtóra szegeződött. Pulaucki bosszankodott, mert félbeszakították a beszédét.

Benyovszki, alighogy seregével tábort ütött a zvanyeci vár alatt, egyenesen idesietett Wyndblath kíséretében. Szinte berobbant az urak közé. Éppen csak főhajtással viszonozta köszöntésüket. A fővezérek közül az ősz Pulauckit látta.

– Sok megoldatlan kérdés előtt állunk ... – akarta folytatni Pulaucki, de ő közbevágott:

– Én még több kérdéssel fogom szaporítani gondjaikat! – kiáltotta, és a vezérkar többi tagja felé fordult. – seregeimmel éjt nappallá téve siettem önök után. Bárt azóta elfoglalták az oroszok! A bari konföderáció szétesik! Potocki tábornagy nincs itt! Önök falvakat égettek fel, a népet ellenünk hangolták! Himnuszunk úgy szól: ,,Nincs még veszve szép Lengyelország" – de önök veszni hagyják. Hát ilyen ügyre tettem fel az életemet? Hát ezért hagytam el ifjú hitvesemet, aki menekülésemben oltalmat, betegségemben ápolást, reménytelenségemben vigaszt nyújtott? Hát ezért küzdöttem, ezért győztem nemegyszer?. .. Csalódtam az önök szabadságában, uraim!

– Elég, elég! – kiáltotta Pulaucki. – Mit akar még?! Úgy hangzanak szájából a szavak, mintha átkokat szórna ránk!

– Vannak elegen, akik átkokat szórnak ránk! – mennydörögte Benyovszki.

Egy őrnagy felugrott.

– Ezredes úr – recsegte –, úgy beszél velünk, mint bűnösökkel szokás! Elfelejti, hogy a lengyel nemesség szent konföderációjának haditanácsában vesz részt. Megcsúfol valamennyiünket. . . Feleljen inkább, mit csinált a belzi sarccal!

– Suhalski ezredes magánál tartotta – felelte Benyovszki. – Nem volt hajlandó átadni nekem. Ő pedig Konstantynówban maradt.

– Úgy?

Pulaucki, a mindig békítgető Pulaucki csendet intett.

– Konföderációnk nehéz helyzetben van – mondta. Bárból dél felé haladtunk, részben a török területre átsiető Potocki után, részben az utánunk nyomuló orosz seregek elől. Potockit nem értük el, seregeink most itt vesztegelnek Okkopp és Zvanyec várában. Döntenünk kell, uraim, mit tegyünk. Ezekben a napokban dől el valamennyiünk sorsa.

A csendet Ossolinski kapitány törte meg.

– Az én véleményem szerint okvetlenül vissza kellene hívni Potocki grófot. Nem hagyhatjuk, hogy egy oktalan veszekedés miatt dugába dőljenek legnagyszerűbb terveink.

– Már késő! – kapkodott Sohazev. – Erinkén, a cárnő egyik legkedvesebb hadvezére, újabb seregek vezényletét vette át.

– Nincsen hová mennünk! – lihegte rémülten Slabuserski. – Itt rostokolunk délen, és Lengyelország szívéből nem jön segítség. A parasztok orvul leölik katonáinkat.

– Mert katonáink nyíltan kegyetlenkednek velük! Capott az asztalra Benyovszki. Megismétlem a kérdést: ki adott parancsot a fosztogatásra, gyilkolásra és rablásra? Amerre jöttem, mindenhol felégetett falvakat láttam. Mi ok volt erre?

– Hová tette a belzi aranyakat?

– Hová tettük becsületünket, mit tettünk eskünkkel?! A lengyel haza szabadságának védelmére esküdtünk!

Egyszerre mindenki nekirontott, mindenki egyszerre beszélt, ordítozott, veszekedett. ,,Ösi nemesi szokás" gondolta magában Benyovszki, és újból Wyndblathra tekintett, aki mellette állt ugyan, de csak a vállát vonogatta.

– Várainkban kell kiállnunk az ellenség ostromát. Nem mehetünk sehová – remegett a kövér Sohazev.

Benyovszki felemelte a kezét.

– Uraim! Nem szabad itt maradnunk. Amíg a török határon tartózkodunk, a vajdaságokra nem számíthatunk. Nem mernek konföderációnk mellett kiállni, hiszen fegyverrel nem támogathatjuk őket. Lengyelországtól el vagyunk vágva, onnan sem élelmet, sem hadianyagot nem kaphatunk. S ráadásul sem ez a vár, sem Okkopp vára nem képes ellenállni egy ostromnak.

– Én a váramban maradok – fújt Sohazev. – Az angol azt mondja: My house is mi castle! Én pedig azt mondom: az én váram az én hazám.
Valamennyien felkapták a fejüket.

– Ügy van, úgy van! – kiáltozták. – Itt maradunk.

– Ostobaság volna itt-hagynunk ukrajnai birtokainkat. Küldjünk Potocki gróf után, kérjünk tőle pénzt és élelmet, hogy védekezni tudjunk esetleges támadások ellen.

Fátyolos lett Benyovszki Móric szeme. Ez lett hát a nagyszerű szövetségből, amelyre kardját és esküjét adta.

Egy belső hang azt súgta, ne csak játssza a Bárban felvett szerepet. Valóban siessen seregével a felkelő hajdamakok táborába. „Esküm kötelez!" – nyugtatta önmagát.

– Benyovszki ezredes – hallotta Pulaucki hangját –, megparancsolom önnek, hogy küldjön csapatot Potocki tábornagy után. A csapat visszatértéig erősítse meg ezt a várat. Én Okkopp megerősítését vállalom.

– Igenis! – sarkon fordult, és elhagyta a termet. Künn a vár udvarán megdöbbentő hír fogadta.

– Ezredes úrnak jelentem – lihegte egy huszár –, a kozákok felkerekedtek és elmentek.

– Miket beszélsz?

– Elmentek. Sajghó János vezetésével. Azt üzenték, hogy nem harcolnak a lengyel urak oldalán ukrán testvéreik ellen.

Az elkeseredés úgy nőtt benne, mint a tavaszi árvíz. Csak szótlanul nézte a huszárt.

– Azt üzenték még, hogy ezredes úr csúffá tette őket. Azt ígérte, hogy hajdamakok leszünk, aztán mégis Pulaucki gróf úrral tárgyal.

– Sajghó János is elment – suttogta maga elé – Magyar vérem.

A katona félreértette. Azt hitte, hogy Sajghó után tudakozódik.

– Sajghó kapitány úr csak annyit üzent, hogy fiatalember még az ezredes úr.

Bágyadtán elmosolyodott. Igaza van az öreg Sajghónak. Fiatal ő még. Szétesik a kezéből a sereg, kiesik a szívéből minden ábránd. Ej, nyergeltetni kéne, a szökevények után szaladni, megbüntetni őket istenesen!

Aztán csak legyintett.

– Elmentek; hagytátok őket elmenni? A huszár egyenesen a szemébe nézett.

– Hagytuk, ezredes úr. Mi mást tehettünk volna?

– Igazad van. Mit is tehettünk volna? Jól tették, hogy elmentek.

Lehajtott fejjel indult a szállása felé. Észre sem vette, hogy Wyndblath őrnagy mellette lépked. A sokat emlegetett Zsaleznyak zaporozsjei kozákhadnagy megindult hajdamak serege élén Umany ellen. Az ukrán lakosság rajongó lelkesedése közben a falvak és városok egész sorát foglalta el. Serege szinte óráról órára nőtt. Nem is százakkal, hanem ezrekkel, akik a gyűlölt lengyel főurak falvaiból álltak melléje, miután elvégezték régi számadásukat a grófi kastélyokkal.

Égnek csaptak az égő udvarházak lángjai, fényük megvilágította az utat a dalolva vonuló hajdamak seregek előtt.

Ebben az évben különösen korán köszöntött be a tavasz. Az utak és földek egyetlen sártengerré változtak, éjszakánként jég fagyott, de nappal fölmelegedett, ellatyakosodott a jég, és tengelyig húzta a szekér kerekét, vagy vastag papucsként ragadt a fáradt lovak lábára. A folyók szürke, piszkos habokat verve rohantak meredek partjaik között, és sok helyen elárasztással fenyegették még az alacsonyabb fennsíkokat is.

Magányos sereg kóborolt Podólia elhagyatott országútjain.

Benyovszki Móric soványán, hallgatagon lovagolt az élen.

Itt van hát a két tűz, amelyről Suhalski beszélt. Egyik oldalon a király és szövetségesei, vagyis II. Katalin cárnő tábornokai vonulnak a konföderáció ellen, a másik oldalon, pedig Zseleznyak kozákjai közelednek.

A töröknek esze ágában sincs segíteni. Visszavonult a határszéli Bender alól. Ahova Potocki igyekezett.

S már hónapok óta csak kínlódás, vonszolódás, veszekedés ez az egész konföderáció. Hol Lembergig szaladnak vissza, nehogy hátukba kapják az oroszt, hol erőltetett menetben sietteti őket Pulaucki Konstantynów alá, hogy verjék ki onnan az oroszokat (az isten tudja, hová lett Suhalski), hol kikiáltják a zvanyeci lovasság tábornokának, hol a sárga földig lehordják, vagy figyelembe se veszik, mint amikor azt tanácsolta, hogy térjenek vissza Lengyelországba, és egy időre hagyjanak fel a harccal. S most ráadásul az öreg Pulaucki tábornok Hotyin alatt csatát vesztett, és a Kárpátok felé vette az útját. Bizonyára át akar menni Magyarországba.

Benyovszki erre a gondolatra felvetette a fejét. Magyarországba? Sereg élén? . . .

Ebben a pillanatban egy lovas huszár ugratott melléje. Arca, ruhája csupa sár. Mint a pokolbeli ördögöknek, olyan az ábrázatja. Futár volt. A lihegéstől szólni sem tudott, némán nyújtott Benyovszki felé egy átnedvesedett levelet:

Benyovszki Móric ezredesnek, a zvanyeci lovasság főparancsno kának.
Örömmel értesítem, hogy a konföderáció ügye javulóban van. Iván Gonta, az umanyi kozákkapitány ugyan Zseleznyakhoz csatlakozott, és felégettek egy csomó uradalmat, de sebaj. Sikerült rávennem Izmailovot, Katalin cárnő őfelsége tábornokát, hogy küldje csapatait a felkelők leverésére. Hiszen a lázadók nemcsak ellenünk törnek, hanem hatalmas erőket bomlasztanak őfelsége seregeiben is. Ne siessen tehát a gyáva Pulaucki után. Önnek úgysincs mit keresnie Magyarországon. Pulaucki nem akarja megérteni, hogy a cárnő e percben minket támogat. A liberum vétóért ráérünk később is harcolni. Kérem, siessen vissza Okkopp várába. Várom. A cári seregek vezérkarában önnek jó híre van.
Potocki Kázmér gróf
Benyovszki elolvasta a levelet, majd felnézett az égre. A magasban madárcsapat szállt. Friss, langyos szél fújt, lobogtak, lengtek a lengyel huszárok csákóin a forgók . . .

Ment tovább a Kárpátok felé. Rá se hederített Potocki parancsára. Júniusban hírt kapott arról, hogy Gontát és Zseleznyakot leverték. Gontát Potocki iszonyatos kínzások közepette kivégeztette, Zseleznyak pedig megszökött a fogságból.

Akkor már a Kárpátok bércei között bolyongott, a Prut felső folyásánál.

Eszébe jutott, amikor Verbóból menekült. Mintha csak tegnap történt volna: meghajszolt lován észak felé vágtázott a Nyitra völgyében, az erdők sűrűjébe bújva pihent, és a favágóktól enni kért. Nem volt maradása, nyugta sehol. Állandóan üldözőket sejtett maga mögött, így jutott Szepesszombatra. és ott kimerültén, betegen fordult le a lóról, a derék Hönsch Jákob hentesmester háza előtt. A mester elbújtatta, felesége és leánya a gondját viselte.

Ki botránkozna meg azon, hogy szerelem ébredt a hadnagy és a szőke Hönsch Zsuzsanna között? De kinek ne szorulna el a szíve, hogy az alig egyhónapos házaspárnak máris el kellett szakadnia egymástól. Az elfogatóparancs Szepesszombaton is utolérte. Menekülnie kellett Lengyelországba.

Azóta már biztosan megszületett a kisfia is, aki akkor már úton volt. Kisfia? Hátha kislánya született!

Elmosolyodott.

Ezekben a napokban mindig csak a felesége járt az eszében. Pedig látszólag közömbös tekintettel ült poroszkáló lován, hunyorgó szemmel fürkészte Galícia égbe nyúló hegyeit. A meredek utakon mögötte kaptató huszárok nem is sejtették, mi játszódik le a lelkében.

Hazamegy, vissza, Magyarországba! Ki tudna neki ellenállni? Hiszen egész hadserege van! És csatlakozik Pulauckihoz. És ha a két sereg nem elég – hát Verbón megtanulta, mit kell mondania. Csak ennyit: Rákóczi. Csak ennyit: szabadság. S máris ezrek és ezrek sietnek majd a zászlaja alá ... 

Akkor küldj elfogatóparancsot, Mária Terézia!

Igen, igen, hazamegy, és igazságot tesz. Odahaza van az ő helye, nem, pedig itt, a bari nemesek oldalán. Hiszen mire volt jó ez az egész „szabadságharc"? Nem arra, hogy a lengyel hazát megvédjék a cárnő ellenében. Dehogy! Ezeket a szegény földtúró parasztokat, senkifia jobbágyokat akarják megregulázni Potocki, Lubomirski, Sohazev meg a többiek. Mert aki nem katolikus, azt már nem lehet igazán igába hajtani.

S maguk a fővezérek hagyják cserben a közös ügyet.

Igaza van Sajghó Jánosnak, a magyarból lett kozáknak.

Ö vajon merre jár? . . .

– Hahó! Vigyázz!

Gondolatait rémült kiáltás szakította félbe. Az égbe nyúló fenyők alatt deszkákból ácsolt csúszda vezetett a meredek lejtőn végig, és keresztbe kapta a keskeny ösvényt. Ilyen csúszdákon eresztik a favágók a szálfákat a völgybe. Az irdatlanul hosszú vályú felső végére rágurítják a szálfát, s az egyre gyorsabban csúszik lefelé a völgybe. A vályúban víz folyik, valami hegyi patak vize, az teszi síkossá a szálfa útját.

A lezúduló fának akkora a sebessége, hogy összetör, eltipor mindent, ami az útjába kerül. Sok gyerek lelte már halálát a hegyi csúszdán, ha éppen át akart mászni rajta, és nekirohant a csúsztatott fa.

Benyovszki az utolsó pillanatban sarkantyúzta meg a lovát. A robogó szálfa egy kicsiny görcsbe, kiálló eresztékbe beleakadva zökkent egyet, és hatalmas ívben kivágódott a csúszdából. Forogva zúgott át azon a helyen, ahol egy pillanattal előbb még ő állt, aztán döngve ugrált pár pillanatig a hóié áztatta 'avaron, majd elfeküdve gurult egy fáig, ahol végre megállt.

Mindenkiben elhűlt a vér. Csak Benyovszki mosolygott. Jó jelnek vélte, bár nem nagyon hitt az ilyesmiben.

– Gyertek, csak utánam – intett a vitézeinek.

Gyors menetben siettek Sambor irányába. Az utolsó hírek szerint Pulaucki ott ütött tábort, hogy később Uzsoknál vagy a -Beszkidek más, kevésbé ismert hágóján Magyarországba induljon. Benyovszkinak hatalmas vargabetűt kellett tennie, mert inkább választotta a meredek hegyi utakat, mint az annyiszor megutált, sáros, mocsaras Dnyeszter-völgyet.

Samborban senkit sem talált. Első útja tehát a vashámorhoz vezetett, amely a folyó egyik éles kanyarulatánál épült.

A nagy kemencéből pokoli hőség áradt. Három legény egy üllőn hatalmas vaspántokat kovácsolt, öt maszatos képű inas a fújtatót rángatta igyekezettel, a bőrkötényes mester pedig a hengerprésen babrált éppen, amikor Benyovszki, tisztjei élén, Wyndblath kíséretében belépett.

– Adjon isten jó napot!

– Dicsértessék az Űr neve. Mivel szolgálhatok az uraknak?

– Kard kellene. Jó, finom sambori penge – mosolygott.

A csengő-bongó kalapálás egy pillanatra elhallgatott. A segédek figyelték a mester szavát.

– Kard nincs. Elvitték – nézett a mester gyanakodva. 

– Ki vitte el? Pulaucki gróf úr?

– Én, kérem, nem tudom. Az vitte el, aki megfizette – a mester széttárta a karját, majd mélyen meghajolt, talán hogy ne lássák a szája szögletében meghúzódó apró mosolyt.

Benyovszki katonás, kemény léptekkel körüljárta a hatalmas műhelyt, egy pillanatra megállt az üllőnél, ahol most tétlenül álltak a segédek, mert a nehéz pántot visszatették a tűzbe izzítani. A hengerprés előtt is megállt, szemügyre vette alaposan.

– Ez odahaza is elkelne – mondta. A mester félénken sóhajtott.

– Bizony, még Varsóban sincs ilyen. Egyenesen Tatárországból kaptam.

– Ilyen présen nyújtják a híres tatár kardok pengéit?

– Ügy van, uram – felelte a mester, és nagy fekete kezét védőén rátette a hengerpárra. – De hát azért mégiscsak jobb az a kard, amit kikovácsolnak. A lengyel nemes urak között most nem is a kard, hanem a pisztoly a divatos.

Benyovszki jót nevetett magában az öregen, aki bizonyára attól félt, hogy katonáival menten szétszedeti és elviteti a gépét. Gyorsan megnyugtatta:

– No, azt nem hiszem. A kard csak kard marad mindig. Hanem én nem lengyel, hanem magyar vagyok, és a seregemmel Magyarországba szándékozom menni. Azért hát csináljon nekem ezer jó kardot olyan gyorsan, ahogy csak tud. Hadd legyen mit adnom a kezébe annak, aki katonának jelentkezik nálam. Wyndblath őrnagy úr itt marad három szekérrel, s ha készen van valamennyi, utánam siet.

Azzal kilépett a műhelyből. Látta, hogy az épület jobb szárnyán nyolc üllőn verték a vasat a kovácsok. Fészer alatt, a szabadban.

Megkérdezte, hogy f elpakolt-e a sereg elég élelemmel, aztán megfúvatta a trombitát.

Rongyos, sovány férfiak körül zúg az éjszakai erdő. Halk, rekedt a hangjuk, mint azé az öregé, akivel szólnak.

– Öregapám, öregapám, visszagyütt Rákóczi fejedelem.

– He, mi, mit mondasz?

– Visszagyütt, érti?! Visszagyütt Rákóczi. . .

– Bolond beszéd. Régen halott az már.

– Azt mondják, a sambori hámor éjjel-nappal kardokat kovácsol. Tízezret készítenek, meg fokost is hozzá.

– Hehehe . . . Sok is, kevés is. Ha bátorság nincs, minden fegyver kevés.

– Öregapám, én beállók! Pattog a tűz, lobog a lángja.

– Hallja-e, öregapám, én beállok!

– Mit mondasz?

– Azt mondja, hogy beállunk. Inkább leszünk az ő vitézei, mint a császárné katonái. Aztán visszamegyünk. Ki Vásárhelyre, ki Debrecenbe, ki meg éppen Igáira.

– Hajaj, fiaim, fiaim! Menjetek, siessetek. Az isten vezéreljen benneteket!

A férfiak felállnak az öreg mellől, vállukra vetik a varrott tarisznyát meg a hosszú nyelű baltát, és a hegyi emberek nagy, megroggyanó lépteivel elindulnak az éjszakában.

Az előőrs megrántotta a lova zabiáját, és tisztelgett:

– Ezredes úrnak jelentem, innen félmérföldnyi útra orosz sereg táborozik. Csoda, hogy még nem vett észre minket.

– Ejha! Köszönöm. Leléphetsz!

Benyovszki hátratolta a csákóját, és nevetősen nézett a köréje sereglett tisztek szemébe.

– No, urak. Mit gondolnak, támadjunk, várjunk, vagy meneküljünk?

– Támadjunk.

– Várjunk.

– Meneküljünk.

– Hahaha! Ez bizony nem lesz jó, ha mindannyian mást mondunk – nevetett. – Én azt javaslom, hogy támadjunk. Ez az orosz sereg nem lehet más, mint Erinkén ezredes serege, akiről a minap is hírt kaptunk. Ügy látszik, megelőzött, és most váratlanul Pulauckira akar lecsapni.

A sovány, köhögős Ossolinski kapitány felvetette a fejét:

– Én mégis a menekülés mellett vagyok. Húzódjunk vissza a hegyekbe. Mit tudhatjuk, milyen csel készül ellenünk?

Liskát elhagyva és a Szán egyik kanyarulatát átvágva, éppen a Szánok városkába vezető út felénél tartottak. Lefelé jöttek a hegyekből, utánuk lassan, vigyázva ereszkedett a szétszedett ágyúk terhével a szekérkaraván.

Az orosz sereg a Szán és egyik mellékfolyója által határolt szögletben táborozott. Benyovszki jobb helyet nem is találhatott volna arra, hogy a hegyekből lerohanva egyenesen a folyóba szorítsa az ellenséget.

Azonnal kiadta a parancsokat. Az ágyúkat levették a fáradt lovacskák hátáról, és észvesztő gyorsasággal összeszerelték. A huszárok három csoportra oszlottak. Jobbszárnyra, balszárnyra és a főseregre, amelyet maga Benyovszki vezényelt. A jobbszárnyon Wyndblath őrnagy, a balon Matyasovski kapitány parancsnokolt. Ossolinskire az ágyúkat bízta, amelyeket a fősereg mögé helyeztetett, hogy ha – egy nagyobb nyomásra – hátrálnának, az ütegek segítségükre siethessenek.

Észrevétlenül lopózott seregével Erinkén közelébe.

– Wyndblath őrnagy! Menjen a Szán partján, és minél nagyobb zajjal üssön rá a táborra. Matyasovski kapitány, ön ugyanezt tegye a kis patak partján, bal oldalon. Hajtsák rám az egész tábort.

Ügy is lett, ahogyan mondta.

Wyndblath és Matyasovski hatalmas erővel rohant Erinkén táborára. Az oroszok csak az utolsó pillanatban kezdtek szedelőzködni. A dzsidások így is egy pillanat alatt lovon voltak, de a tüzérek és gyalogosok csak nehezen tértek magukhoz a meglepetésből.

Megkezdődött a csata. Egymásnak roppantak a seregek, durrantak a pisztolyok, csattantak a puskák, csengtek a kardok. Játéknak tűnik az egész, amíg az első halálsikoly fel nem rebben a zajok fölé. S az első után jön a többi, a sikolyt fájdalmas hörgés követi, a leomló kétségbeesetten viaskodik az életéért, és még halálában is ütni kíván.

Benyovszki ezredes kemény tekintettel nézte a kavarodást. Halk, gyors parancsokat adott, és végtelen nyugalommal várta a kedvező pillanatot.

Amikor látta, hogy a szárnyakon minden rendben megy, és a megriadt, egy csomóba terelődött orosz sereg feléjük közeledik, felkiáltott:

– Aztán keményen, fiúk!

Belevágta sarkantyúját lova oldalába, és égnek emelt karddal rohant az ellenségre.

(Az a huszár, aki lélekszakadva sietett őt elérni, már hiába kereste a szemével. Elviharzott előle, bele a sűrű emberáradatba, így hát tétován a nyergéhez kocogtatta a levelet, amit hozott, és visszaindult a vezérhez. Pedig a levélben ez állt: „Brinkennel megegyeztem. Amíg velem nem beszélt, ne támadjon. Pulaucki.")

Az első katonának, aki eléje került, egyetlen csapással levágta a fejét. Borotvaéles kardja még suhantában felhasította egy másik lovas karját. Aztán olyan rendet vágott a sokadalomban, mint a kaszások a búzatáblán. Pengett, sikongott, csillogott a vasa. 'Széjjel sem tekinthetett, hogy'megnézze, hogyan harcolnak a katonái. De nem is volt rá szüksége. Ott vagdalkoztak mellette egy iramban.

Brinken seregének ereje megtört. A sorfal kettévált, és egyszerre csak futó hátakat pillantottak meg maguk előtt.

– Állj! – ordította torkaszakadtából, mert észrevette a futók között a lövésre kész ágyúkat.

Látta azt is, ahogyan az egyik ágyú tűzmestere fáklyáját az égő kanóchoz érintette. A láng csak egy pillanatig futott a kanócon, aztán egy hatalmas dörrenés reszkettette meg a levegőt.

Elsötétült szeme előtt a világ. Véres lábbal fordult le a lováról. Ugyanakkor lengyel trombita harsant: Vissza, vissza!

„Mi ez, miért hátrálunk?" – volt az utolsó gondolata.

Nem tudta, hogy Pulaucki fúvatja a hátrálót.

A hegyek tetejéről, fák közül égő szemek figyelték az ütközetet.

– Janó, te ...

– Mi az, Pista?

– Vajon melyik a mi seregünk?

– Azt csak az isten tudja!

Brinken még hetek múlva is fogott baltás parasztokat, akik Benyovszki seregét keresték.

6. A SZÖKÉS

Ösi orosz város a Volga-parti Kazany.

Lakói tatárok, marik és csuvasok. Olyan szegények mind, mint a templom egere. A gazdag kereskedők, akik a kőházakat lakják, főképpen német és svéd nevűek. Az elővárosok kereskedői között sok a tatár, övék a híres kazanyi tímárműhelyek, szappan- és gyertyagyárak. A híres kötélverő műhelyek, pogácsasütödék, sörfőzdék inkább orosz mesterek birtokában vannak, ötven-egynéhány éve azonban másról is híres már Kazany. L Péter cár kormányzósági várossá tette, 1711-ben posztógyárat kapott. Kazanyban azelőtt soha még ekkora gyár nem épült. Ezerötszáz munkás dolgozott benne. Ismeretlen múltú orosz emberek (talán szökött jobbágyok lehettek?), markáns arcú tatárok, de főképpen csuvasok és a messzi falvakból bevetődött vaksi marik robotoltak itt, akik egy alkalommal olyan trachoma járvány t keltettek a városban, hogy a kormányzó is menekülésre gondolt.

Ezen a nyár végi napon különösen élénk volt Kazany élete. A kormányzó, Krasznyin Szamarov úr éppen esküvőjét tartotta – szünet nélkül zúgtak a Péter-Pál-székesegyház harangjai –, a Volgán óriási tutaj simult a parthoz, Nyizsnyij Novgorodból hozott hatalmas szálfákat a hajóépítő dokknak. Mongol kereskedők érkeztek az Urálon túlról, gazdag prémekkel megrakodva, de csak néhány napra álltak meg, aztán siettek tovább Moszkva, Pétervár, Varsó és Berlin felé. És a falak alá hadifogolycsapat érkezett. A lengyel háború foglyai.

Hosszú sorban bandukoltak a szerencsétlenek, egymás után nyelte el őket a négyemeletes Szpaszkij-torony éhes kapuszája. Durva arcú lovasok kísérték a menetet. Hangos kiáltozással nógatták az elmaradókat, korbácsuk fáradhatatlanul csattogott a késlekedők hátán.

Hadifoglyok. Szakadt dolmányok, valaha fehér, most feketére piszkolódott mellszíjak, rongyokba bugyolált, talp nélküli csizmák, beesett arcok és őrjöngő szemek. Vannak közöttük épkézláb emberek, akik le-lerogynak, és csak a korbács ütötte fájdalom hajtja őket tovább. Vannak közöttük féllábú, félkarú sebesültek, akiknek ruháján átpiroslik a vér, tekintetükben láz lobog, mégis töretlen akarattal, néma daccal sántikálnak.

Aki elmarad, halál fia.

Van egy közöttük, aki mindegyiknél elesettebb. Bal lábán hatalmas kötés vastagodik, barna foltokat rajzolt rajta a megalvadt vér; mankókra támaszkodik, úgy vonszolja magát.

Jobb lábán lánc csörög, a láncon jókora kölönc lóg. A kölöncöt magas, szőke fogoly viszi utána – emberségből, mert hiszen azzal lépni sem tudna.

– Bírod még? – kérdezi a sebesültet.

– Nehezen, Ottó . . ., nagyon nehezen.

Benyovszki, a láncra vert fogoly érzi, hogy elhatalmasodik rajta a láz. Tulában gyógyulni kezdő bal lába újból rosszabbodott, combján több varrat felszakadt, de a Tulából Kazanyba vezető úton egyetlenegyszer sem volt alkalma gyógyíttatni magát. „Talán most – vigasztalta magát. – Csak addig bírjam, ameddig valahol megpihenhetek."

– Gyorsabban, gyorsabban! – ordítja az egyik kozák, és korbácsával rávág a hátára.

– Megállj, fogok én még gyorsabban is menni, de nélküled! – sziszegi Benyovszki.

A menet végül is eltűnt a Szpaszkij-kapun túl, s rövid vánszorgás után megállapodott a börtön udvarán. Ámde a kormányzó úr esküvőjére való tekintettel senki sem törődhetett a hivatalos ügyekkel. A nyolcszáz ember másnap estig a szabad ég alatt táborozott. Akkor aztán közös erővel eltakarították az éjszakai felhőszakadás alatt meghalt öt foglyot, s ki-ki szálláshelyére vagy éppen a börtönbe került.

Benyovszkinak, ha csak átmenetileg is, a börtön jutott.

A sötét föld alatti üreg durva kövére rogyott, és mély álomba zuhant. Nem is hitte volna, hogy odafent, a kormányzósági palota hatalmas sarokszobájában kik könyörögnek jó sorsáért. . .

Az asztalon óriási szamovár állt, a finom porcelán csészékben illatos tea gőzölgött. Az ívelt lábú barokk székeken előkelő, harisnyás urak ültek. Előttük Volkov kapitány állt, a hadifogolycsapat vezetője.

 Tisztelettel jelentem – recsegtette a hangját, hogy egyenrangúnak lássék az urakkal –,a foglyok nagy része beteg, súlyosan sebesült volt, akiket a legkíméletesebb bánásmód mellett sem tudtunk az életnek megmenteni ...

– Hányan indultak el Tulából?

– Az én vezérletem alatt ezerötszázán.

– És hányan érkeztek?

– Nyolcszázán. . . Azért, mert. . .

– Jó, jó ... -- intett türelmetlenül Szamarov gróf –, ismerem önt. Istenfélő, szereti felebarátait. Van még jelentenivalója?

– Igenis. A foglyok között van bizonyos Benyovszki Móric lengyel ezredes is, aki Tulában nyilvánosan kompromittált, többek előtt kijelentvén, hogy még Kijevben nagyobb pénzösszeget bízott rám, és én azt nem akarom neki visszaadni. Ez nem igaz. Igaz ellenben, hogy nevezett több ízben lázadásra bujtogatta fogoly társait, miért is kormányzó úr őkegyelmessége intézkedéséig tömlőébe zárattam.

Az urak összenéztek.

– Benyovszki, igen, igen, hallottam a nevét – sóhajtott a kormányzó. – Lázadásra bujtogatott? Akasszák fel.

Egyik vendége kissé meghajtotta parókás fejét, és halkan megjegyezte:

– Gróf úr, az ezredes kiváló katona. Őfelsége hadserege nagy hasznát vehetné.

– Én a saját személyemben felelősséget vállalok Benyovszkiért – szólt a másik, egy sápadt, fáradt arcú fiatalember. – Gondolja meg, Benyovszki igen okosan cselekedett, több ízben kiadta magát egy hajdamaksereg vezérének. Pedig valóban csatlakozhatott volna Zseleznyakhoz. Nem tudom, hogy a cárnő őfelsége akkor hogyan intézte volna el a mi kis háborúnkat.

– Hahaha . . . Benyovszki, mint hajdamakvezér . . . kacagott a kormányzó. – Helyezzék szabadlábra az ezredest. Szállásolják egy rendesebb házba, amíg Pétervárról intézkedést kapunk – és finom, gyűrűs ujjainak egy intésével elküldte Volkovot.

Amikor a kapitány kiment, a két főúrhoz fordult:

– Barátaim, remélem, megelégedésükre intézkedtem. A legkevesebb, amit lakodalmam kedves vendégeinek nyújthatok, hogy teljesítem kívánságukat.

Potocki gróf és az ifjabb Pulaucki Kázmér ültükben meghajtották a fejüket, és a társalgás tovább folyt.

– Jajaj, lelkem, galambocskám, azonnal feküdjék vissza! Eleget volt tegnap talpon. Ma pihenjen. Hiszen ha nem vigyáz magára, újból belázasodhatik. s akkor nem lesz olyan ima, amely még egyszer visszahozza a másvilágról.

Ubendisovné asszony átkarolta Benyovszki vállát, és erővel visszakényszerítette a párnákkal telehordott karosszékbe. Könnyen tehette, mert ápoltja nem volt valami nagy erőben, ő maga pedig nyomott vagy hat pudot, vagyis majdnem száz kilót, a mérlegen. Benyovszki nevetve tiltakozott:

– Nem, nem, drága madame! Már nem vagyok beteg, s ha gyengélkedem is, katona létemre nem illik kimutatnom. Hallja csak, vendégeim közelednek!

A külső szoba felől csakugyan lépések hallatszottak, csakhamar feltárult az ajtó, és megjelent Iván Losznyakov nemes. Szélesen mosolygott, hangosan beszélt, de közel álló, apró szemei mégis kifejezéstelen dölyffel meredtek a semmibe.

Benyovszkinak nem volt ereje felemelkedni a székéből. Ülve fogadta hát a feléje nyújtott kezet, miközben mentegetőző szavakat mondott.

– Sohase mentegetőzzék, kedves barátom – ült le melléje a nemes. – Az a csodálatos, hogy tegnap oly derekasan viselte magát – s mert hallotta az Ubendisovné és Benyovszki között lefolyt párbeszédet, még esetlen finomkodással hozzátette: 

– Bizony, jó lesz, ha meghallgatja a jó tanácsot. A tegnapi beszélgetés bizonyára kimerítette. Jobban teszi, ha pihen.

Ubendisovné megigazította Benyovszki dereka alatt a párnát, aztán kisietett intézkedni: 
– Azonnal gyújtsák be a szamovárt, hogy a látogatót teával vendégelhesse.

Amikor egyedül maradtak, Benyovszki Losznyakovhoz fordult:

– Megértettem, mire célzott tegnap este a vacsorán.

– Nagyon örülök ... És mi a véleménye a dologról?

– Nem tudom, végtére is milyen erősek az elégedetlenek. Ön tegnap arról beszélt, hogy a kormányzó csupán négyszáz főnyi helyőrséggel rendelkezik, a nemesség, pedig a Kazanyba gyűjtött hétezer hadifogoly segítségére is számít.

– Ügy van, ahogy mondja.

– De hát mi bántja Kazany nemességét? Losznyakov legyintett:

– Nemcsak Kazany nemessége van felháborodva. Zúgolódik Moszkvától' Pétervárig egész Oroszország. A cárnő abban tetszeleg, hogy Voltaire-rel levelez. „Haladás" meg „felvilágosodás" – mondja, s közben . . . eh, még a ruháját sem tudja kifizetni.

– De hát, kedves Iván Prokof jevics, miért törődik ezzel a kazanyi nemesség? Hiszen adót nem fizet, s noha I. Péter óta kell hivatalt vállalnia, azért külön fizetés jár ...

– Nem is az a baj – borult el végképp Losznyakov ábrázata – hanem az, hogy a cárnő őfelsége a jobbágyok pártján áll. Tönkreteszi az országot!

Benyovszki kinézett az ablakon, amelyen túl a korai ősz kopasztotta a fákat.

– Tönkreteszi? Hogyan?

Losznyakov összehúzott szemmel figyelt az ezredes arcába, majd halkan megszólalt:

– Nem jó, ha két urat lát a paraszt. Arcátlan lesz, vagy éppen elkeseredik. Könnyen beadja a derekát Gontának, Zseleznyaknak meg mindenféle hajdamakvezérnek.

Benyovszkinak arcizma sem rezdült. (A minap meglátogatta őt Potocki gróf, s kegyeskedő fölénnyel újságolta: neki és az ifjabb Pulauckinak köszönheti életét. Meg annak, hogy nem csatlakozott a felkelő hajdamakokhoz. „Más idők járnak, a cárnő megértette, hogy a bari konföderáció is jót akart.")

– Mit kíván tőlem a kazanyi nemesség? -- kérdezte nyersen Losznyakovtól.

Az egyenes kérdés egyenes választ kívánt.

– Azt, hogy beszéljen a hétezer hadifogollyal, biztosítsa szimpátiájukat, hogyha fegyverre kerül a sor. Lehet, hogy addigra Szamarov kormányzót is megnyerjük a cárnő ellen. Nem lesz nehéz dolga . . .

– Aztán?

– Aztán .... ezredes úr, ön kiváló hadvezér, jó katona, akinek tapasztalatában valamennyien megbízunk. Arra kérjük, hogy vállalja el a kazanyi felkelés vezetését.

Benyovszki előrehajolt, és egy ideig meredten bámult Losznyakovra, aki ezt az elcsodálkozást megilletődésnek és örömnek vette. Pedig nem az volt.

„Hohó – gondolta Benyovszki –, tehát énrám, a hadifogolyra bízzátok a vezetést! Van eszetek! Ha felfedezik a dolgot, csak nekem és társaimnak eshet bajunk. Ti így szükség esetén menteni tudjátok az irhátokat..."

Ahogy ezt végiggondolta, eszébe jutott a tegnapi beszélgetés is. Azon másról sem folyt szó (akkor még nem tudta, miért), mint hogy ki lesz Szamarov kormányzó utódja.

Merész terv fogant meg agyában. Halkan felnevetett.

– Tegnap arról beszélt, hogy nem kell félnünk a hadseregtől, mert a lengyel és török hadszíntéren van elfoglalva, így csak a kormányzó helyőrségével állunk szemben?

– Igen.

– Fegyvereseink vannak?

– Alig. De megbízható embereknek tudunk fegyvert osztani, mert Ivanov úr, a hadiszertár gondnoka a mi oldalunkon áll. Azon felül tízezernyi tatár sereg érkezését várjuk, és – mint már mondtam – a hétezer hadifogoly támogatására is számítunk.

– A kazanyiakon kívül milyen befolyásos urak állnak az elégedetlenek oldalán?

– A voronyezsi, kijevi, sőt a moszkvai nemesség nagy része, és elárulhatom, hogy még Pétervárott is van egy jó emberünk.

Ubendisovné behozta a teát, és bőbeszédűen mesélni kezdte Benyovszki gyógyulásának immár ezerszer hallott részleteit. Neki ez alatt volt ideje elgondolkozni az ajánlaton. Amióta Kazanyba került, egymás után érték a meglepetések. Potockit és az ifjabb Pulaucki Kázmért szabadlábon látta, őt magát kitüntető szívélyességgel fogadták, a tömlöc helyett Ubendisov aranyműves házához szállásolták. (Talán nemcsak Losznyakov, hanem Szamarov is számított a szolgálatára?)

Hírt kapott arról is, hogy végleg befejeződtek a lengyelországi csaták – a parasztfelkelés elvette a konföderáció urainak kedvét a további háborútól. Hiszen a birtokaik forogtak kockán.

Losznyakov észrevette Benyovszki eltűnődő ábrázatát, s felállt.

– Ezredes úr, megbocsát, mennem keltf Mit üzen a barátainak?

Benyovszki a kezét nyújtotta.

– Elfogadom az ajánlatukat. Ámde van egy kikötésem!

– Éspedig?

– A hadifoglyokat még a fegyveres felkelés előtt ki kell szabadítani. Ha ez sikerül, tűzbe mennek önökért. Hiszen különben bármilyen zavargás alkalmával kereket oldhatnának . . .

– Ezredes úr, mi biztosítja, hogy a kiszabadult hadifoglyok valóban minket támogatnak majd?

Benyovszki felrántotta a szemöldökét.

– Az én szavam . . .

Mihelyt Losznyakov kilépett a kapun, Wyndblathért üzent, aki két utcával odébb, a Blagovescsenszkaja-templom mellett volt elszállásolva.

A szőke svéd katona ugyancsak furcsa ruhában jelent meg. Régi választékos öltözékének nyoma sem volt. Lábát hatalmas, elnyűtt kozákcsizmákba bújtatta, parókát nem viselt (hol volt az már?), szakadozott bundája alatt zsíros, foltos gimnasztyorka feszült.

Késő estig figyelmesen hallgatta barátja elbeszélését.

– Tegnap este Losznyakov úrhoz hívtak vacsorára – mesélte Benyovszki. – A környékbeli birtokosok társasága volt ott. Beszélgetésükből nem sokat értettem, de ma megtudtam, hogy a kazanyi nemesség elégedetlen az udvarral, és felkelésre készül a kormányzó ellen.

– Óriási! – hüledezett Wyndblath. Benyovszki teát töltött, és elgondolkozva folytatta:

– Azt mondod, órási, pedig nem az. Nagy a készülődés, fegyveres tatár sereget is várnak, amellyel a kazanyi Kremlt remélik bevenni. De abban nem tudnak megegyezni, hogy Szamarov gróf letétele után kit javasoljanak a város kormányzói székébe.

– Ostobák – mormogta Wyndblath. – Hiszen a vak is látja, hogy először a felkelést kellene győzelemre vinni.

– Úgy van, ahogy mondod, Ottó. De hát ezekkel a dölyfös nemesurakkal nem lehet beszélni. Olyanok, mint a lengyel vagy magyar urak. Apáink nemzedéke. Ezért hát elhatároztam, hogy felhasználom őket egy nagyszerű cél érdekében.

Barátja kérdően nézett rá.

– Kiszabadítjuk a foglyokat, és magunk is megszökünk.

Wyndblath felugrott

– Vivát, Móric! – aztán meghajolt. – Rendelkezz velem!

Benyovszki megkérte, menjen el a foglyok közé (a Volga partján egy elkerített helyen táboroztak a szabad ég alatt), és mondja meg nekik, hogy készüljenek. Ö maga elvánszorgott Losznyakovhoz, összehívta az elégedetlenek gyűlését, meghagyta Ivanov úrnak, a hadiszertár gondnokának, hogy csökkentse – észrevétlenül – az őrséget, majd kijelölte, hogy ki köteles hamis paranccsal megnyittatni a fogolytábor kapuit.

Szervezett, cselekedett, készült a harcra.

Múlt az idő, s ő rohamosan gyógyult.

Ubendisovné és férje, a csendes szavú kazanyi aranyműves még benéztek egy pillanatra.

– Színházba megyünk. A diákok valami soha nem hallott bohózatot adnak elő. Moliére-t, úgy mondják.

– Jó mulatást, sajnálom, hogy nem tarthatok önökkel – mosolygott Benyovszki.

A kövér háziasszony széles mozdulattal meghajolt.

– Nagyon megkérjük, jöjjön le, és reteszelje be utánunk az ajtót. Vitya és Kátya, tudja, Arkszban vannak. Ubendisovék távoztával végképp elcsendesült a ház.

Benyovszki visszatért szobájába, és gondolataiba mélyedve járt egy ideig fel s alá. Ezerszer elképzelte magának a készülő összeesküvés minden mozzanatát. Közeledik a tavasz. Drebljov nemsokára visszatér a tatár seregektől. Ivanov új pisztolyokat rendelt Pétervárról. Wyndblath csapatokra osztotta a foglyokat. Mindenki tudja, mi lesz a teendője. Losznyakov a közeli Csebokszariba ment a birtokára. Élelmet gyűjt, lovakat vásárol, és őhozzá küldi eskütételre az újonnan jelentkezőket. Szamarov kormányzó felesége gyermeket vár, a gróf most nem törődik a várossal. Potocki és Pulaucki visszatért Lengyelországba.

Leült a székébe, és sokáig nézte az imbolygó, rebbenő gyertyalángot, amely rőfnyi árnyékokat vetett a falra, összekuszálta a piciny miniatűrök törékeny fácskáit és pásztorkáit, egy-egy pillanatra meglibbentette a sarokban álló csenevész pálmalevelek széles legyezőjét, trópusi éjszakákat idézve a szürke kazanyi télutóba. A falon függő ikonról bánatos egykedvűséggel mosolygott a Szűzanya képe, és valahol, talán éppen a nehéz tölgyfa asztalban, halkan percegett egy szú.

Benyovszki hadifogoly ezredes egy óriásira növekvő összeesküvést vezet.

Ha valami kiderül, ő tartja a hátát.

Hej, hiszen akkor is sok mindent súghatna Szamarov kormányzó fülébe, de vajon megtenné-e? A fejével játszik mindenképpen. Szabadulhatnának már!

Egyszerre csak megdörren odalent az ajtó. Dühös öklök alatt rázódott, recsegett. Valaki lábbal rúgta, ököllel verte dühösen.

– Nyisd ki, azonnal nyisd ki!

Benyovszki felugrott, felkapta a gyertyatartót, és lesietett. Ekkor már puskatussal döngették az ajtót.

– Nyitom! – kiáltotta, miközben leemelte a keresztvasat. El sem tudta képzelni, kit hoz ez a szokatlan hevesség. Döngve felszakadt az ajtó, és négy katona élén fiatal tiszt rontott a házba.

– Itthon van a fogoly? – kérdezte a tiszt, izgalomtól és a sietségtől rekedt hangon.

Benyovszki agyában egymást kergették a gondolatok. Ezek őt keresik.

– Itthon van – felelte nyugodtan.

A rendőrtiszt kikapta kezéből a gyertyát, és egy „Utánam!" kiáltással felrohant a lépcsőn.

Öt otthagyták a kapualjban.

Kinézett: csendes és sötét volt az utca. Majd visszakémlelt az emelet felé. Onnan ismét felharsant a rendőrtiszt hangja. „A cárnő nevében! Nyisd ki!" Ügy látszik, Ubendisov bezárt szobája előtt vitézkedtek.

Benyovszki összehúzta magán a könnyű házikabátot, s hirtelen elhatározással kilépett az utcára.

Bicegve rohant a Blagovescsenszkaja-templom feie, Wyndblathhoz.

Erős szél fújt a Volga felől, hideg tavaszi port vágott a szemébe. Végigrohant a keskeny utcán, és lihegve türelmetlenül verte a ház kapuján a kopogtatót. Bentről csoszogás hallatszott.

– Gyorsan, gyorsan, öreganyám – suttogta. Wyndblath rémülten ugrott ki az ágyából, mikor barátja a szobába rontott.

– Mi az? Mi történt?

– öltözz azonnal! Menekülnünk kell. Szamarov fegyvereseket küldött értem, de nem ismertek fel. és megszöktem.

Társa lázas sietséggel kapkodta magára ruháit. Ezalatt Benyovszki egy batyuba élelmet csomagolt, és valami fegyver után kutatott. Az öreganyó hangosan lamentált:

– Fegyver, fegyver? Drága galambocskám, nincs minálunk fegyver, semmi. Az én Pavelom becsületes csizmadia volt világéletében, az ő kezéhez embervér nem tapadt.

Így hát nem volt más hátra, mint hogy katonához nem illő, de szökevénynek annál hasznosabb fegyver után nézzenek. Találtak is két hatalmas kést a konyhában, és az övükbe dugták.

– Indulhatunk – vetette vállára a tarisznyát, amikor Wyndblathot is útra készen látta.

Ebben a pillanatban felcsattant a kopogtató.

– A cárnő nevében azonnal nyissátok ki! Benyovszki az ajtóhoz rohant, és helyére illesztette a

keresztvasat. Most jöjjenek be, ha tudnak.

– Egy utunk van. Az udvar.

A ház hátsó része felé rohantak, ahol egy kis udvart fogott közre a lakóépület és a régi hatalmas műhely, amelyben, amíg a ház ura élt. Hatvan munkás dolgozott (éjjel-nappal készítették annak idején L Péter katonái számára a lábbeliket).

Koromsötét, kora tavaszi éjszaka volt.

– Balra – kézen fogva húzta barátját a helyes irányba. A sötétben tapogatózva kiemelték sarkából a rozoga kerítés ajtaját, és kiugrottak az utcára. Egy távoli ház ablakában fény világított, arra siettek. Ekkor éles lövés csattant a hátuk mögött, és futó lépések zaja közeledett.

– Vigyázz, körülvesznek!

Ész nélkül, botladozva rohantak a Péter-Pál-székesegyház irányába, de pár utcával előbb hirtelen félreálltak, és egy szűk sikátorra bízták magukat, amely érezhetően a városfalak felé lejtett.

– Nem jutunk ki a kapukon – lihegte Wyndblath. – A kormányzó kettős őrizetet rendelt, mert fél a gyülekező tatároktól.

Benyovszki nem felelt. Megállt, és hátrafelé hallgatózott. A faházak között vijjogva rohant végig az egyre erősödő szél, és puskadörrenések hangját hozta. Valahol éles fütty harsant. Szaladó gyalogcsapat közeledett.

– Ide jönnek ... – aggodalmaskodott Wyndblath, és Benyovszki mellé húzódott a magas kőfal sötét oszlopa mögött. A Szpaszkij-kapunál álltak, éppen ott, ahova pár hónappal ezelőtt sebesülten, agyongyötörtén érkeztek fogolytársaikkal.

– Ide jönnek? Annál jobb! – mormogta Benyovszki, és éles szeme a kapu felé kémlelt.

A városkapunál – a Szpaszkij-torony hatalmas boltíve alatt – három őr bóbiskolt a pislákoló fáklya halvány fényében, a negyedik, pedig a leeresztett kapurácsnál babrált a felvonócsigákon.

A futó léptek zaja most egy időre elhalkult, csak a szél süvített változatlan erővel.

A két jó barát közelebb lopakodott.

Egyszerre csak három fáklya fényénél kis csapat ugrott elő a házak közül, és hangos trappolással a kapuhoz rohant. A füttyszó – most már közelebbről – ismét felhangzott, és újabb szakasz katona rohant elő. Kezükben hosszú puska.

A kapunál izgatott kiáltozás harsant.

– Kaput fel! – ordította egy tiszt.

– Két fogoly megszökött, nem láttátok?

– Nem.

– Fáklyások, előre!

Csikorogtak a láncok, emelkedett a súlyos kapurács, fütyülés, dobogás izgatott hangzavara harsogta túl a fel-fel jajgató szél hangját.

– Futás.

A kapun kifutottak a fáklyások, nehéz fegyverük alatt görnyedezve utánuk rohantak a puskások, majd a dzsidás gyaloghajdúk szaladtak. Egy pillanat alatt kinn volt a két csapat a falakon kívül, és máris felhangzott a parancsnokló tiszt hangja.

– Iván hadnagy! Tíz emberrel jobbra tartson, én balra megyek. A következő kapuig felderíti a falakat, jelentést tesz az ott kifutó szakasz parancsnokának, és azonnal visszatér!

– Igenis!

A sötétben kettévált a két csapat, és libasorba szakadozva sietett a falak lábánál.

Élve vagy halva előkeríteni a szökevényeket! Ivan hadnagy csapatának két utolsó embere azonban hirtelen lemaradt, és öles ugrásokkal igyekezett elérni a kötélverők hosszú fészereit. Az épületek oltalmában egyenesen a Volga felé futottak.

Benyovszki és Wyndblath volt.

Az üldözésükre küldött csapattal kisurrantak Kazanyból.

Hajnalodott, amikor holtra fáradva, gyalog megérkeztek az első révhez: Sviageszk faluhoz. A falu a folyam túlsó partján terült el, az alacsony viskókat csak lassan szabadította meg a nap melege a téli nedvességtől. A Volga innenső partján mindössze három épület állt. Egy lakóház, egy istálló és egy düledező ladikjavító műhely, amelynek nyitott oldala közvetlenül a vízre nézett. A meredek partról keskeny ösvény vezetett a víz hátán ringó csónakhoz.

– Átvigyem az uraságokat? – kérdezte egy álmos szemű paraszt.

De csakhamar észrevette a jövevények furcsa öltözékét, övükben a konyhakést, és pillantása bizalmatlan lett.

– Kik vagytok? Mit akartok? – kérdezte. Az ajtóhoz támasztott vasvilla után nyúlt.

Benyovszki a kezét nyújtotta neki.

– Csapj bele, barátom!

Az tétován elfogadta a feléje nyújtott jobbot, és várakozóan nézett rá.

– Szökött foglyok vagyunk – mondta halkan Benyovszki, és a paraszt elképedő arcát látva gyorsan hozzátette: – Pszt! Ne kiálts! Adj inkább lovakat! Megfizetjük, pénzünk van!

– Két lovam van ... – rebegte a szegény ember. – Az egyiket vasárnap viszik postára . . . Nem lehet.

– Add ide. Majd azt mondod, hogy ellopták az éjszaka mind a kettőt.

– Hát szökevények vagytok? . . .

– Azok.

Wyndblath közelebb lépett.

– Nos?

A paraszt megvakarta a füle tövét, aztán legyintett.

– Ha szökevények vagytok, akkor lesz ló. Szökevénynek szívesen ad az ember, köztünk maradjon, mert hát úgyis eleget kínozzák azok a népet – intett a fejével a falu felé. – A fiamat is katonának vitték, talán sose látom többé. Ej . . ., a fene essen beléjük! . . .

Sarkon fordult, és elővezette két sovány gebéjét. Benyovszki maradék pénzéből busásan megfizette az árukat, aztán vágtatva igyekeztek Csebokszari felé. Egy csendesebb helyen átkeltek a Volgán, és késő éjszaka belovagoltak a faluba, egyenesen Losznyakov házához.

– Benyovszki! Wyndblath! Uraim, önök itt? – álmélkodott a nemes. – Csak nem történt valami baj?

– De igen – válaszolta Benyovszki. – Éjnek idején fegyveresek törtek rám és barátomra. Ennek okát persze csak sejtem. Lehet, hogy fény derült a terveinkre.

– Ö, nem, nem lehet igaz – sopánkodott Losznyakov, s riadt tekintete hol Wyndblathra, hol Benyovszkira ugrott. – Most mit akarnak tenni?

– Nekünk itt már nincs maradásunk. Lovat, élelmet és pénzt kérünk öntől, hogy továbbutazhassunk Pétervárra.

A nemes csak most értette meg, hogy sem Benyovszkinak, sem társának soha többé hasznát nem veheti. Türelmetlenül intett.

– Kedves Auguszt Szamuelovics – Benyovszkit oroszosan egyik keresztnevén és apja nevén szólította –, hogy képzeli, a bőröm alatt is pénz van?

– Márpedig nekünk sietős az utunk!

– No, hát menjenek isten hírével!

Felállt, hogy kitessékelje őket. Benyovszki azonban ülve maradt.

– Pénz, ló és élelem nélkül nem indulunk. Losznyakov hirtelen felkiáltott:

– Zsarolni akartok? Menjetek a fenébe! Wyndblath felugrott.

– Hé! Ivan Prokofjevics! A harcra bezzeg jók lettünk volna?! – és előrántotta a kést. Benyovszki közbeszólt:

– Tudja meg, uram, hogy az üldözőink bármelyik percben itt lehetnek, és nem állok jót azért, hogy adott alkalommal nem fogják-e kicsikarni belőlem az összeesküvés résztvevőinek nevét.

Losznyakov elsápadt. Szó nélkül felállt, és átment a másik szobába. Kis idő múlva egy zacskó arannyal tért vissza.

– Parancsoljanak – mondta síri hangon. – Két legjobb lovamat nyergeltetem . . . Önnek – fordult Benyovszkihoz – őfelsége gárdája tiszti egyenruhájából adok egy öltözetet, önnek azonban – fordult most Wyndblathhoz csak egy egyszerű közlegényzubbony jut. Azon kívül megparancsoltam, hogy állítsanak ki a nevükre egy-egy podorozsnaját. Siessetek, barátocskáim! Akkor lássalak titeket, amikor a hátam közepét.

A csúnya fogadtatás után jobbnak látták, ha valóban gyors iramban továbbállnak Kazany környékéről. A szélesen hömpölygő Volga magas jobb partján, a hegyparton vágtattak nyugat felé, Koszmogyemjanszk irányába. A folyam szürke habokat verve kavargott alattuk, és messzire elöntötte a túlsó parti lapályokat. Egyszer-egyszer fölfordult teknő, felpuffadt disznó- vagy lótetem hintázott a hátán. Ott, ahol a hegypart magas tábláját kicsiny patakok törték meg keskeny völgyeikkel, most mindenütt haragos folyókat találtak. Wyndblath nemegyszer káromkodva szidta az összes orosz szenteket, mikor hiába nyargalászott a parton.

– Révészt kell keresnünk! – kiáltotta neki Benyovszki, aki levette tiszti kalapját, és várakozóan fordította arcát az orkánszerű déli szél ellenébe.

Wyntiblath csakhamar visszatért.

– Komp sehol. Menjünk itt balra, fölfelé a patak partján. Később talán lelünk révészt.

Benyovszki nevetve simogatta meg nyihogó, sörényét rázó lova nyakát.

– Sürgősebb annál az utunk! Ez az esztelen állat is érzi! Azóta már biztosan üldöznek, sőt azon sem csodálkoznék, ha előbb jutna el szökésünk híre Nyizsnyij Novgorodba, mint mi.

– Az lehetetlen, hiszen alig tíz-tizenöt perces pihenőkkel vágtatunk. Ügy érzem, hogy menten kiszakad a vesém . . ., fáj minden tagom.

– Eh – legyintett Benyovszki –, az akasztófán talán kényelmesebb?

– Nem.

– Akkor hát előre!

S úgy tett, ahogy mondta. Megsarkantyúzta lovát, és a zajló folyóba ugratott. A vágtában agyonfáradt pára nyerítve rugaszkodott neki a víznek, orrlyukai kitágultak, szeme forgott az erőlködéstől, de érezte, hogy lovasa ügyesen a nyakához simul, biztosan tartva az egyensúlyt a hideg, bizonytalan hullámokban, s nem telt bele sok idő, kissé lejjebb, a túlsó parton végre szárazra kaptatott.

Bepíyovszki megnyugodva sóhajtott. Nem is törődött csuromvizes ruhájával, csak azt figyelte, Wyndblath vajon hogyan teszi meg a veszélyes utat.

De végre barátja is partra jutott. Igaz, addig kétszer is megforgatta az örvény, s messze sodorta az ár.

Gyors iramban vágtattak tovább.

Késő éjszaka érkeztek Koszmogyemjanszkba.

A postaház előtt leugrottak izzadó, lihegő lovukról. A ruha ekkorra már megszáradt rajtuk, de jól esett volna – a biztonság kedvéért – egy pohárka pálinkát is felhajtani, nehogy meghűljenek.

A nagy, sötét szobában csak egyetlen füstölgő olajmécses pislákolt. A bántó félhomályban három gyalulatlan asztalt láttak, a sarokban, pedig egy szakállas vak koldust, aki lépteik hallatára egy ősrégi gudok három meglazult húrját kezdte pengetni, s monoton hangon sírdogálta:

– Adj a szegény vaknak egy kopejkát, adj a szegény vaknak egy kopejkát, a Boldogságos Szűz áldjon meg. Ámen!

Dohos szalma és avas zsír szaga terjengett.

– Hé, van itt valaki?! – kiáltott Benyovszki, aztán a koldus kezébe nyomott egy pénzdarabot és megkérdezte: – Hol a postamester?

A koldus elhallgatott, nem felelt, csak eltette a pénzt. Wyndblath a terem végén nyíló ajtóhoz lépett, benyitott és bekiáltott.

Néma csend volt a válasz.

– Hát hová kerültünk? Kísértetek tanyája ez? Végre mégis előkerült a hivatalnok, egy alacsony, tömpe orrú ember. Fázósan húzta össze magán szurtos báránybőr bekecsét, és mogorván állt eléjük:

– Na, mi kell?

– Ló – felelte Benyovszki éppen olyan röviden.

– Az nincs.

– Kell.

Az ember megvonta a vállát, és elfordult.

– Nincs, nincs. Szökevénynek nincs.

Benyovszkiban meghűlt a vér. Várta, hogy mikor rontanak rájuk a helyőrség katonái, és viszik őket vissza Kazanyba. Ez a gyengeség azonban csak pillanatig tartott. Mindennek a végére kell járni.

– Miféle szökevényekről beszélsz? – kérdezte, és a nagyokat hápogó Wyndblathra kacsintott.

– Hát a kazanyiakról. Mondják, hogy ketten elszöktek a lengyel foglyok közül. Valami úrfélék. Azért a nagy ijedelem.

– Hm.

Az ember a kezét dörzsölgette, majd benyúlt az inge alá, és unottan vakarózott, miközben halkan vetette oda a szavakat a két meglepett jó barátnak:

– Hanem aki szökevény, már nem úr. Az már az akasztófa árnyékában sétál. Az isten előtt, pedig mindenki egyenlő . . . nahát. Utalványotok nincs a lóra! Mi?

Pénzetek sincs! Mi? Akkor hát ti vagytok a szökevények.

A postamester elégedetten felnevetett, és kifelé indult, nyilván azért, hogy fellármázza a katonákat, de Benyovszki felugrott, és megragadta a bekecse gallérjánál:

– Hé, atyafi! – s megrázta istenesen. – Lassabban, lassabban! Ide nézz, látod rajtam ezt a ruhát. Milyen egyenruha ez? A mi legkegyelmesebben uralkodó anyánk, II. Katalin cárnő őfelsége katonáinak tiszti egyenruhája. Az utalvány, pedig itt van!

A sovány, rossz arcú ember úgy vonaglott erős markában, mint a csapdába szorult féreg.

– Most aztán azonnal cseréld ki a lovainkat, hozass harapnivalót meg italt, mert ha nem – kiáltotta –, magunkkal viszünk, és egyenesen Szibériába küldünk!

Később, amikor pihenés nélkül továbblovagoltak az éjszakában, még sokáig elbeszélgetett Wyndblathtal arról, vajon hogyan száguld a hír madár röpténél is gyorsabban, s vajon eljön-e egyszer az az idő, amikor az emberek valami úton-módon csak úgy át tudnak kiabálni egyik városból a másikba.

A szél elült, szürkén gomolygó felhők gyülekeztek a magasban. Wyndblath aggodalmaskodva nézett az égre:

– Ideje már, hogy fedél alá jussunk. Ha elered, beleragadunk a sárba.

– Most már nem vagyunk messze a várostól, talán egyszer sem kell pihennünk odáig – vélte Benyovszki.

Az állatok hosszú kötőfékre engedve lépegettek körülöttük, és zsenge fűért turkáltak a nedves földön.

A távolból ide látszottak a Nyizsnyij Novgorod-i szélmalmok, amint lassuló vitorlákkal kavarták a levegőt.

A szökevények egy magas domb tetején ültek, ahonnan messzire beláthatták a méltóságosan hömpölygő Volga anyácskát, a közeli fenyőerdőket és a rügyeiket nyitogató fehér nyíreseket. Örültek, hogy végre nyugodalmasabb, elhagyott helyre jutottak, ahol kipihenhették a napok óta tartó menekülés fáradalmait. Kimerültén rogytak lovaik mellé, hosszú ideig mélyen aludtak mind a ketten, nem ügyelve sem az állatokra, sem az esetleges üldözőkre.

Most mindketten frissen nézelődtek körül, és elégedetten falatozták a magukkal hozott fagyos sült húst.

– Alig várom, hogy végre Pétervárott legyünk – sóhajtott Wyndblath. – Hajóra szállók, és visszatérek Lengyelországba. Kíváncsi vagyok, hogyan fordult a politika odahaza. A királypártiaknak biztosan még nagyobb lett a hangjuk.

– Én is el akarok hajózni – sóhajtott Benyovszki –, de nem haza, s nem is Lengyelországba. Nincs nekem már keresnivalóm sem egyik, sem másik helyen. Szeretnék nekivágni a világnak, áthajózni valahová Amerikába vagy talán a kincses Indiába.

Wyndblath fellelkesülve hallgatta.

– Amikor apám göteborgi udvarházát elhagytam, énnekem is ez járt a fejemben. Oslóban azt tanácsolták barátaim, hogy menjek Dél-Amerikába. Ügy hírlik, ott a hegyek között találni még titkos rejtekhelyeket, ahol

„egykor féltve őrzött, ma már elfelejtett aranyhalmazok tornyosulnak, amelyeket a spanyolok sohasem találtak meg.

– Miért nem mentél oda?

– Mert azt is megtudtam, hogy az az út egyenlő a halállal. Előbb a tenger, majd a forró éghajlat, a vad indiánok ... Az ember nem szívesen választja a bizonytalanságot, hogyha meg akar gazdagodni. S bár én apám vagyona helyett úgyis csak apám adósságait örökölném, gondoltam, van talán közelebb is kincses rejtekhely, nemcsak az Űjvilágban.

Benyovszki tekintete elborult.

– Hát csak ezért jöttél annak idején Krakkóba? Wyndblath sokáig hallgatott. Az evéssel foglalta el magát, hogy ne kelljen válaszolnia. Később azonban megjegyezte:

– Forgattam én azért a kardot. Voltam nem egy csatában. Nem félek a haláltól, csak . . .

Benyovszkinak más utakon járt a képzelete.

– Hogyha találnék egy helyet a világban, ahol a béke és az igazság az úr, oda vinném feleségem, kisgyermekem, és ott élnék halálomig. Nem bánnám, hogyha elhagyott sziget lenne az a hely, Ottó. Allamot alapítanék. Jobbat és igazabbat, mint amelyeket eddig megismertem, s szebbet, nagyszerűbbet, mint amelyről valaha Platón álmodott.

– Te magad is javíthatatlan álmodozó vagy – legyintett Wyndblath. – Csak azt csodálom, hogy kardot forgatsz. Miért nem mész Párizsba, s miért nem állsz Voltaire vagy Rousseau úr famulusai közé? Jó hasznodat látnák.

Benyovszki kezét barátja vállára tette:

– Lásd, Voltaire egész Európával levelez, magával Katalin cárnővel is. Bizonyára pompás, szellemes eszmecseréket folytatnak az Észről, a korlátok nélküli, előítéletmentes életről, s Voltaire bizonyára azt hiszi, hogy ezzel eleget tett minden kötelességének. Pedig nem. Vajon tud-e róla, hogy ezeken a széles pusztaságokon, a sűrű erdők mélyén nyomorban él a nép?

Elhallgatott, komoran nézett maga elé. Wyndblath felállt, és összekötötte az elemózsiás batyut.

– Persze a legfontosabb – mondta – a vámhatárok eltörlése volna, no meg az, hogy a polgárok is szót kapjanak. A gazdagabbak. Csakhogy én ezt nem tartanám üdvösnek. Hol volna akkor az uralkodó tekintélye, a hatalom ereje?

A szél ismét feltámadt, és szemerkélő esőt csapott a nyakuk közé, amely hol megeredt, hol elállt, mintha továbbsietésre ösztönözné őket. A távoli erdők fái közül hirtelen nagy csapat madár röppent fel.

– Oda nézz! – kiáltott Benyovszki, és keletre mutatott, ahonnan a madarak újabb csapata emelkedett a magasba. – Üldöznek minket.

– Ugyan? Madarak?

– Ej, a madarak nem riadnak fel ok nélkül. S nézd. Ismét fölröppent egy sereg!

Egy kimagasló sziklára kapaszkodott fel, és figyelmesen szemügyre vette az utat.

Valóban jól sejtette a madarak ijedelmének okát. Ott, ahol a távolban az út kifordul a fák közül a Volga partjára, sebesen vágtató lovasokat vett észre.

– Hárman vannak! – kiáltotta, és a lovához szaladt. Gyorsan, gyorsan, meneküljünk!

Eloldozták a sovány postalovakat, nyeregbe ugrottak, és erősen sarkantyúzva robogtak le a dombról, rá a Nyizsnyij Novgorod felé vezető országúira.

Egy darabig sikerült vágtában tartani fáradt paripáikat, de nem sokáig. Alig tettek meg egyversztnyi utat, az állatok vágtája ügetésre lassúbbodott.

Visszanéztek.

A három lovas akkor érte el azt a magaslatot, amelyen ők megpihentek.

– Várjuk be őket – javasolta Benyovszki, és megnézte pisztolyait, fel vannak-e porozva.

– Amíg lehet, siessünk Novgorodba – türelmetlenkedett Wyndblath, és kétségbeesetten verte, sarkantyúzta a lovát. – Ha már a városban leszünk, bottal üthetik a nyomunkat.

Végül mégis megálltak, mert lovaik immár lépésben vánszorogtak előre. Benyovszki intett barátjának, hogy álljon az út másik oldalára.

Az üldözők habzó szájú lovakon rohantak feléjük. Kezükben pisztoly feketéllett, tarsolyuk, kabátjuk félelmetesen lobogott utánuk, s mintha csak a szél vágtázó előhírnökei lettek volna, mögöttük tavaszi zápor fodrozta zavarossá a Volga hullámait.

Az első katona pisztolyából fehér füst csapott ki.

A golyó Benyovszki füle mellett süvített el.

Most ők ketten lőttek. Az egyik katona menten lefordult a lováról, a másik kettő pedig kirántotta kardját, és hangos kiáltással rontott Benyovszkira. A gazdátlan ló hangosan nyihogva nyargalászott a verekedők körül.

Wyndblath a második pisztolyával bajlódott, miközben Benyovszki keményen vívott támadóival. Fájós lába akadályozta ugyan a gyors mozgásban, de ha nem is osztogatta csapásait olyan villámgyorsan, mint máskor, kardja a régi erővel szikrázott a másik kettő óvatos vasán.

Wyndblath végre karddal avatkozott a küzdők egyenlőtlen harcába, és párharcra kényszerítette az egyik katonát. A két viaskodó pár lassan eltávolodott egymástól, és külön-külön vívta élethalálharcát.

Benyovszki egy óvatlan pillanatban rárontott ellenfelére, és markolatig döfte kardját mellébe.

Az utolsónak életben maradt tiszt, látva társai pusztulását, hangosan elkáromkodta magát, ügyes mozdulattal még kikerülte Wyndblath csapását – amely csak az arcát hasította fel –, s vérét törülgetve gyorsan elvágtatott.

Nyizsnyij Novgorod irányába.

Moszkva.

Nem messze a Vaszilij Blazsennij-székesegyház tizenegy fantasztikus tornyától és a vesztőhelytől, a Moszkva folyó partján roskatag faház állt. Régi épület volt, azt mondták sokáig, hogy a régi „kínai város" maradványa, és talán azért menekedett meg a tűzvésztől, mert közel volt a vízhez, s mert falának, tetejének deszkái, cölöpjei olyan nedvesek, hogy nem fog rajtuk a tűz. Földszintes, szélesen elterülő épület volt ez a faház. Nagy termeiből sötétülő alkonyokon vidám zeneszó, kurjongatás, nevetés hangzott.

A folyóparti ház lebuj volt.

Hosszú, faragatlan asztalok mellett ültek a mindenre kész csavargók, az elzüllött mesterlegények, a sóhajtozó parasztok és a sok folyót megjárt hajósok. Tarka, színes képet mutatott a kocsma, füstöltek a mécsesek, fáradt bűz lebegett az asztalok felett... Az egyik asztal mellett hárman-négyen egymásba karolva énekeltek valami pajzán nótát, s minden versszak után széles-mozdulattal csapták össze kancsóikat.

– Hallala, hallala . . . Igyál hát, Perfiska! – ordította egy maszatos képű óriás, és széles tenyerével istenesen hátba verdeste a mellette dülöngélő parasztlegényt.

– Hagyj, Vanya – suttogta Perfiska –, nekem már úgyis mindegy. Fene megette ezt a rothadt világot!

Kerek képű, kócos lány bújt melléje, és megfricskázta az orrát:

– Miért vagy olyan bánatos?

A fiatal parasztlegény legyintett, fölhajtotta maradék vodkáját, és zavaros tekintettel elnézett a duhajkodó tömeg felett.

– Fönn voltam Pityerben – suttogta. – Gondoltam, összeszedek Péterváron ezer rubelt, aztán hazajövök, kiváltom magamat. . . Hej, haj . . . , hosszú az út, sok a kocsma . . .

– No meg a jó barát, igaz-e, Perfiska? – röhögött az óriás.

– Ügy, úgy, a jó barát.-. ., a pénz meg kevés. Hiába vársz, Katyuskám, nem kelhetünk mi soha egybe . . . Nincs pénz, nincs szabadság, nincs házasság.

Leborult az asztalra, és hangtalanul zokogott. A lány csúnya fintort vágott, és kuncogva elhúzódott tőle. Csak az asztal végén ülő öreg csavargó kiáltott rá:

– Hé, legény! Ne bőgj! Nem férfinak való az ... Ki az a Katyusa? A kedvesed? Ej, azóta biztosan elfelejtett . . .

A zsivajgás egyre fokozódott, nevetés harsant, valaki a sarokban hangosan öklendezett. Piros képű lányok hozták-vitték a vodkás- és söröskancsókat, szenvelegve köhögtek a füsttől.

– Bolond vagy! Nem is bolond, gyáva – vigyorgott egy tömpe orrú, ragyás arcú férfi a társára, aki kopaszodó fejét vakargatva az asztalra könyökölt.

– Miért?

– Csak. Látod, én már másodszor adtam el magamat.

– Ugyan . . . ugyan.

– Ne hidd, ha nem akarod. Pedig úgy van. A parasztok nem akarnak katonának állni, az úr meg küldi őket. Mit tehetnek ellene? A falu aztán vásárol valakit a hadba vonuló helyett.

A kopasz fölvetette álmos szemét.

– Hát aztán?

– Ne légy olyan értetlen. Legutóbb kétszáz rubelért adtam el magam, a seregtől, pedig megszöktem.

– Ha elkapnak, felkötnek, mint egy macskát.. . Néha, egy-egy pillanatra elült a zaj, hogy egy hangosabb szóra ismét a mennyezetig csapjon a lárma.

– Szeretném én azt látni, hogy engem megverjen egy földesúr . . .

– Vajon hány szeretője van a cárnőnek? . . .

– Maradt egy zsákocska búzám. Gondoltam, felhozom, eladom. Eladtam, most eliszom, hehehe .. .

– Ne bántsd Perfiskát. Elaludt.

– Hé, bort ide, bort!

– Ésszel kell csinálni. . . meg ügyesen . . .

A pokoli hangzavarban csak két férfi volt csendes. Egy fekete köpenyes ember, akinek egészen a homlokába volt nyomva a kucsmája, meg egy sűrűn kortyolgató fiatal siheder. A fekete köpenyes az ajtót figyelte.

Az ajtó egyszerre csak kitárult, s belépett rajta egy katonatiszt. Mögötte a szolgája.

A tiszten hosszú út nyomai látszottak. Álla borostás, ruhája sáros volt, de büszke tartású feje, égő tekintete fáradhatatlan erőről tanúskodott.

Bicegett.

Szolgája kicsiny elemózsiás batyut szorongatott.

Mindketten asztalhoz ültek, csendesen bort kértek, és falatozáshoz láttak.

– Micsoda pokol tornáca ez! – csóválta a fejét a tiszt.

– Itt legalább elbújhatunk üldözőink elől – vélte a társa, és kibontotta a kendőből a sózott szalonnát.Hallgattak, ettek, nézelődtek. (Wyndblath zavartan és ügyetlenül játszotta a serény tisztiszolgát.) Nem sokáig tartott a nyugalom.Az első pohár bor után Benyovszki jobban szemügyre vette a helyiséget. Mindenkit alaposan megnézett; az üldözőit kereste. Hogyha elébe vágnak, aligha lesz alkalma újra egérutat nyerni. A felszolgálólány kicsiny papírlapot ejtett eléje. Benyovszki felvette, elolvasta. Szemrebbenés nélkül nyújtotta barátjának.

„Ne mozduljanak. Különben mindkettőjüket agyonlövöm!" – ez állt a cédulán.

Benyovszki körülnézett, de nem tudta kitalálni, melyik lehet a levélíró.

– Utolértek! – suttogta Wyndblath. – Csak azt tudnám, hogy miért nem katonasággal fogatnak el... Miért ez a titokzatosság?

A kocsmaajtó résnyire kinyílt. A siheder bújt ki rajta a fekete kucsmás mellől. Benyovszki ekkorra már határozott.

– Ottó, lopják a lovainkat! Egy pisztollyal egyszerre csak egyet lehet lőni, egyikünk tehát élve marad. Ugorjunk kétfelé. Egy, kettő, három!

A „három"-ra kirúgták maguk alól a széket, és elugrottak a helyükből. A teremben iszonyú csattanással sült el egy pisztoly.

– Gyilkosok! – ordította Benyovszki, majd Perfiska mellé ugrott, felnyalábolta az asztalon álló poharakat, és arrafelé vágta, amerről a lövés hangzott.

Wyndblath széket repített a támadónak. A sikoltozás, kavarodás egyetlen pillanat alatt megváltoztatta a kocsma képét. Az emberek felugráltak, összevissza kiáltoztak, egymásnak rohantak, mindegyik a másikban vélte a merénylőt. Mindenki mindenkivel verekedett. Benyovszki előtt élő kísértetként tűnt fel a fekete köpenyes alak, aki vérben forgó szemmel rohant rá. Ö azonban ügyesen kitért a lecsapó ököl elől, felborított maga mögött egy lócát, kivédett újabb két ökölcsapást, hatalmas pofont adott támadójának, aztán öles ugrásokkal igyekezett az ajtó felé. (A pofon fájdalmas lehetett, mertaki kapta, hangosan felordított. Kucsmája leesett, gallérja leoldódott, és előtűnt bekötözött fél arca.)

Wyndblathtal egyszerre ugrottak ki a szabadba.

Az ágasnál azonban csak Wyndblath lova szomorkodott, Benyovszkiét ismeretlen kezek elkötötték.

– Sebaj! – kiáltotta, miután magyarul elkáromkodta magát. – Van itt elég ló.

Azzal felkapott egyre, és mindketten gyors vágtatással rohantak végig az alvó Moszkva szűk sikátorain. Amikor már az utolsó házakat is elhagyták, odafordult barátjához:

– Tudod, ki lőtt ránk?

– Nem.

– Az a tiszt, akivel Nyizsnyij Novgorod előtt verekedtünk. Megismertem. Nem is a sebéről, hanem vastag ajkáról.

– Tehát mégis utolértek. Ügetésre nógatták lovaikat.

T vérig alig szóltak egymáshoz.

Benyovszki mogorván cserélte ki a lovaikat a postaállomásokon, egy faluban két vadonatúj pisztolyt vett, mindkettőt az övébe dugta, és ráadásul úgy veszekedett a postabiztossal, mintha valóban a cárnő tisztje volna.

Wyndblathnak sem volt jobb kedve.

Kimerültén, agyonhajszoltan érkeztek Tverbe. A postán várni kellett, mert nem volt az istállóban váltóló. A „tisztiszolga" ételt-italt hozatott „a tiszt úrnak", ő maga, pedig egy legénnyel elsietett lovat szerezni.

Benyovszki egyedül maradt. Körülnézett a nagy teremben, ahol a sarokban csak egy írnokféle ember bóbiskolt. Nyilván ő is friss lovakra várt. A moszkvai éjszakán okulva, jól megbámulta, nem hasonlít-e a Nyizsnyij Novgorod-i merénylőre, de a legfőbb ismertetőjel, Wyndblath kardjának nyoma hiányzott a sápadt, szemüveges arcról.

Megnyugodva falatózott. Levette háromszögletű, zsinóros kalapját, és elgondolkozva nézte. Közben arra gondolt, hogy ha farkas találkozik farkassal az erdőn, nem bántja egymást, héja nem csap le héjára, holló a hollónak nem vájja ki a szemét. Csak az ember tör mindig embertársa életére. Ráhajtotta fejét a kalapra. Fáradt volt. Igen, igen, ha visszajön Wyndblath, megmondja neki. Megmondja azt is, hogy Pétervárról menjenek együtt Amerikába. El ebből a megrémült Európából. Neki a végtelen tengernek. Egyszer már ült hajón. Tengeri halászbárka volt. (Danckából Tilsitbe igyekezett, és a tengeri út bizonyult akkor a leggyorsabbnak.)

Milyen szép is a hajósok élete ... S hal mindig akad a tengerben.

Hát igaz, igaz, a nagy hal megeszi a kicsit. . . Mosoly futott át az arcán. Azon mosolygott, hogy milyen csalókák is a közmondások. Mindennek és mindenkinek igazat adnak.

Aztán elnyomta az álom.

Arra riadt, hogy a terem – amely egyúttal kocsma is volt – tele van katonákkal.

Első ijedtségében kirúgta maga alól a széket, előkapta pisztolyát, és azt méregette, hogyan törje át magát a tömegen. (Szökésük híre megelőzte őket? A fekete köpenyes mozgósította ellenük a tveri helyőrséget?)

– Hé, hadnagy úr, mitől ijedt meg? – röhögött az arcába egy kövér katona, aki dús aranyozású ruhájáról ítélve ezredes lehetett.

Benyovszki a falhoz hátrált, úgy felelt.

– Az ösztönös védekezés még nem ijedség, a meggondolt óvatosság még nem félelem!

Az ezredes még nevetett, de keményebb lett a hangja.

– Látom – kiáltotta –, hogy bölcsessége nagyobb, mint a bátorsága! Azonnal tegye el a pisztolyait, mert elfogatom, megkötöztetem, és Szibériába küldetem! Kicsoda maga, hogy fegyvert merészel emelni őfelsége ezredesére?

Benyovszkinak végre megjött a hangja. (Hiszen ezek nem tudják, hogy kicsoda ő!)

– Őfelsége II. Katalin cárnő hadnagya vagyok. Sürgős parancsot viszek Pétervárra. Meghatalmazásom úgy szól, hogy sehol senki által ne hagyjam magam feltartóztatni. E célból fegyveremet nálam magasabb rangúak ellen is használhatóm . . .

Előhúzta a hamis parancsot kabátja zsebéből, és meglobogtatta az ezredes szeme előtt.

– II. Katalin cárnő őfelsége személyes kihallgatásra vár! – tette hozzá.

A körben álló katonák között ezekre a szavakra kitört a röhej. S ezzel egyszeriben feloldódott a feszültség. Az ezredes hasát fogta nevettében, kezét nyújtotta, és gúnyos hangon sok szerencsét kívánt. Benyovszki pedig átlátva az előnyös helyzetet – sebbel-lobbal összeszedte holmiját, és sietett kifelé a szabadba, ahol már várt rá a sápadt Wyndblath. Nem tudta mire vélni, mit jelent a rengeteg katona a posta udvarán, s már-már arra gondolt, hogy barátja segítségére siet.

– Csinos fiú vagy, szívesen fogad majd a cárné! – Hallatszott utánuk a katonák jókedvű kiáltozása.

Rendben kilovagoltak Tverből, és átkeltek a Volgán.

Tvernél kanyarodik keletre a délen eredő Volga. Aki Pétervárra igyekszik, itt hagyja el a hegypartot, és a lapályos bal parti részen tör észak felé. Egyre gyakoribbak, egyre sűrűbbek itt az erdők, a tavak és a mocsarak. A szökevények elértek Mjednóra, majd átlovagoltak Torzsokon, és egy-két nap múlva meglátták a vizsnijvolocsoki magaslatokat.

– Az nem fér a fejembe, Ottó – szólt Benyovszki –, hogy a tveri katonák nem minket kerestek.

– Nekem már az is feltűnt, hogy Nyizsnyij Novgorodnál csak hárman szaladtak az üldözésünkre.

– Kozmogyemjanszkban még titokzatos módon megelőzött a hírünk, de azóta akár sétálhatnánk. Benyovszki lépésre fogta, pihentette a lovát. Másról kezdett beszélni.

– Milyen kár, hogy lóhalálában nyargalunk végig szép Oroszországon.

– Mi szép van benne? Unalmas erdők, mocsarak, dombok mindenfelé. Aztán minden nagyobb városban van legalább egy Péter-Pál-székesegyház, no meg egy Boldogasszony-templom.

– Moszkvát szerettem volna látni. Nem ismerek belőle mást, mint a postát és a szurtos kocsmát. Pedig gyermekkorom óta szeretném megismerni a világot.

– Majd Novgorodban kedvünkre kinézegetjük magunkat. Azt mondják, annyi ott a kolostor, hogy az ember eltéved közöttük. Egykor messze földön híres hatalom volt Novgorod városa.

– Jól van, ott megpihenünk. Megsarkantyúzták lovaikat, mert a hideg hajnali szél megborzongatta őket.

Vidám kedvvel lovagoltak be Valdajba.

Nagy tó partján feküdt a falu. Szemben a tó közepén, egy szigeten kolostor állt. A tó partjain pedig apró faházak sorakoztak.

Valdaj parasztjai nemcsak a földektől várták az életet. A tó partjaira – félig a víz fölé – fürdőházakat építettek. A finn szaunákhoz hasonlókat. Az utas.ezekben lemoshatta magáról az út porát, amíg a postán kicserélték a lovait.

A szökevények elhatározták, hogy az egyik parasztházban fognak éjszakázni. Okosabbnak vélték nem sokáig időzni a posta tájékán.

A kopogtatásra kinyílt a faház ajtaja, és fiatal, pirospozsgás menyecske kukkantott ki rajta.

– Adjon isten – köszöntekre.

– Fürödni akarnak az urak? – kérdezte a menyecske.

– Nemcsak fürödni, hanem aludni is.

Az asszonyka az alkonyi szürkületben csak most látta meg, hogy katonák állnak az ajtó előtt, ezért rémülten, zavartan becsapta az ajtót.

– Megkérdezem még az öregapánktól – hebegte.

A két jó barát türelmesen várt, amíg ajtót nyitott nekik egy vén parasztember.

– Kik vagytok, galambocskáim? – kérdezte. Benyovszki tudta, hogy nyíltan beszélhet. A fejét csó-

válgató Wyndblathtal nem törődve az öreg füléhez hajolt, és úgy mondta:

– Apókám, nem katonák vagyunk mi, hanem szökevények. De pénzünk azért van. A Boldogságos Szűzre kérlek, adj nekünk fürdőt és szállást. Holnap továbbsietünk Pétervárra.

Az öreg paraszt tágra nyitotta szemét, egy ideig némán bólogatott, majd összehúzta magán piszkos köpenyét, és beinvitálta vendégeit.

– Kerüljetek beljebb, édes fiaim.

A meleg fürdő, bő vacsora után jólesett az alvás. Olyan mélyen aludtak, hogy csak akkor ébredtek fel, amikor lélekszakadva berontott a menyecske.

– Tűz van!

Lángokban állt a kicsiny parasztház. Recsegett-ropogott fejük felett a gerenda. Az utcáról rémült kiáltozás hangzott.

– Tűz van, tűz van! Verjétek le a kistetőt! Leég az egész falu, ha ide is átcsap a láng!

Magukra kapták a ruhát, fogták a batyut, és kirohantak a házból.

,

Éppen ideje volt, mert a külső szoba felett beszakadt a tető.

A menyecske az udvaron kuporgott a földön, és a haját tépte jajveszékelve.

– Édes jó istenem, szentséges Szűz Máriám, mivé lettünk, semmink sincs már. Jaj, megöl az uram, ha hazajön! Koldulhatunk világcsúfjára a templom kapujában . . .

A lobogó lángok kísérteties fénye hullott szegényes ruhájára. Mellette állt az öreg paraszt, és csitítgatva simogatta. Az udvaron fel-alá nyargalásztak a megvadult lovak.
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A csillagos ég elsötétült a felcsapó tűznyelvek felett. Benyovszki megrendültén lépett az asszonyhoz:

– Sose sírj. Építtess szebb házat ennél, amikorra az urad hazajön. Nesze, fogadd el.

Maréknyi aranyat nyújtott neki.

– De uram, én ...

– Ne tiltakozz! . . . No, isten áldjon meg benneteket! A postára siettek, lóra kaptak és elvágtattak.

Nem mentek a postaúton, hanem – átvágva a novgorodi kerülőt – úttalan utakon, erdők mélyén, majorságok mellett siettek Csudovóba.

Ott ismét lovakat válthattak, és most már fáradhatatlanul ügettek tovább. Harmadnapra a dombok, a kertek rügyező fái mögött feltűnt a csodálatos Néva-parti város, Pétervár.

7. AZ UTOLSÓ PILLANAT

Száz évvel előbb a Néva deltájában még kietlen, mocsaras', erdős vidéket látott volna az utazó. Majd pedig gomba módra szaporodó házakat, tágas műhelyeket és a vízparton száz meg száz, égnek meredő hajóbordát és vidám zsivaj.t, orosz, német, francia káromkodást.

I. Péter, minden orosz cárok legnagyobbika, ekkor építtette pompás hajóhadát.

És az új fővárost: Pétervárt.

Megparancsolta Oroszország minden nemesének, hogy kőházat csakis Pétervárott építsenek. Aki ezt a parancsot megszegi, Szibériába száműzetik.

Azt akarta, hogy Pétervár ablak legyen, amelyet Oroszország a művelt Európára tár.

A város felépült. Hihetetlen gyorsasággal és szabályos tervek szerint. Szebbnél szebb paloták pompáztak benne. Legszebb, legnagyobb a Téli Palota volt. A dúsan faragott óriás Kazany-templom tornya körül galambok és a tengerről betévedt sirályok röpködtek, a PéterPál-erőd büszke tornyán diadalmasan lengett az orosz lobogó, és a kemény teleken nesztelenül futottak át a díszes szánok a folyam hóval borított vastag jegén.

Pétervár lett a nagy orosz birodalom fővárosa. Hajóépítő műhelyek, öntödék, sörfőzdék, bőrgyárak sora épült, üzletek nyíltak, felépült a vámhivatal, a színház és a Tudományos Akadémia.

A nyomdák ontották a könyveket, Moliére, Racine műveit olvasták a pétervári, moszkvai, novgorodi polgárok és a haladó gondolkozású nemesek. Oroszra fordították Homéroszt, Vergiliust, Miltont és Fieldinget.

Ezekben a napokban II. Katalin cárnő a Téli Palota egyik cikornyás barokk szobájában levelet írt. Voltairerel levelezett, a francia felvilágosodás nagy fiával. Az emberi jogokról, az észről, az igazságról, az ateizmusról.

De azért volt gondja rá, hogy hazájában, szép Oroszországban ukázt adjon ki, amely szerint a jobbágy nem panaszkodhatik urára.

I. Péter házikóját – ahol a nagy cár élt és dolgozott – kegyelettel őrizték a Néva jobb partján.

A zuhogó tavaszi esőben Wyndblath megragadta barátja karját, és a folyón túlra, éppen a kis házikóra mutatott.

– Móric, nézd, az ott Péter cár kunyhója. Ott lakott, amikor hajóit építtette. Azt mondják, sokszor ő maga tanította meg az újonnan jött munkásokat az ácsmesterségre.

A szökevények egy ház bolthajtása alá álltak. Az eső, amely előbb még futó tavaszi zápornak ígérkezett, elcsendesült, de csak annyira, hogy továbbra is helyben marasztalja az útra igyekvőt. A nehéz cseppek csillogó hólyagokat vertek a folyam vizén, a Péter-Pál-erőd hegyes tornya és a parti gránitkövek nedvesen villantak meg a világosodó égbolt tompa fényében.

Benyovszki bosszúsan nézett az órájára.

– Máris tíz percet késtünk. A patikus, pedig azt mondta, hogy pontosak legyünk. Állítólag a hajóskapitányok a világ legpontosabb emberei.

– No, azt nem hiszem. Én nem nagyon hiszek ebben az egész ígérgetésben sem. Megbízható ember az az Obermayer patikus?

Benyovszki a falhoz támaszkodott, és fájós lábát emelgette.

– Vannak emberek, akiknek a pénz az istenük. Pénzért mindenre kaphatók, elárulják hazájukat, anyjukat, apjukat, sőt ha kell, még saját magukat is. Pénzért még megbízhatóak is tudnak lenni.

Wyndblath aggodalmasan sóhajtott:

– Ilyen ember a patikus is?

– No, nem egészen. Mihelyt a lábamat meglátta, a katonai kórházba akart szállítani. Amikor pedig érthetően húzódoztam ettől, menten megértette a helyzetemet. Nem volt más dolgom, mint szó nélkül öt aranyat csúsztatni a kezébe.

– Kazanyról, szökésről egy szót sem beszéltetek?

– Nem, nem. Minden hájjal megkent róka ez a patikus. Nem kutat, és nem kérdez. Látja a pénzt, és rögtön kijelenti: „Nagyságod déli tizenkét órakor fáradjon el a Fontanka partjára, az »öreg Matróz«-hoz címzett kocsmába. A belső szobában egy hajóskapitány fogja várni."

Wyndblath tamáskodva nevetett. Mindketten kikémleltek az esőbe, s mert úgy találták, hogy katonáember és fogoly – még ha szökevény is – ennyi esőt kibír, sietős léptekkel a Fontanka patak felé indultak.

Pétervár több szigetre épült. E szigeteket nemcsak a folyam szétszakadó ágai, a Nagy-Néva, Kis-Néva, a Nagy- és Kis-Nyevka hozta létre. Keresztül-kasul szelik még más folyók is. A Fontanka, Mojka, Karpovka, aztán az Obvodnij, Krjukov csatornák, és még sok más folyó és csatorna.

"Ember legyen a talpán, aki magát kiismeri köztük."
Benyovszki a részletesen megadott útirányt követve biztos léptekkel haladt előre, Wyndblath nem kis csodálkozására, aki minduntalan elbámészkodott, vagy a testőrtisztek és helyőrségi katonák láttára – legszívesebben elfutott volna.

Negyedóra sem telt bele, ott álltak az „öreg Matróz" előtt.

A belső szobában egyetlen ember ült. Kövér, álmos szemű hajóskapitány. Előtte három vodkásüveg. Kettő már üresen, a harmadik megkezdve.

– A Tábornok holland kereskedelmi hajó kapitánya vagyok – recsegte ültében. – Maguk kicsodák?

– Benyovszki Móric hadnagy vagyok.

– Az meg ott kicsoda?

– Wyndblath Ottó, a szolgám.

– No, akkor jó. Az én nevem nem fontos. Magukról mindent tudok. Értik? Alaposan megnézem, hogy kivel állok szóba.

Benyovszki leült a kapitány mellé, aztán kikiáltott:

– Hé, csapos, még egy üveggel a kapitány úrnak!

A kapitány gyorsan felhajtotta az előző üveg maradékát, és megenyhülve hozzá fordult:

– Hát.. . mit kíván, hadnagy úr?

A különböző titokzatos orvosságosüvegek és tégelyek között úgy járt-kelt a patikus, mint egy félelmetes kísértet. Kopasz feje hol itt, hol ott bukkant fel a polcok mellett. A beteg türelmetlenkedett:

– Ejnye, uram, meddig várjak? Nem látja, hogy ismét eleredt a vérem?

– Nyugalom, nyugalom, tisztelt uram – szólt a patikus. – A folyó vér tisztítja a sebet. Látta volna annak a hadnagynak a sebét, aki tegnap este járt nálam. Mondhatom, kemény ember lehetett. Más akkora sebbel, gyulladt lábbal hónapokig az ágyat nyomja, ő pedig lovagolt, azt mondta. Lovaglás közben lobosodott be újra a sebe.

– Mit mond? – érdeklődött a vendég, miközben fél arcát kötözésre tartotta. – Hadnagy volt? Sántított, igaz-e?
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– Igen, uram, sántított.

– Nem mondta, hová készül, mit akar tenni?

– Nem, inem, de miért olyan izgatott, kedves uram? Hagyja, hogy bekötözzem.

A patikus gyanakodva méregette fekete köpenyes vendégét. De az nem hagyta abba a kérdezősködést:

– Nem mondta, járt odafönn őfelségénél?

– Nem, nem, ilyesmit nem mondott.

– Azonnal mondja meg, hol találom meg leghamarabb! A patikus tétován az órára nézett. Délután öt óra volt.

– Nem mondhatom meg – felelte.

A fekete köpenyes felállt. Az asztalra számolt tíz aranyat. Ügy dobta őket, hogy nagyot csendüljenek a márványlapon.

– Nem hiszem el, hercegem, hogy Benyovszki itt van Pétervárott. Hogyan tudta meg?

– Egészen véletlenül – felelte Lubomirski. – Hintómmal a Fontanka partján hajtattam éppen, amikor egy matrózkocsma ajtaján láttam kilépni őt és újdonsült jó barátját, a szájtáti Wyndblathot. Ügy látszik, hajón szeretnének megszökni előlünk.

Panyin gróf, II. Katalin cárnő első minisztere felállt. Zsíros, kövér kezével megrázta az asztalán álló ezüstcsengőt. Egy tiszt lépett be.

– Azonnal szálljak meg a kikötőt. Hogyha feltűnne Benyovszki Móric, hadnagyi ruhába öltözött hadifogoly szökevény és társa, Wyndblath Ottó, szintén szökevény hadifogoly, tüstént hozzák őket elém. Személyleírásukat megkapják. Benyovszki Móric egyébként könnyen felismerhető a bicegéséről. Végeztem.

A tiszt sarkon fordult.

Panyin gróf végigsimította a ragyogó arany- és ezüstcsillagokat zöld selyemkabátján, megigazította csipkekézelőjét, aztán kissé gondterhelten fordult az előtte állóhoz:

– Remélem, ettől a Benyovszkitól megtudunk majd egy-két adatot, amelyet ön már nem tudott megszerezni. Mindenesetre köszönjük azt a sok jó szolgálatot is, amelyet ebben az egész lengyel csetepatéban tett. Kár, hogy ez a Benyovszki elfogta annak idején az ön levelét, és megverte Izmailov tábornok kozákjait. Egyáltalán, ez az egész lengyel incidens túl sok pénzbe került. Persze megértem, a lengyel urak meg akarták tartani ukrajnai birtokaikat.

– Valóban, ez nyomós és méltánylandó érv volt.

– Jó, jó, de hát mi akadálya, hogy megtartsák? Lám, Potocki gróf is észre tért. Gonta kivégzéséért még jutalmat is kapott őfelségétől. A két Pulaucki fiúnak sem történt semmi bántódása, ami persze nem kis részben önnek köszönhető.

– Megtisztelő . . . – Lubomirski meghajtotta magát. De ne feledje, gróf úr, hogy Benyovszki hajdaniaknak adta ki magát, sőt azt mondják, új Rákócziként Magyarországra akart rontani.

– Ej, az már minket nem érdekel, ön kissé elfogult ezzel az emberrel. Sokkal nagyobb bűne, hogy a kazanyi összeesküvést állítólag ő vezette. Nem szabad kiengedni a markunkból. Volna egy-két szavam a kazanyi urakhoz. Amióta I. Péter egyetemet adott nekik, nem férnek a bőrükbe. Szerencsére Katalin cárnő őfelsége kemény kézzel sújt le a lázadókra.

Ebben a pillanatban a Péter-Pál-erődön eldördült egy ágyú. Megkezdődött az esti őrségváltás. A kihallgatás véget ért.

A felerősödött szél eloltotta az utcai mécseseket.

Az égen szakadozott felhők futottak kelet felé, mögülük kibukkant a sovány hold sarlója.

A víz felett kísértetiesen imbolyogtak a hajók csupasz árbocai. A hullámok meg-megloccsantak a parti köveken.

A rakparton két férfi sietett a Galennaja kikötő dokkjai felé.
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A fal mellett lopakodtak, óvatos léptük mégis messze hangzott az éjszakai csendben. Éjfél volt.

– Messze vagyunk még? – kérdezte Wyndblath.

– Nem hiszem. Azt mondta, hogy a parton fog várni, okvetlenül észrevesszük.

– Mondd, ha megérkezünk Amszterdamba, mihez kezdünk? Utolsó aranyunkat is elszedi ez a vén medve. Ötszáz aranyat ígértek a hajóskapitánynak, ha szerencsésen elviszi őket Hollandiába. Az ötszázból Benyovszki kettőt rögtön kifizetett. Háromszázat eltett a megérkezésig. Több pénzük nem volt.

– Ej, ne törődj vele, Ottó, itt a szabadulás órája! Még néhány perc, és végleg búcsút mondunk Oroszországnak.

A közelben feltűnt a hajóskapitány. Kimerültén pipázott egy kövön.

– Gyerünk, gyerünk! – suttogta Móric.

Az utolsó métereket szinte futva tette meg. Megragadta a kapitány kezét:

– Uram, köszönöm, hogy nem hagyott cserben bennünket. Megjöttünk, indulhatunk.

A kapitány szó nélkül beleköpött a folyóba.

Ekkor a környező házak oszlopai mögül fegyveres katonák ugrottak elő. Szuronyukat előreszegezve, csattogó léptekkel rohantak hozzájuk, és nem telt bele fél perc, a kétségbeesetten védekező szökevények megkötözve áll tak a vízparton. Mindez – az elfogás, a verekedés – egyetlen kiáltás nélkül, hangtalanul zajlott le. A katonák tudták, hogy túlerőben vannak, a foglyok, pedig tisztában voltak vele, hogy hiába kiáltanak, senki sem siet segítségükre.

Benyovszki mérhetetlen undorral és keserűséggel nézett a szélesen vigyorgó kapitány arcába.

Körös-körül részvétlenül, elhagyottan álltak a komor épületek.

Pedig nem volt néptelen a környék. Az egyik kapualjban öt férfi állt.

Kimeredt szemekkel figyelték a történteket.

– Érthetetlen – suttogta a vezetőjük. – Miért fogják el őket? Úgy látszik, magukra itt már nincs szükség.

– Miket beszél? – sziszegett az egyik csavargó. – Nincs ránk szükség? Hallja, az egyezség azért egyezség marad, mert különben betömjük a pofáját!

A fekete köpenyes leintette, hogy hallgasson.

Az osztag éppen előttük vezette el a két szökevényt.

Amikor végleg eltűnt a menet, a fekete köpenyes minden emberének egy-egy zacskó pénzt adott, és szélnek eresztette őket. Majd betért a közeli kocsmába, megivott fél liter pálinkát, s örömében dúdolgatva ment a szállására.

– Galambocskám, nincs még egy olyan szerencsés ember, mint én – motyogta a szobaasszonynak. – Képzelje, éjt nappallá téve lovagolok két ember után, nehogy valami bajba keverjenek . . ., aztán kiderül, hogy izé ... ők is szökni akartak. Hahaha, de elfogták őket!. . .

Uram isten! Ha elfogták őket, akkor ő másokat üldözött, mint akiket kellett volna! Csakhamar mély álomba merült.

így fogták el az utolsó pillanatban Benyovszki Móricot.

Három napig sínylődött a Péter-Pál-erőd föld alatti tömlöcében. Egymagában, mert Wyndblathot elszakították tőle.

Három napig nem kapott se enni, se inni. Egyszer kihallgatták.

A negyedik nap reggelén egy kancsó vizet és egy darab száraz kenyeret kapott.

Nem nyúlt hozzá.

Délben felvezették Panyin gróf, miniszter elé.

Panyin vizsgáló tekintettel nézett végig rajta.

A daliás termetű Benyovszkit nem törte meg sem a sebláz, sem a menekülés, sem az elfogatás kínos csalódása. Vonásai az utolsó évek harcaiban és az utolsó hetek hajszájában megkeményedtek. Arccsontjai kiemelkedtek, szeme alatt sötét ráncok futottak össze, szája szögletében két keserű árok mélyült.

S mégis, e kemény, markáns arcon volt valami, ami azonnal megnyerte az embert. A kemény, szinte eldurvult vonások különös harmóniában olvadtak össze, ez bizalmat ébresztett, emberszeretetre vallott, és a szemlélőt azonnal ilyen gondolatra késztette: „Ezt az embert mindenhová követném, bátran eszményképemül választhatnám."

Panyin gróf is erre gondolt, ahogy végignézett foglyán.

De ahhoz túlságosan sokat tapasztalt már, s túlságosan magas rangot viselt, hogysem tartósan befolyásolhatták volna érzelmei.

Benyovszki Móric hátrakötözött kézzel állt a terem közepén, és várta a kérdéseket.

Panyin felvett az asztalról egy-két iratot, és mindegyikbe belenézett.

– Mi a neve?

– Benyovszki Móric Ágoston vagyok. Magyar nemes.

– Hm. Hol szolgált, mielőtt a krakkói, majd a bari konföderációba lépett?

– Mária Terézia őfelsége hadseregében szolgáltam. A poroszok ellen harcoltam.

– Miért állott a báriak közé? Mi dolga volt velük? Milyen érdeke kívánta, hogy velük együtt harcoljon?

Benyovszki hallgatott. Forrt benne a düh és a keserűség a bari nemesurak és e puhány miniszter ellen, aki élveteg, duzzadt ajkai között hosszú szárú pipát tartott, és foghegyről intézte hozzá kérdéseit.

– Az én szülőhazám – felelte végül – idegen hatalom jármában nyög. Szolgaság és szenvedés a magyar nép sorsa. S mert ott nem volt többé maradásom, olyan zászló alá állottam, amelyet szabadságért bontottak ki. A lengyel haza szabadságáért.

Panyin gúnyosan elmosolyodott:

– És? Nem csalódott abban a zászlóban? Lehajtotta a fejét, és nem szólt. Mit is szólhatott volna?

– No, lám – a miniszter hangja lehalkult –, a félelmetes hírű Benyovszki ezredes csak a harchoz ért. A politika már nem az ő területe. Rosszul választotta meg a zászlót, ezredes.

– Rosszul. Már régen tudom. Panyin hirtelen felcsattant:

– Ügy, hát ezért csatlakozott a lázadó hajdamakokhoz?! Feleljen!

Benyovszkinak a fejébe szaladt a vér, szinte kiáltotta:

– Furcsa mértékkel mérnek errefelé, miniszter úr! Kazanyban az volt egyetlen érdemem, hogy a háború folyamán egyetlenegyszer hajdaniaknak adtam ki magam. Ön, pedig hibámul rója. Nos. Nem voltam soha hajdaniak, de sajnálom, hogy nem álltam az ő oldalukra.

Szavai azonban nem hatottak a miniszterre. Nem váltottak ki sem felháborodást, sem gúnyt. Panyin sokáig nézte a foglyot, mintha bele akarna látni a leikébe.

– Miért bujtogatta lázadásra a kazanyi foglyokat? Miért akarta elfoglalni Kazany városát?

A kérdés váratlan, gyerekesen ijedt és számon kérő volt. Benyovszki nem is állta meg mosolygás nélkül.

– Gróf úr – mondta halkan –, Kazany városát elfoglalni nem akartam. De láttam társaim nehéz sorsát, és ez indított egy ajánlat elfogadására. A hadifoglyok emberi bánásmódot és szabadságot kívánnak mindenütt a földkerekén. Nemde, ez az ön véleménye is? ...

Panyin pulykavörösen ugrott hátra.

– Ne törődjék vele, hogy nekem mi a véleményem! – rikácsolta. – Itt nem ön kérdez, hanem én. Arra feleljen, hogy kik voltak azok az orosz nemesek, akikkel kapcsolatban állt Kazanyban.

Benyovszki meghajtotta a fejét.

– Mélyen tisztelt gróf úr, katona vagyok, magyar vagyok. Tudom, mire kötelez a becsületszó, még ha érdemtelennek adjuk is. Igaz, hogy a foglya lettem, és rendelkezik életem felett, de azért árulóvá nem leszek. Engedje meg, hogy erre a kérdésre ne válaszoljak.

– Makacs ember ön! De nem sokáig makacskodhat!

Panyin az asztalhoz lépett, megrázta az ezüstcsengettyűt.

– A tanácsurakat kérem – mondta a belépő írnoknak.

Húsz parókás, harisnyás úr lépett be. Változatos öltözéket viseltek: ki fekete talárt, és láthatóan a jogi tudományokkal foglalkozott, ki meg díszes katonaruhában pompázott.

– Uraim! – kiáltotta Panyin, miután a húsz férfi helyet foglalt az asztala körül. – Azért hívattam önöket, hogy Benyovszki Móric lázadó lengyel hadifogoly, a kazanyi összeesküvés szervezője ügyében határozatot hozzanak. Ez az ember hadifogolytársait Kazany elfoglalására bujtogatta, és kapcsolatban állott más összeesküvőkkel. Ügyész úr – fordult az egyik nemeshez –, kérem, olvassa fel a fogoly első kihallgatása során tett beismerését.

Az ügyész felállt, és felolvasta azt, hogy Benyovszki kicsoda, micsoda, hol szolgált, és miért állt a lengyel felkeléshez. Nem tudott a francia támogatásról, és pem akarta Kazany városát elfoglalni. Beismerésről szó sem volt.

Ezután Panyin gróf megeskette Benyovszkit.

Az eskü elhangzása után Katalin cárnő minisztere odaugrott hozzá, és dörgő hangon az arcába kiabálta:

– Nem féled az istent, te bűnös ember?! Vigyázz, mert az igazság keze utolér! Hamisan esküdni a legnagyobb bűn, mit ember elkövethet! Azonnal vond vissza esküdet, és valid meg az igazat. Valid meg, kikkel állottál kapcsolatban, mert ha nem ... – a kövér ember itt intőn és vádolón felemelte ujját – mert ha nem, kínpadra vonatlak, kitépetem a nyelvedet, csigára húzatlak, hogy gyertyával lehet majd átvilágítani rajtad, és kegyelemért jajongsz majd, mint a csapdába esett farkas!

Az asztalnál ülők közönyösen hallgatták Panyin kitörését. Benyovszki is.

– Gróf úr – mondta keményen –, ne feledje, hogy ön nem hóhér, hanem bíró. S ne feledje, hogy e tisztelt gyülekezet csak akkor mondhatja ki esküm hamis voltát, ha már kellő bizonyítékokat szerzett. Amíg ez meg nem történt, nem kényszeríthet más eskü letételére, s ha megteszi bármi módon, az őfelsége Katalin cárnő mélyen humánus érzéseit bizonyára sértené.

Nyugalma, hidegvére megtette a hatását. Panyin szó nélkül visszament asztalához, majd idegesen intett, hogy vezessék el.

Nem látta az éj és nappal változásait. Heteken, talán hónapokon keresztül sínylődött a föld alatti zárkában, súlyos bilincsekkel kezén-lábán. Panyin később újból maga elé rendelte. Egy okiratot kellett aláírnia arról, hogy elhagyja Oroszország területét, és oda soha többé vissza nem tér, soha Oroszország elleni akcióban részt nem vesz. Hogy a kazanyi szervezkedésért mi lesz a büntetése, arról Panyin nem beszélt.

Lengyelesen öltözött főnemes hozta be a nyilatkozat szövegét.

Ráismert. Lubomirski herceg volt.

Egy az árulók közül.

Most már mindent értett. Hát ez lett a lelkes bari konföderációból?

Nem szóltak egy szót sem. Lubomirski szeméből gyűlölet, Benyovszkiéból megvetés sugárzott.

De hiába írta alá a nyilatkozatot. Egyszerre csak előrángatták tömlöcéből, szánra ültették minden ruhájával, maradék pénzével együtt, amit visszakapott. A szán kifutott a Péter-Pál erődből, és egy hosszú karavánhoz csatlakozott.

Szibéria felé indultak.

8. ÜTŐN

Fut a szán, fut a szán, fut a sok ló ...

Elmaradoznak a házak, a tornyok, a kertek, a fák is. Elmaradoznak a büszke remények, s elmarad végül az emberi zsivajgás. Fordul az út is, itt van az erdő.

Csend van az erdőn, cinke se rebben. Elhal 'a világ, elhal a természet, hó lepi ismét. A szürke magasból hintázva szállnak a szép, puha pelyhek.

Klin-klin, klin-klin . . .

Tompán, halkan csilingel a száműzöttek szánja, és suhan az ismert utakon. Kétoldalt > kozáklovak fara táncol. A katonák hallgatagon ülnek a nyeregben, akárha halottas kocsikat kísérnének. A ló és az ember vastag, nehéz párát lehel, mely füstként húzódik utánuk.

Talán így száll ki lassan a lélek a testből. A testet elzsibbasztja a hideg, át- meg átfonja halálos polipként ezernyi karjával. Csak a láz ne volna.

Fut a szán, fut a szán, fut a sok ló ...

Ez hát az út, amely a szabadulásba vezetett! Most az örökös halálba vezet. Hiszen még a táj is gyászoló fehérbe öltözött. A népek börtöne, a nagy Szibéria soha meg nem nyílik. Hány és hány szánkó, gyalogmenet vonszolódott már erre. S hányan fagytak meg ott, a sivár, kietlen tél hazájában . . .

No lám, itt van Csudovo. Itt jobbra kanyarodik az út.

Látni akarod Novgorod büszke városát? Most hát megláthatod hagymakupolás tornyait, díszesen festett faházait, az Ilmeny-tó fehér jegét.

De miért is akarsz még valamit látni a világból? A halál úgyis utolér, s az emlékek is meghalnak a testtel. Minden mindegy most már, csak az életben maradás a fontos.

– Mondjátok, mikor érünk Novgorodba?

– Régen elhagytuk már, hé! Ne aludj, mert megfagysz!

– Hagyd. Dimitrij. Beteg szegény. Terítsetek rá még egy bundát!

Fut a szán, fut a szán . . .

A fekvő csak a fák ormát látja, csak a magasban szálló csonttollú madarakat. S mindez hátracsúszik, hátra, hátra, de jön helyébe új fa, új tető, új torony. Olyan ez, mintha mély, feneketlen szakadékban rohanna a szán, a ló meg az egész világ.

Ez itt Valdaj. A tavat most jég fedi, a tavi házakból száll a forró gőz.

– Anyóka! Mondd, felépült-e már Natasáék háza? Amelyik leégett tavasszal.

– Jaj, dehogy épült! Verje meg az isten az utolsó vendégüket! Az adott nekik egyzsáknyi aranyat, hogy építsenek új fürdőházat.

– No, aztán?

– Hát kell is a szegénynek 'arany! Jött a pópa meg Ivanics ezredes úr, a földesurunk, és végigbotozták a falun szegény asszonykát. Bele is halt a lelkem, mert összetörték három bordáját. Azt mondták, lopta a pénzt.

– Hát az apja?

– Öreg ember volt már. Csak sírt, sírt, aztán egyszer meghalt.

– Hát a fia?

– A Szűzanya tudja. Csavarog, kószál az ilyen apróság. Lehet, hogy azóta fölfalták a farkasok. No de lehet, hogy postakocsisnak állt.

Fut a szán, fut a szán, fut a sok ló ... Hová megyünk? Szibériába? Mindegy már, az élet rosszabb a halálnál. Ki jót akar, rosszat tesz, ki rosszat akar, jó az élete. A dúsak hazugsága messzire hangzó, az igazak szava csak egércincogás. Miért is harcolni, miért verekedni? Igazság nincs. Meghallgatod Natasa történetét, és elszorul a szíved. De hallgasd meg a pópát! Azt mondja: sokszor kirabolták már az utast a valdaji parasztok. Elrugaszkodtak istentől-embertől, legyen hát az asszony esete elrettentő példa a számukra.

Hallgasd földesurát! Jajong neked, hogy mennyit ráfizet a földjeire. Tunya, ravasz népség a paraszt. Tartaná őket gyengéden, szeretve, de hát nem lehet. Lopnak, gyilkolnak, ahol alkalom van. Még az úr élete is kockán forog, ha a faluba jön.

Ha bíró akarsz lenni, dugd be füledet, kösd be szemed , . .

De hát miért akarsz bíró lenni? Lám, a cárnő kegyes kezével csak int egyet, és te rongyként repülsz a messzi Urálon túlra, örökös száműzetésbe. Mit ér a te életed, a te szavad ott, ahol százezrek jaj szava sem számít?

Hallgass, feküdj, nézd az eget, a szálló hópihéket, várd a végtelen út végét és a halált!

A torzsoki posta.

– Nézzétek csak, száműzöttek. No, ezek se látják meg a tavaszt.

– Hohó, azon a szánon a tavaszi hadnagy utazik. Aki azt mondta, hogy a cárnőhöz megy.

– Hahaha! Ügy látszik, nem tetszett eléggé őfelségének.

Zeng a posta a röhögéstől. Nem is rajta, Katalin cárnőn röhögnek. Ő is mosolyog a hatalmas bundák mélyén. Fáradtan, betegen. Miért túrták ki a verbói házból? Miért hagyták cserben Potocki, Pulaucki; miért árulta el a konföderációt Lubomirski? Miért törtek Lengyelországra az orosz hadak, miért köti gúzsba Mária Terézia Magyarországot? Hát az egyik embernek szabad élni, a másiknak nem?

Hol itt az ész, amely vezeti tetteinket, s a józan belátás, mely kormányozza szenvedélyeinket? Mi hát az igazság?

Ej, ne törődj vele! Fáradt vagy, lázas, aludj. Minden mindegy. Törődj bele a sorsodba!

Fut a szán, fut a szán, fut a sok ló ...

Koszmogyemjanszk.

– Mondd, barátom, miért szaporodtak meg őrzőink? Más száműzöttek is jönnek velünk?

– Négyen már Novgorodban csatlakoztak hozzánk. Ezek csak katonák. Százötvenen vannak. Félnek, mert sok 9 tatár erre, Kazany környékén. A rengeteg kiszabadult hadifogoly is közéjük állt.

– Kiszabadultak a hadifoglyok?

Hogy ragyog a napfény a végtelen hómezőkön, milyen vidáman szállnak a magasban a madarak, hogy surrog, pattog az erdő! Van hát remény, van hát szabadulás a halálból?

Hát fusson a szán, jöjjenek a katonák, jöjjön Szibéria minden hidege és rettenete! Jöjjön az élet minden sötétsége! Jöjjön a világ minden hazugsága! Csak egy igazság van.

A szabadság!

Mire Malmizsba értek, láza alábbhagyott, és buzgón kortyolta a vodkát, amit emberséges orosz kísérője nyújtott neki.

Egyszerre csak éles kiáltás hangzott:

– Móric! Móric!

Wyndblath volt, akinek fedeles kocsija, kibitkája valahogyan melléje került. Átugrott az ő szánjába, és a myar kába borult:

– Azt hittem, kivégeztek már . . . Hogy vagy? Betegnek látszol. Mire van szükséged?

– Semmi, semmi... – suttogta. – Mondd, hová megyünk? Amikor szánra tettek Pétervárott, még azt hittem, hogy Lengyelországba indulunk. . ., de most már látom, hogy Szibériába . . .

– Jól sejtetted! A csapat nagyobb része az Urálon túl rögtön szétszóródik. De hatunkat Kamcsatkába visznek . . .

– Nagy isten! Kamcsatkába! S kiket még?

– Rögtön idehívom mind a négyet.

Pár perc múlva megjelent a száműzöttekkel. Benyovszki azzal fogadta őket:

– Uraim! Meg kell szabadulnunk!

Az elkomorult, kétségbeesett arcok egy pillanatra felderültek, a szemek megcsillantak, és a négy férfi egyszeriben körülvette.

– De hát hogy gondolja?

– Van remény rá?

– Hiszen a két kezünk összeláncolva . . .

– Sok a fegyveres kísérőnk! Nemsokára az Urálon túl leszünk! Szibériában!

Benyovszki nehézkesen felült a szánon, a szeme előtt tüzes karikák táncoltak, kapkodva szedte a levegőt.

– Nemcsak az Urálon innen, az Urálon túl is megszökhetünk.

Ural. Nemzedékek szemében hatalmas sáncot, Kelet és Nyugat között emelkedő óriási falat jelentett ez a valójában alacsony hegylánc, amely messze Északról, a Novaja Zemlja szigetétől délre húzódva majdnem a Kaspi-tengerig és az Aral-tóig terjed.

Az egyik száműzött lelkesen felkiáltott:

– Uram, az ön hite és elszántsága új erőt adott nekem! Követem, bárhová megy. Vaszilij Vasziljevics Panova a nevem. Benyovszki megszorította a kezét. A többiek is bemutatkoztak:

– Aszaf Aszaf jevics Baturin vagyok. Volt tüzérségi ezredes, összeesküvés miatt kerülök száműzetésbe.

Előállt egy sovány,, szemüveges emberke. Hatalmas, piszkos bundájában úgy vacogott, hogy alig tudott beszélni.

– Iván Ivanovics Szolmanov, volt szenátusi titkár vagyok. Engedje meg, hogy én is önökhöz csatlakozzam.

Benyovszki .egy darabig elnézte vacogó útitársát, aztán megkérdezte:

– Mi volt a bűne, hogy ide került?

– A moszkvai szenátus titkára voltam. S munkám során olyan ügyek aktái kerültek elém, kérem, amelyeknek elolvasása közben a vér az ember fejébe tolul. Zsarnok birtokosok, akik a nekik nem tetsző jobbágyokat egyszerűen katonának adják, csaló kereskedők és hivatalnokok ügyei, kérem, akik ellen sok-sok keserves kérelem futott az én kezembe. S ráadásul, kérem, szerencsétlen parasztok, akik elkeseredésükben megölték urukat. . . Hát

így.
– Mégis, mi volt az ok? - faggatták.

– Valami Perfiska nevű rjazanyi parasztfiú állt gyilkossággal vádolva a törvény előtt. Földesura nem engedte, hogy mátkáját elvegye, sőt a leányt eladta egy távol lakó özvegy tábornoknénak, őt pedig katonának küldte. Kérem, ez a Perfiska megölte a gazdáját. Halálra akarták ítélni, de én az ítélet ellen beszéltem. Hivatkoztam I. Péternek, minden oroszok cárjának kijelentésére, amely szerint: ,.A szenátus a törvény legfőbb őre." Én Perfiskának adtam igazat. . .

Elhallgatott. Szavai nyomán mély csend támadt. Benyovszki újra megszorította a kezét. Úgy érezte, hogy ebben az emberben szerény, de igaz barátra lelt. S akkor váratlan, megdöbbentő, dolog történtElőlépett a negyedik férfi. Vastag, fekete szemöldöke összenőtt, ami a kegyetlen tekintetű arcot eszelőssé torzította. Az orra tömpe, az ajka erősen duzzadt volt.

Bal arcán hosszú kardvágás nyoma látszott. Benyovszki izgatottan felkiáltott:

– Ön itt? Az üldözőből üldözött lett?

Wyndblath csak a száját tátotta. Most döbbent rá, miért volt neki olyan ismerős ez az ember .. 

– Hippolit Fjodorovics Sztyepanov a nevem – mondta ez rekedt hangon. – Gyalogsági százados vagyok.

– De hát... – Benyovszki vonakodott kezet nyújtani hajdani üldözőjének.

– Ügy látszik, isten útjai kiszámíthatatlanok – folytatta kelletlenül a sebhelyes arcú ember. – Tudni akarja, miért lettem száműzött? Nos, ön volt az oka. És persze a saját ostobaságom.

Most végre kezet fogtak. Benyovszki megbocsátóan kérdezte:

– Közös sorsunkban nem lehetünk ellenségek! Miért okol engem? Mondja el!

Sztyepanov százados félrekapta tekintetét.

– Nem fontos. Majd egyszer . . .

Tovább nem társaloghattak, a kozákok hangos kiáltásokkal hívták össze a foglyokat, a menet parancsnoka, a szotnyik, összeszámolta a foglyokat, és a menet elindult.

Malmizsból Sarapul felé vették az útjukat. Itt már emelkedett a talaj, kopár és fenyőerdős dombok váltakoztak. A fehér törzsű, szép orosz nyírfa csak elvétve fordult elő. A menet átkelt a Káma folyó jegén, és gyors iramban sietett az Ural hágói felé.

Magasabbnak hitték ezeket a hegyeket. Töredezett, szakadékos fennsíkok váltakoztak erdős kapaszkodókkal, a vastag hó- és jéghalmok között vidáman csörgedezett egy-egy hegyi patak. Néhol nagy kiterjedésű medencék mélyére kerültek, s amikor már-már úgy hitték, hogy az ereszkedő síkság felé vezeti őket – újból emelkedő következett.

Rendben és nyugalomban, csörgő láncokkal a kezükön, érkeztek meg Szibéria fővárosába: Tobolszkba. Ötven faház az Irtisz jobb partján, a dombon faerődítmény, az utcákon hóborította szemét és hallgatag emberek. Ez volt Tobolszk.

A kormányzó – maga is félig-meddig száműzött – jóságos ember volt. Levétette róluk a bilincset, kétheti pihenőt parancsolt rájuk, s erre az időre teljesen szabad mozgást engedélyezett.

– Ugyan hová szöknének? Ha megszöknek, maguk láíják kárát – legyintett.

Még nagylelkűen ellátta őket dohánnyal, pálinkával meg pénzzel, és útjára bocsátotta a menetet.

Ahogyan elhagyták Tobolszkot, és szánjuk elsuhant a kozákok első Urálon túli erődítménye, az egykori Szibir mellett, egyszeriben rájuk tört a hóborította táj kietlen egyhangúsága. Benyovszki összekuporodva ült a szánján, a hatalmas bundák közepén. Azon gondolkozott, vajon ha írni akarna, mit is írhatna erről a vidékről.

Mit is? Azt, hogy az eget szürke fellegek borítják, fenyegető lassúsággal sötétül, mintha a végítélet jönne. Jobbra-balra hófehér síkság, melyen csenevész bokrok, törpe ligetek próbálják megbontani a táj unalmát. Síkság mindenfelé, de nem messze, északról már előtűnik a végtelen tajga egy-egy nyúlványa. Sudár, csupasz vörösfenyők erdeje látszik. A vörösfenyő lombhullató fajta, erdeje télen megkopaszul, madár nyáron sem fészkel rajta. Itt a tajga csöndes, nem veri fel madárdal, szárnysurrogás. Bántóan, komoran néma a vidék.

De vajon nyáron? Nyáron milyen lehet?

– Mondd csak, miért kell télen utaznunk? Nyáron biztosan kellemesebb errefelé . . .

– Tévedsz – felelte a kozák. – Nyáron egy lépést nem tudnál tenni. Rettentő mocsár van itt. örülj, hogy télen utazhatsz . . ., ha egyáltalán örülni van kedved.

A fagyos szél szembekapta őket, a lovak nekifeszültek, a kocsisok ordítoztak, káromkodtak és imádkoztak egyszerre.

Benyovszki elaludt. Arra ébredt, hogy megálltak egy tatár faluban, amely tíz sátorból meg három faházból áll, és Wyndblath költögeti:

– Móric!

– No, mit kívánsz?

– Gyere! A szotnyik hív. Azt mondja, mi hatan megyünk vele. A száműzettek közül négyen itt telepednek meg.

Benyovszki nagy nehezen lekászálódott a szánról.

– Hát, ha meghívott, akkor gyerünk.

A szotnyik, aki kozákkucsmát, bundája alatt magas nyakú inget viselt, és keresztül-kasul volt csavarva szíjakkal, igen barátságosan fogadta őket. Megparancsolta katonáinak, hogy szerezzenek élelmet a további útra, aztán földre dobta háromágú korbácsát, leült, és hellyel kínálta vendégeit. A tatár házikóban – amely inkább düledező kunyhó volt, mint ház – se asztal, se szék. A padlót azonban szőnyegek borították, és a falat körös-körül párnák szegélyezték.

– Olyan itt az ülés, mintha sátorban volnánk – mondta Benyovszki.

– Hát az igaz, nyáron szívesebben vagyok sátorban, mint ebben az odúban – szólalt meg a házigazda, egy barna képű tatár, aki eddig hallgatagon ült közöttük.

Sült ürühúst hoztak meg savanykás ízű, erjesztett lótejet, kumiszt hozzá, és mindenféle összefőzött gyümölcsöt is. A „levesbe" a száműzöttek igencsak gyanús szemmel nézegettek.

Benyovszki a szotnyikhoz fordult:

– Köszönjük a meghívást. Ha mindenhol ilyen emberséges emberekre találunk majd, nem lesz okunk panaszra.

A szotnyik hozzájuk hajolt:

– Elárulom önöknek, hogy én magam is száműzött gyermeke vagyok. Apám svéd ezredes volt, még I. Péter ellen harcolt. Fogságba esett, és ide, Szibériába száműzte őt a cár. Itt nősült meg. Tatár lányt vett feleségül. Én itt születtem. Letörölte bajuszáról a zsírt. Jó szívvel, szélesen mosolygott.

– Ezért hát mindent elkövetek, hogy a vezetésem alá rendelt száműzöttek sorsán enyhítsek, önök később is egymásra lesznek utalva, megengedem tehát, hogy szánjaik egymás közelében haladjanak. Azon felül helyes lesz, hogyha velem tartanak a pihenőkben, mert akkor embereim és nemkülönben az itteni lakosok részéről bizonyára megkülönböztetett bánásmódban lesz részük.

Sztyepanov felkiáltott:

– Látja, barátom, ez már okos dolog! Köszönjük a szívességét!

– Nincs mit. Hanem a tobolszki kormányzótól kapott pénzre, pálinkára meg dohányra nagyon vigyázzanak, mert még nagy hasznát vehetik.

Szavait különösen Baturinhoz intézte, aki szenvedélyes dohányos volt, s állandóan pöfékelt hosszú szárú pipájából.

– A velünk tartó többi száműzöttnek mi a sorsa? – kérdezte Benyovszki.

A szotnyik megértette, mit akar kérdezni. Azt, hogy miért csak velük bánik ilyen jóindulattal.

– Azok igazi bűnösök. Ki gyilkosságért, ki rablásért, ki meg sikkasztásért került száműzetésbe. Megérdemlik a sorsukat. Önökről azonban tudom, hogy igaz emberek.

Sorra a szemükbe nézett. Mindegyikük állta a tekintetét, csak Sztyepanov merült el hirtelen az ürücomb felszeletelesében. Még sokáig beszélgettek. Jól telt el a pihenő és Benyovszki bizakodó tekintettel nézett a társaira. Nem vesztünk el, barátaim!

Sebei végleg begyógyultak, ereje mindjobban visszatért. Már gyakran nyeregbe ült – kellemesebb lovon a tétlen szánkózásnál –, és hosszasan elbeszélgetett a szotnyikkal. aki a száműzöttek életéről mesélt neki:

- Évente százan meg százan érkeznek Szibériába Oroszország minden városából, falvából, még a legeldugottabb zugából is. Politikai elítéltek, hadifoglyok, egyszerű bűnözők vagy éppen ártatlan emberek, akik odaát elbuktak a nagyobb rangokért, a nagyobb címekért, a pénzért vagy a jobb életért folytatott harcban.

– Volt már Oroszországban?

– Nem én, soha, s nem is kívánkozom. Itt születtem Szibériában, itt is fogok meghalni. Hanem sokat hallottam én arról, hogy mi folyik az udvarban, Pétervárott meg Moszkvában. A púderes nagyurak azt sem tudják, miként bókoljanak a cárnő őfelségének. Hogyha Katalin őfelsége csak egyet pisszen, mindegyikük utána pisszen, hogyha a cárnő ukázt ad ki arról, hogy a fehér fekete, még itt is zeng tőle <a világ, -még itt is feketének kell látni a havat. De ha máskor azt sóhajtja, hogy hát mégis fehér a hó, nosza, veri mindenki a mellét, hogy ugye, mondtam én már régen, hogy a hónak fehérnek kell lenni. ..

Benyovszki felnevetett:

– Ejnye, de jól ismeri az udvari életet!

– Hiszen elmesélik azok, akik véletlenül feketének mondták a havat, amikor azt éppen fehérnek állapították meg ott fent. Az ilyenek előbb-utóbb mind ide kerülnek. Aki nem tud hajlongani, ám járjon egyenes derékkal, mint a sudár fenyő. Márpedig fenyőfa Szibériában van a legtöbb. Menjen hát Szibériába!

– Igaza van. De tudja-e, mit csinál az olyan ország, amelynek van ugyan császárnéja, de nincs Szibériája?

És Magyarországról kezdett mesélni.

Szél támadt, felerősödött, és lélegzetfojtó hófelhőket csapott az arcukba. A távolban szarvasok rohantak a szánok előtt, egy-két kozák utánuk iramodott, pufogtatta a puskáját, de nem talált el egyet sem. Lejtő következett.

Amikor Benyovszki befejezte eddigi életének történetét, a szotnyik részvéttel kezet szorított vele.

– Ne higgye, hogy itt Szibériában olyan borzalmas az élet, amilyennek lefestik. Még olyanok is akadnak, akik önként települnek ide, persze főként szökött jobbágyok. Bevetik magukat az erdőségekbe, sokszor többedmagukkal, kiirtanak egy nagy területet, aztán megkezdik a földművelést.

– Hát terem ez a föld?

– Nem sokat. A búza elfagy, s ha nem vigyáznak, még a rozs sem bírja. Legtöbbször tehát vadászatra adják magukat, s csak a déli területeken vannak állandó telepek.

– És a száműzöttek?

A szotnyik arca elkomorult.

– A száműzöttek között már sokakat láttam, akik beleőrültek az örökös honvágyba. Más az istenéhez menekül, és naphosszat imádkozik, míg éhen nem hal. Vannak, akik letelepednek – beletörődnek sorsukba, és tunguz, jakut vagy tatár feleséget vesznek . . .

Benyovszki váratlanul félbeszakította:

– Szökésre senki sem gondol?

Hangjának szokatlan hevessége, szemének csillogása – bármennyire is igyekezett leplezni – feltűnt a katonának.

– Dehogyisnem! – felelte. – Csakhogy nagyon kevés jut ki innen épségben. Nem is olyan régen ötven száműzött megszökött Tomszkból, és délre futott. Hajaj . . . Nem jutottak nagyon messzire. Tatárok karmaiba kerültek, akik egytől egyig megölték őket.

Elgondolkozva hozzátette még:

– Igaz, azt is mondják, hogy a száműzöttekből összeverődött rablóbandák végeztek velük. Mert ilyenek is vannak.

Alighogy kimondta az utolsó mondatot, fegyveres lovasok tűntek fel a távolban. Egy magasabb domb tetején állottak, és kémlelő szemmel nézték a közeledő szánkaravánt.

Lehettek vagy húszan.

Amikor a szánok közelükbe értek, mint a fergeteg, zúdultak le a dombról, egyszeriben körülfogták a foglyokat, akik megrettenve ültek szánkójukban, vagy harciasán ugrottak lóra, fegyvert követelve a kísérő kozákoktól, hogy – ha arra kerül a sor – megvédhessek életüket.

A végén kiderült, hogy a húsz lovas szintén száműzött. Szarvast hajszoltak már harmadik napja, s a kozákok előbbi puskázására lettek figyelmesek. Vezetőjük, egy barna képű, marcona alak, lován ülve mélyen meghajolt a szotnyik előtt, majd egyenesen Benyovszki nyakába csimpaszkodott.

– Drága száműzött testvérem, fogadjon téged Szibéria nagy közössége olyan szeretettel és olyan szomorúsággal, mint amilyen némán és időtlen szomorúsággal zúgnak a viharban a tajga hatalmas fái!

Ö csodálkozva és értetlenül hallgatta ezt a lírai kitörést. Tanácsot kérőén pillantott a szotnyikra. Az intett szemével.

– Vagy úgy! No, hát akkor fáradj, drága száműzött testvérem, a szánkómhoz, és engedd meg, hogy megkínáljalak egy-két korty finom pálinkával.

A marcona képű nem vonakodott elfogadni a meghívást. Csakhamar valamennyi száműzöttnek volt vendége, de a jövevények különösen Benyovszkit és öt cimboráját lepték el, mert rajtuk látszott leginkább, hogy alaposan fel vannak szerelve dohánnyal, élelemmel és itallal egyaránt.

Csak harmadnapon vált el tőlük a lovascsapat, miután a szotnyik nemegyszer eléggé barátságtalanul kérte őket, hogy álljanak odébb. Távozásuk után derült ki, hogy a tobolszki kormányzótól kapott ajándékok közül Szolmanovtól eltűnt egy pár tartalék szőrmecsizma, Baturintól egy kis köteg dohány, Wyndblathnak egy üveg pálinkája veszett el, s úgy látszik, csak Sztyepanovban találtak emberükre a komák, mert ő, hogy, hogy nem, szert tett egy nagyszerű vadászkésre, amit titkolózva mutatott Benyovszkinak, mint a száműzött csapat egyetlen fegyverét.

E találkozás után a szotnyik hiába hangoztatta, hogy vannak ám Szibériában becsületes száműzöttek is – a foglyoknak ugyan beszélhetett. Tomszkig nem esett semmi kalandjuk. Tomszkban egy tatár szőrmekereskedő felajánlotta Benyovszkinak, hogy elszökteti Kína felé. De hát a sok száz versztnyi utat gyalog kellett volna megtennie. Erre pedig még nem volt elég ereje.

Üjra elindult a menet.

Kietlen és zord hegyvidék következett.

9. AZ ELSŐ KÍSÉRLET

Benyovszki levette prémes kucsmáját, és erősen megdörzsölte fülét meg orrát. A dörzsölés fájt, úgy érezte, a kezében marad a füle, ámde mihelyt beburkolta fejét a prémmel, meleg bizsergés futott át a bőrén.

Üjra megragadta a szán kiálló lécét, és tolta előre.

Vagyis inkább felfelé.

Mert amióta Tomszkot elhagyták, útjuk egyre magasabbra vezetett. Meredek hegyek keskeny hágóin, kapaszkodóin törtettek előre, ahol a szánokról le kellett szállniuk, hogy segítsenek a nehézkesen, bólogatva kaptató, halálra fáradt lovacskáknak.

Ráadásul borzalmas hóviharba kerültek a viszontagságos úton. A keskeny völgyekből fergeteges szél csapott elő, égig kavarta a havat, és egy időre megvakította valamennyiüket.

Teljes erejével dühöngött a szibériai fagy.

Benyovszki néha hátratekintett, társait figyelte, hogyan bírják a kegyetlen utat.

Nyolc kibitka vonult a kacskaringós úton, szakadékok felett és széltől, fagytól lecsiszolt, közelről inkább dombnak tetsző hegyhátak körül. A nyolc kibitkához tizenhat ember.

És huszonöt kozák.

Néha egy-egy percre alábbhagyott a szél, ilyenkor láthatták alattuk a mély völgyekben a karóként meredező fenyőket, de a tetőkön magasba csapott a porhó, elvakította a karavánt.

– Móric, én már nem bírom! Álmos és fáradt vagyok!

– Bírnod kell. Már nem tart sokáig.

Egy ló felbukott. A Szolmanovék lova. Először csak térdre esett, pofájával beletúrt a hóba, de amikor fel akarták segíteni, látták, hogy már alig van élet benne. Fáradtan elvergődött még egy darabig. Kifogták a hámból, és otthagyták az út szélén. Wyndblath hátrafutott segíteni. A másik három férfi a ló helyére állt a rúdhoz, a kozák kocsis, Szolmanov és Baturin tolták a nehéz faalkotmányt.

Benyovszki egyedül maradt a kocsisával.

Hallgatagon taposták a havat. Néha meg-megcsúsztak, ilyenkor szeretett volna felordítani a fájdalomtól, mert derekában még mindig érzékeny volt a seb – de még jajgatni sem ért rá.

Vigyázni kellett, meg ne csusszanjon, el ne induljon visszafelé a szán, mert akkor magával sodorja a többit is a mélybe, lovastul, emberestül.

– Hé, testvér – szólt a kozák kocsis, az imsik –, adj egy kis pálinkát! Az enyém kifogyott.

– Nem adok.

A szél felüvöltött.

– Nem adsz? – méltatlankodott a katona. – Nem adsz, pedig szépen kérem! Hát Krisztus szent sebeire kérlek még egyszer, adj innom, mert megfagyok.

Hallgattak.

– Nem adok, mert elálmosodsz, és megfagysz itt az úton. Nem tudunk magunkkal vinni – felelt Benyovszki.

– Légy átkozott!

A kozák benyúlt a szánba, és a bütyköst keresgélte.

– Hé, megállj! – ordított rá. – Azonnal tedd vissza!

– Hallgass, fogoly, mert beléd mártom a kardomat! Örült kozákja! Az útszélen fog megfagyni. De nem! Nem hagyhatja! Hiszen ember ő is, nem jószántából kísérgeti őket.

– Tedd le, ha mondom!

– Nem a tied, semmi sem a tied! Talán nagyobb úr vagy, mint én?

Eleresztették a szánt, és ormótlan bundájukban egymásnak rontottak. A magas hóban alig tudtak lépni, a szél vakítóan fehér kristályfelhőt söpört közéjük.

Benyovszki megragadta a kozák karját, és igyekezett kicsavarni kezéből az üveget.

– Hééé, hahóóó! Segítség!

A lovacska, hogy érezte megrendülni a kibitkát, egy pillanatra megállt, még egyet-kettőt lépett, kétségbeesett rémülettel kaparta patájával a havat, aztán magatehetetlenül csúszni kezdett hátrafelé.

A két férfi tovább dulakodott a viharban.

A szotnyik csúnyán káromkodott, a kozákok rossz jelnek tekintették a balesetet. A szán szerencsére megakadt ugyan egy fatörzsben, nagyobb bajt nem okozott az ijedtségen kívül, de hasznavehetetlenné vált, a lovacska pedig kimúlt, úgyhogy Benyovszki és Wyndblath holmiját át kellett rakni Szolmanovék és Sztyepanovék szánjára.

A kozák kocsis mégis felhajtotta az egész üveg vodkát.

Benyovszki hallgatagon ment tovább.

A vihar csak nem akart szűnni. A hideg egyre keményebb lett, az út azonban nem emelkedett. Hangos roppanással dőltek ki a fák, és zuhantak le a hóba meg a szakadékokba. A komor, fekete sziklák, amelyeket hol vastagon hóval borított, hol meg csupaszra tisztított a szél, félelmetes nyugalommal állták az orkán megújuló rohamait.

A kozákok gyakran leszálltak lovukról, majd ismét nyeregbe ugrottak. De volt olyan is, aki örökre lefordult.

Megfagyott.

Ez történt Benyovszki kocsisával is. Egyik bajtársa lovának támaszkodva bandukolt egy darabig, lépése bizonytalan, kapkodó volt, amiről nem lehetett volna megállapítani, hogy a pálinka vagy a hideg okozza-e, majd egyszerre csak elengedte a lovat, kettőt lépett, és teljes hosszában elvágódott.

Társa nem is figyelt rá.

A menet továbbhaladt.

Benyovszki végigjárta társait.

– Hogy vagytok? Ne csüggedjetek!

Csodálkozva vette észre, hogy a sovány, örökké fázós Szolmanov bírja legjobban az utat. Odavánszorgott hozzá.
- Megszabadulunk, barátom, igaz-e?

– Meg kell szabadulnunk! – lihegte a kis ember.

A többiek igencsak közel jártak a végkimerüléshez. Baturin nem is tolta a szánt, inkább Wyndblath nyakába kapaszkodott. Az meg szitkozódva biztatta önmagát, és szinte ráfeküdt a szánra, amely minduntalan hol oldalt, hol hátracsúszott.

Mire beesteledett, már a harmadik kozák esett le a lováról. A leghátulsó szán elmaradt. A hozzá tartozó két száműzött és kísérőjük szinte ugyanabban a pillanatban vágódott el az úton. Otthagyták őket.

A szotnyik szélvédett helyre igyekezett vezetni a karavánt, de ilyenre alig leltek. Végül is Benyovszki mentette meg a helyzetet, mert a sötétség ellenére felfedezett a meredek sziklafalon egy védett hasadékot, ahová gyorsan behúzódtak, mint a vihar elől menekülő gyámoltalan férgek, és végre lepihentek.

Éjszaka félelmetes dübörgésre ébredtek. Fenn a hegyoldalban egész hómező csúszott meg. és a szakadék felé vette az útját.

– Eltemet, eltemet! – hallatszott az ordítás innen is, onnan is.

A csapat nyakába fagyos hódarabok hulltak.

– Meneküljünk!

– Ne fussatok, itt védve vagyunk!. . .

Ebben a pillanatban tompa csattanással nagy csomó hó zuhant rájuk, és jóformán eltemette az egyik szánt.

– Barátaim, tovább, tovább! – kiáltotta Benyovszki, és Panovval együtt nekiállt, hogy kiszabadítsa a szánokat.

Valamennyien felugrottak, és kitolták az útra a kibitkákat. A kozákok összevissza ordítoztak, miközben a fergeteg vészjósló süvítessél feketén kavargott körülöttük az éjszakában.

A lovak vadul nyihogtak. A szotnyik eléjük állt:

– Egy lépést se tovább!

Még mielőtt felelhettek volna neki, a magasból egy kő vagy jégdarab zuhant alá, s jótevőjük véres arccal elvágódott.

A katonák félrevonták szerencsétlenül járt parancsnokukat. Addigra a foglyok az útra tolták a szánokat, és rnár éppen a lovakat akarták befogni, amikor a felbőszült katonák korbáccsal kényszerítették őket, hogy veszteg maradjanak.

Valahonnan a magasból újabb dübörgés hallatszott.

Benyovszki határozott. Öt társával kiugrott a szakadékból. A szél teljes erejével vágódott nekik, de ők nem törődtek vele, hárman-hárman nekifeszültek egy-egy szánnak, és elindultak a vakvilágba. Alig jutottak százlépésnyire, a hasadékba tompa csattanással hatalmas összefagyott hótömb zuhant le.

– Tovább! – nógatta társait.

Ö maga a hámkeret alá állt, és minden erejét összeszedve húzta a nehéz járművet. Hiszen nagy érték, az élelmük volt rajta.

A kavargó fehér hó gyenge, foszforeszkáló fénnyel világított. Még a talajt sem látták a lábuk alatt, minden lépésüket külön meg kellett fontolni. Alig vánszorogtak előre.

– Nem bírom, nem bírom! – ordított Sztyepanov, és elvágódott. A szél egy szempillantás alatt fehér lepellel fújta be.

Benyovszki hozzáugrott és felrántotta.

– Bírnod kell! – ordította az arcába.

– Hagyjatok, nekem ebből elegem volt. Hagyjatok meghalni! – öklével az arcába sújtott. Sztyepanov bamba tekintettel bámult rá, aztán hallgatagon tovább tolta a szánt.

Most a szél elállt, a hópelyhek elültek, komor, nyomasztó csend vette körül a száműzötteket.

Aztán elölről kezdődött minden.

Benyovszki lába előrecsúszott. A talaj hirtelen lejteni kezdett. Szélesen és egyenletesen ereszkedett lefelé, de elég meredeken, úgyhogy a két kibitka kicsúszott fáradt kezükből, és lassan elindult lefelé.

– Hahóóó. . . Vigyázz!

Egyetlen ugrással a szánon termett. Utána Szolmanov és Wyndblath is felugrott.

A másik három férfi egy ideig futott a szánja után, aztán Baturinnal az élükön ők is felugrottak.

– Uiuiui... – fütyült a szél. Nyaktörő éjszakai szánkózás kezdődött.

A három ember súlyával megrakott járművek egyre gyorsabban siklottak a mélybe. Iramuk úgy felgyorsult, hogy a szánon ülők már nem érezték a szembefújó szelet, fülük mellett a levegő zúgása egyre hangosabb lett, s Benyovszki azon fohászkodott, nehogy szakadék legyen a lejtő vége.

Mindhárman megfeszülve, ugrásra készen guggoltak a kibitkán, amely ebben a pillanatban egyet zökken, majd magasan felcsapódik, és óriási ívben repül a levegőben.

– Hahóóó, vigyázz!

Aztán folytatódik az észvesztő száguldás.

Mindenfelé átláthatatlan, félelmetes sötétség.

Az apró ugratok egyre gyakoribbak lettek. Csoda, hogy még nem borultak fel. Most, most! Nem, mégsem! A szánkó továbbrohant. . .

Zökkenés. Vigyázz!. . .

Ügy érezték, idegeik megpattannak a feszült várakozásban, de ekkor a szán hatalmasat lendült, orra felágaskodott, aztán lecsapódott a mélybe, szinte zuhanvást csúszott egy darabig, majd messzire előrefutott a tükörsima jégen.

Mögöttük hangos reccsenés, rémült kiáltás hallatszott. Batürinék szánja nem volt ilyen szerencsés.

Három napig kóboroltak a hegyekben. A vihar alábbhagyott ugyan, de a hideg átjárta minden porcikájukat. Panov Benyovszkihoz lépett:

– Itt a kitűnő alkalom: kísérőink sehol, szökjünk meg!

– Menjünk vissza a folyóhoz, és induljunk rajta felfelé. Biztosan délről ered.

– Vigyázzunk, barátaim – felelte Benyovszki. – Éppen azt a két szánt hoztuk magunkkal, amelyiken a legkevesebb élelem volt. Mindössze két napra elegendő. S nem hiszem, hogy két nap alatt lakott helyre találunk. Ne hamarkodjuk el a dolgot.

Szolmanov és Wyndblath beleegyezően bólogatott, de Sztyepanov hirtelen Panov oldalára állt:

– Mi megszökünk. Ha nem akartok, ne tartsatok velünk! Az élelmet azonban visszük!

És fenyegetően előkapta nagy vadászkését. Baturin is a szökés mellett volt.

Benyovszki indulatosan összerántotta a szemöldökét. Ámde legyűrte hirtelen támadt haragját, és némán bólintott. Hátukra vettek minden csomagot, a megmaradt szánt is otthagyták az útfélen, és Panov vezetésével elindultak, vissza a folyóhoz.

Éjszaka lett, s még mindig nem találtak rá a vízre. Eltelt még egy nap, s még mindig hegyek között kóboroltak. A harmadik nap már fogukat csikorgatták éhségükben.

Negyednapra a hegytetőről házakat pillantottak meg.

Bukdácsolva, kitárt karokkal, élelemért könyörgő szavakkal az ajkukon rohantak lefelé. Az első házaknál aztán megtorpantak. Egy felkötött karú kozák lovagolt eléjük. A szotnyik volt.

A település pedig Krasznojarszk, a száműzöttek karavánjának soron következő állomása.

Megszöktek, fáradtak, éheztek, gyűlölködtek, s íme, a szökésből mégsem lett semmi.

10. VÁRATLAN TALÁLKOZÁSOK

Harmadik hete bolyongtak a vad Száján hegység- északi nyúlványai között. A szotnyik elkeseredve kiabált Krasznojarszkból jött új kozákjaira, mert minduntalan eltévesztették az utat, s már a harmadik hóvihart szenvedték ót isten szabad ege alatt. A száműzettek most már úgy vigyáztak megmaradt pálinkájukra, mint a szemük fényére.

– Meg kellene szöknünk! De hogyan? – hajtogatták, suttogták egyre, és bűnbánó képpel fordultak Benyovszkihoz.

– Meg kell szöknünk – bólintott ő is, de nem nyilatkozott. A természet vadsága, a vidék ismeretlen volta még nagyobb óvatosságra intette. Most már Panov és Sztyepanov.sem akart külön utakon járni.

Éppen pihenőt tartottak egy ritkás erdő szélén. Jól lehetett látni a távoli fák között kószáló farkasokat. A tábortűz hangosan ropogott, lángja füstösen csapott a magasba.

Szolmanov volt az első, aki megszólalt. Ilyenkor, pihenőn, mindig feltette féltve őrzött szemüvegét.

– Szökjünk meg... – csak ennyit tudott tanácsolni. Sztyepanov már többet mondott. Azt is suttogva, vérszomjasán.

– Éjszaka rohanjuk meg őket – intett a kozákok felé. – öljük meg őket, aztán a lovaikon, a fegyvereikkel siessünk délre . . .

– Veszélyes vállalkozás – legyintett Baturin –, hiszen ők vannak többen, mi összesen hatan vagyunk, ők pedig a kocsisokkal együtt tizennégyen.

– Akkor csak fegyverezzük le őket! – javasolta Panov. Wyndblath más megoldást ajánlott:

– Próbáljuk meg magunkkal csalni őket. Hallottam már olyan őrségről, amely megszökött a foglyokkal együtt. Ezen sokáig elvitatkoztak; mint mindig, most is franciául beszéltek, hogy kíséretük ne értse. De megegyezni sehogy sem tudtak. Benyovszki végül megunta a meddő vitát.

– Én azt gondolom – mondta –, várjuk meg, amíg lakott helyre jutunk. Errefelé tunguzok élnek. Azokkal biztosan szót értünk majd. Hiszen van pénzünk. Jó pénzért, dohányért talán elvezetnek egy darabon.

– Velük szövetkezve még az őreinkkel is könnyebben végzünk.

Ebben aztán megegyeztek valamennyien, és siettek szánra ülni, mert a szotnyik indulást parancsolt.

Az út ereszkedőben volt, nemsokára folyóra kell bukkanniuk. Az alacsony, fehér lovacskák szaporábban szedték a lábukat annál is inkább, mert a cserkésző ordasok mostanában közelebb merészkedtek.

Hiába durrogtalták puskájukat a kozákok, a farkasok nem tágítottak. Az utolsó szántól alig százlépésnyire loholtak a karaván után. Hosszú, vörös nyelvük kilógott a szájukból, A lövésekre meg-megtorpantak, némelyik ijedten hátraugrott, vagy bemenekült a fák közé.

– Ezt a- kíséretet nem Katalin cárnő rendelte mellénk.
– mosolygott Benyovszki. így, fegyvertelenül nem sok bizalommal nézett az elkövetkező percek elé. Odahaza sokszor hallott rémesnél rémesebb farkashistóriákat. Wyndblath számolgatta, hány farkas követi őket.

– Lehet vagy száz.. ., de nem, annyi még sincs ... Elég szép kíséret.

Atkiabáltak a másik szánra:

– Hé! Ne húzódjatok szét!

Az elöl haladók ilyenkor egy pillanatra lassítottak, s a szánkaraván – Krasznojarszkból négy kereskedő is velük tartott a kozákok oltalma alatt – rövidebb lett, a katonák könnyebben körül tudták fogni a menetet. Most már gondosabban céloztak a farkasokra, de azok óvatos távolban maradtak.

Talán arra vártak, mikor fogy el a puskapor és a golyó.

Az éhes állat elszántabb az éhes embernél is. Rákap a szán kettős nyomára, orra idegesen rándul, s mikor feltűnik előtte a gyorsan iramló kibitka, és megérzi a ló, az ember, a csizma, a bunda ezerféle szagát, akkor lesunyja fejét, behúzza farkát, és meggörbült háttal, vérszomjasán rohangászik fel-alá, majd nekinyomja farát a fagyos hónak, és panaszosán üvöltve hívja a társait.

Az üvöltés messzire száll a rengeteg felett, és nekirugaszkodnak a hosszú futásnak a zörgő csontú testvérek.

– Az én hazámban éhesebbek a farkasok. Egy jó falka nyitrai farkas már régen nekünk esett volna. Ezek meg csak messziről űzik a nyomunkat.

– Te, Móric, Iván tegnap szép fajdkakast lőtt. Kérd meg, hogy dobja eléjük, hátha akkor lemaradnak.

Iván a kísérő kozákjuk volt. Keménykötésű, vad fickó. Benyovszkit, nem tudni, miért ^ talán a szotnyikja példájára –, különösen tisztelte.

– Hallod-e, Iván – szólt Benyovszki –, nagyon közel merészkednek már ezek a komák.

– Majd úgy odapörkölök én nekik mindjárt, hogy megemlegetik.

– Inkább dobj eléjük valamit. Azt a madarat, amit tegnap lőttél. Ha kívánod, adok cserébe egy korty pálinkát. A kozák elgondolkozott. Látszott rajta, hogy az ital erősen csábítja.

– Hát... – húzta végül a szót – a vodkát szeretem, de csak kár lenne azért a jó kis kakasért, testvér! Meg se kottyanna azoknak a bitangoknak. A mi kosztunk meg fogytán.

– Igazad van! No, fogd az üveget, igyál. Hanem áruld el, miért van az. hogy útközben becsülettel testvérnek szólíttok minket, a városban azonban csak amúgy egyszerűen fogoly a nevünk.

Iván szájához emelte az üveget, és jót húzott belőle.

– Hja, az úgy van – törölte meg a bajuszát –, hogy úton nagy a veszély, a városban meg semmi.

Ezen aztán alaposan elgondolkozhatott volna, hogyha egész figyelmét le nem foglalja az utánuk loholó farkasok serege. Az éhes állatok most már egészen közel merészkedtek, látni lehetett lihegő pofájukat, ravasz szemüket. Lompos szőrükön megcsillant a fagyos téli napsugár, majd a fenyők kísértetiesen hosszú árnyékai ismét eltakarták a piszkosszürke állatokat.

Hiába tartotta erős kézzel a gyeplőt az imsik. A lovak riadtan felkapták fejüket, és eszeveszett vágtába kaptak. Ahogy elrohantak az előttük haladó szánok mellett, a többi lovon is úrrá lett a páni félelem, egyszerre kiugrottak, s lobogó sörénnyel száguldottak társaik után. Teljes lett a zűrzavar. A foglyok és az őrök összevissza kiáltoztak, mindegyik fékezni igyekezett a lovakat, nehogy végzetes bajba sodorják a szánon utazókat.

A szotnyik példamutató bátorsággal megsarkantyúzta paripáját, és a farkasok közé ugratott. Az éhes bestiák egyszerre körülfogták, felugrottak a nyergéig, és belemartak segélykérőén nyihogó lovába.

A kozákok a szotnyik segítségére siettek, s iszonyú ordítozással, serény puskázással szétkergették a lompos üldözőket. A kis karaván rendbe szedelőzködhetett.

Benyovszki megcsóválta a fejét.

– Na, Ottó – mondta Wyndblathnak –, ha ez így megy sokáig, éjszakára ki-ki egy farkast vesz maga mellé hálótársul. Futott tovább a karaván, de a farkasok nemsokára ismét megjelentek, pedig akkor már alkonyodott. Messziről már jól látszott a völgy és a völgy közepén a befagyott folyó. A hóborította fehér vidék vörösen csillogott a lebukó nap utolsó sugaraiban. Irtózatos magasságban valami elkésett ragadozó madár keringett még méltóságos repüléssel, aztán az is eltűnt, és már csak a rohanó lovak patái alatt porzott hidegen surrogva a hó.

Wyndblath egyszerre csak azt vette észre, hogy az üldöző falka lassan kezd szétszóródni, a farkasok lemaradoztak, a legkitartóbbak is tétován megtorpantak, és vizsgálódva szaglásztak a levegőbe. Valahonnan az alkonyi erdő sűrűjéből panaszos vinnyogás, majd f értelmes üvöltés hangzott. És az üvöltés megsokszorozódott, egyetlen, meg-megújuló, félelmetes karénekké lett.

– Ezekkel a dögökkel valami baj történt! – lélegzett fel Benyovszki.

– Biztosan csapdába kerültek! – kiáltott a szotnyik, és arcán diadalmas vigyorgás terült el.

A karaván gyors iramban suhant a folyóhoz.

– Valóságos csoda, hogy ezek az emberek így élni tudnak – mutatott Benyovszki a tunguz sátrakra, amelyeket ügyetlen kézzel tákoltak össze nyírbotokból és fenyőgallyakból.

A szotnyik legyintett:

– Gyenge népség a tunguz. Valamikor erős nemzetség volt. De hát a pálinka tönkretette őket. Megtörténik sokszor, hogy a vadász vidáman bemegy a városba, viszi a piacra a gazdag zsákmányt – mert van ám olyan tunguz vadász, aki valóságos mestere a csapdakészítésnek, és három, négy szánra való szebbnél szebb szőrmét visz a vásárra. Van ott kékróka, feketeróka, nyest, mókus meg hermelin. És mit gondol, mi történik? Zsebre vág egy csomó rubelt, indul hazafelé, de hát útba esik a kocsma. Bizony nemcsak hogy elkölti a pénzét. . . hajaj, örülhet, ha meg nem ölik a ruhájáért. Mert öltözködni ugyancsak szeretnek. Olyan cifra, szép bőrruhában járnak, hogy talán Pétervárott sem viselnek különbet.

A szotnyik nagyot sóhajtva felállt, és kilépett a kicsiny sátorból. Otthagyta hármukat, Benyovszkit, Wyndblathot és Panovot. mert ő maga egy másik vendégszerető tunguz sátrában kapott szállást.

A sátor lakóival maradtak. Az asszony – fáradt, zsíros hajú teremtés – régi porcelán csészéket vett elő egy ládából. Ügy látszik, ez volt a kis család egyetlen vagyona. Lassú, kimért mozdulatokkal teát főzött, a házi gazda pedig szótlan egykedvűséggel szívta a pipáját. Nehezen indult meg a beszélgetés. A kicsiny tűz maró füstje csak lassan nyomult kifelé a sátor tetején. Kegyetlenül csípte a benn ülők torkát, lassacskán már nem is látták egymást.

Hogyha az emberek nem tudnak miről beszélgetni, bárhol a világon egyről társalognak: az időjárásról. így tett Benyovszki is.

– Korán beköszöntött a tél az idén.

A tunguz pipáját szívta, és tört oroszsággal válaszolt:

– Kemény tél. Jó. Sok hermelin . . .

Aztán tunguz nyelven szólt valamit a feleségének talán sürgethette –, mert az teletöltötte a csészéket sűrű, barna teával, és ceremóniás udvariassággal kínálta vendégeit.

Benyovszki a társaira pillantott. Izgalom és várakozás feszült az arcukon.

– Jó keresztények vagytok, hogy így segítitek a nyomorult rabokat – mondta.

– Az én feleségem igen ... meg a gyerekek is. De én nem.

– Nem is baj az. A becsület meg az igazság a fontos.

Felcsillant a tunguz kissé mandulavágású szeme. Fénylő, barna képe széles mosolyra derült. Kivillantotta csúnya, sárga fogsorát.

– Igaz testvér vagy . .., én látom . . . , pópa nem igaz. Hermelint kér, mint Gromov kormányzó úr. Azt én ismerek Jakutszkban. Mégis én csak reggel meghajlok a hétszer hét tüzű Napisten előtt. A sátram ajtaja is keletre van, onnan meghajlok. A gyerekek már mind keresztények .. . Hiszik a Napistent is. Benyovszki türelmesen hallgatta az öreg házigazdát, aki monoton hangon morzsolgatta a szavakat. Körülnézett a félhomályos, füstös sátorban. Csak egy he verőnek használt bőrzsákot, néhány ládát, tarisznyát látott, no meg az elmaradhatatlan puskát, íjat, nyilat és egy furcsa, hajlékony nyírvesszőből font kosárfélét, ami biztosan madárcsapda lehetett. A tunguz azt is elmesélte, hogy a farkasok miért nem üldözték tovább a karavánt. Mindhárman érdeklődve hallgatták.

– Farkasok érzi csapda szagát. Tettünk oda kettő csirke.

Hogyan is készül a farkasok csapdája? Kicsiny körbe sűrűn egymás mellé cölöpöket vernek a földbe. Aztán kívülre ismét egy cölöpkört húznak. A két kerítés csak olyan távol áll egymástól, hogy egy farkas elférjen közöttük – de csakis előrehaladtában. Megfordulni már ne tudjon. A külső körre befelé nyíló kicsiny ajtót szerelnek.

A belső körbe pedig rendszerint élő állatot, csirkét, szarvasborjút vagy nyulat tesznek.

Készen van a csapda, jöhet a farkas! Jön is. Nem sokáig várat magára. Némán jár-kel egy darabig, hallgatja a csaléteknek tett állat rémült bőgését, majd a félig nyitott ajtón besurran a keskeny folyosóba. S ezzel máris fogva van. Ha körbeszalad, és újra eléri az ajtót, a saját testével csapja be, hiszen a szűk folyosóban másképpen továbbmenni nem tud. Veszettül üvöltve rohan körbe-körbe, de ez nem riasztja el falánk társait attól, hogy szerencsét ne próbáljanak. Megtörténik, hogy egy tunguz csapda egyszerre öt-hat farkast is befog.

Jót nevettek az öreg vadász elbeszélésén. Ahogy a hangulat fölengedett, Benyovszki megkockáztatott még egy kérdést:

– Azt áruld el nekünk, ha igaz embernek tartod magad, hogy merre igyekeztek. Északról jöttök-e dél felé, vagy délről északra? . . .

– Én is meg az egész törzs is ... Irkutszkba menni vásárra.

Az irkutszki vásárra? Gyorsan maga elé képzelte Szibéria térképét. Ha jól emlékezett, a Bajkál-tó közelében van Irkutszk. Onnan pedig nincs messze a kínai határ.

– Sokan mentek?

– Nem kevesen. Ötször tíz férfi. Viszünk három jegesmedve is. De azokat vettük.

– ötven férfi nagy erő. Mi, rabok, meg hatan vagyunk.

Benyovszki jelentőségteljesen elhallgatott, nagy csomó dohányt vett elő a zsákjából, és a tunguznak nyújtotta:

– Fogadd el tőlünk ezt a kis ajándékot. Igaz szívvel adjuk.

A szemben ülő merev tekintetet vetett rá.

– Mit kívánni érte? – kérdezte lassan.

– Megmondom őszintén – felelt. – Szabadítsatok meg minket. Veletek megyünk Irkutszkba.

– Mit mondasz?

– Segítsetek lefegyverezni őreinket. A többit bízzátok ránk.

Mindhárman izgatottan lesték házigazdájuk arcát. A gomolygó füst mintha csak incselkedni akart volna velük, minduntalan eltakarta előlük. A tunguz sokáig gondolkozó némaságba burkolózott. Aztán felemelte a dohányt, egy darabig élvezettel szagolgatta, de visszaadta Benyovszkiriak.

– Tedd el... Nem segítek. A vejemet felakasztották a kozákok, mert szökevényt vezetett. . . Hajaj . . .

– De hiszen .. .

– Hagyd. Szökevény is rossz. Leölni bátyámat tizenkét nyestért. Városig jó volt nekik. . . Nem, nem... itt alhattok, de menni tovább. Kevesen vagyunk, élni akarunk.

Ezt az utolsó mondatot tiszta oroszsággal, heves szenvedéllyel ejtette ki. Szótlanul megittak még egy csésze teát, és másnap csalódottan továbbindult a szánkaraván.

Két hét múlva éjszaka, a Léna jegén futva, megérkeztek Jakutszkba, Északkelet-Szibéria fővárosába. A jakutszki kormányzó egy nagy faházban szállásolta el őket. Itt kellett bevárniuk a tavaszi olvadás elmúltát és a nyár megérkeztét, amikor majd ismét továbbutazhatnak Ohotszkba.

Kurtán-furcsán bántak velük. Meghívásról, látogatásról szó sem esett – pedig régi szokás volt, hogy a kormányzó (maga is mindig félig-meddig száműzött) a megpihenő száműzötteket magához hívja, és hazai hírek után érdeklődik. Megengedte azonban, hogy szabadon járjanak a városban. Megnézhették, ha kedvük tartotta, mind a százharminc faházat (mert összesen ennyi épületből állt a város), eltocsoghattak a tavaszi sárban a jakutszki kozák faerődig, amelyet 1621-ben emeltek Szibéria első meghódítói, aztán várhattak türelemmel, amíg ismét útra kelhetnek.

Csak azt sajnálták, hogy derék szotnyikjuk visszafordult Tobolszkba. Helyette egy nagyhangú őrmestert kaptak. Alig győzték pálinkával. Lassan eladogatták az úton fogott nyestek, hermelinek irháit.

A nagy téli jurtában egy csomó háromlábú faserleg között ismerős öreget látott; az edényeket rakosgatta, tisztogatta, s közben jakut nyelven kiabált valamit a hátsó udvarra a bőröket szárítgató asszonyoknak.

Szurtos, de csengő ezüstlapokkal, cifra bőrcsíkokkal, agyonmintázott bőrkaftánt viselt az öreg, lábán szőrmés bőrnadrág és ormótlan csizma díszlett. Hosszú szakálla és még hosszabb bajusza volt, arca olajosbarnán fénylett, az egész emberen valami végtelen megelégedettség látszott. Ahogy döbbenten nézte, hirtelen összeszorult a szíve. Ö lenne? Hogy került ide?

– Sajghó János, megismer-e kend? – szólította meg magyarul.

Az öreg jakut egy pillanatig bámult, aztán tárt karokkal ugrott hozzá:
- Benyovszki ezredes úr! Isten hozott, édes fiam! Leültette rögtön, kumiszt hozatott egy díszes, faragott faserlegben (volt vagy kétliteres), és kifaggatta töviről hegyire, hogyan jutott Jakutszkba, kikkel van együtt, és hová készül. Világosan emlékezett Wyndblathra (jól nyakon ütötted, fiam, de jól tetted!), mikor azonban meghallotta, hogy a száműzettek csapata Kamcsatkába készül, elborult az arca:

– Nem jó vidék az. Ügy hallom, igencsak ágrólszakadtak ott a népek. Vad nincs, a föld nem terem, csak hal van elég. Isten háta mögötti föld az.

– Sajghó uram, hát talán Jakutszk nem az?

– Az hát, de ezt már megszokta az ember.

– Hogy él, mint él? Mesélje el! Sajghó nagyot sóhajtott:

– A Körös partján szebb volt az élet.

Benyovszki körülnézett. A cölöpfákból, vastag gerendákból összetákolt téli jurtának három ajtaja is volt. Egy az utcára, ősi pogány szokás szerint keletre nyílott, s rajta keresztül«éppen a kormányzó emeletes faházát látta Benyovszki az egyversztnyire eső, kicsiny emelkedésen. A másik ajtó nyílásában az udvar látszott, ahol hosszú kötelekre aggatva fehér-, kék- és feketerókaprémek himbálóztak a szélben. A téli vadászatnak vége volt, a nagy nyári vásárra készülődött a város. Gyűlt Szibéria aranya: a prém.

Alacsony, mosolygós jakut nő jött be, Sajghó felesége volt. Jakuttá lett hát az öreg magyar.

– Mondja kegyelmed, merre járt, amíg ilyen jó sorra jutott? – faggatta izgatottan.

Sajghó a bajuszát pödörte:

– Nagy dolgot műveltél, édes fiam, amikor menni hagytál minket Gonta vezér táborába. Szidtunk előtte téged, mondtuk, hogy csak gyalogoltatsz az urak kényére-kedvére, a harcból meg biztosan nem lesz semmi.

– Nem is lett.

– Amikor otthagytunk téged Zvanyecben, mint Szent Pál az oláhokat, még hetekig verekedtünk Zseleznyak oldalán. Héj, de szép napok voltak! Úgy éreztem magamat, mintha Nagy András táborában volnék. Csak az urakra mentünk, nem érdekelt minket sem a vallás, sem a szóbeszéd. 'Úgy égtek a lengyel nagyurak várai, mint a szalmakazal. Aztán egyszerre vége szakadt mindennek. Jó hajdamak testvéreinket összefogdosták, és kivégezték iszonytató kínzások között. Volt, akit elevenen megnyúztak, mielőtt fejét vették.

Nekünk se kellett több, menekültünk Szibériába. Mert egyik embernek rabságba kell idejönnie, a másik meg csak itt lehet szabad. Kinek rabság, kinek szabadság Szibéria. Én majdnem odavesztem. Amikor valami tatár kán elfogott, kivágtam a sátor oldalát és elfutottam. Emlékszem, éjszaka volt, a kán lánya éppen akkor készült megszökni a szeretőjével, hát uramfia, a sötétben azt hitte, hogy én vagyok az. Kézen fogott, és kivezetett a táborból. Csak ott vette észre, ki vagyok, és amilyen oktalan fehércseléd volt, fellármázta az őröket. Hej, azt hittem akkor, hogy karó hegyében ér a reggel! Felkaptam hát az első lóra, és elvágtattam. Szerencsém volt, nem értek utol.

Mint egy gyermek, úgy hallgatta az öreget. Mese-e vagy valóság, amit mond, nem érdekelte. Ha bőrköntösben látta is, ha jakuttá és kereskedővé lett is, azért mégiscsak szülőföldjére emlékeztette.

– Nem tudom már, mennyi ideig bujdokoltam. Utoljára szarvasháton igyekeztem át a mocsaras tajgákon – micsoda szép erdők vannak erre! –, és eltévedtem. A szarvas kidőlt alólam, és magam is azt hittem, hogy nem érem meg a reggelt. Ájultán szedett fel egy jó ember, és elvitt a sátrába, a népe közé. Azt mondták, nyenyecek, s mert a beszédemet nem értették – oroszul sem tudtak, talán nem is láttak még soha oroszt –, sokáig azt hitték, varázsló vagyok. Haj, haj, de jó népek voltak. . .

Odakint kiáltott valaki. Sajghót hívta.

Az udvaron jakut vadász állt. Mögötte rénszarvasszán, a szánon hatalmas, félkör alakú valami. Rövid beszélgetés után a vadász lerakta holmiját, Sajghó pedig visszatért.

– Most már biztos, hogy ezen a nyáron nagyon sok pénzem lesz – mondta. – Agyarat találtak az Angara partján.

– Hogyhogy, hiszen itt nincs elefánt.

– Hát hiszen nincs, de a föld sokszor kivet errefelé mindenféle csontokat. Magam is láttam egyszer egy hatalmas lábszárcsontot. Talán egy óriásé lehetett.

Benyovszki sűrűn bólogatott:

– A bécsi Szent István-templomban láttam egyet. Azt beszélték, Szent Kristóf lábszárcsontja volt. Egyszer körmenetet is tartottak a tiszteletére.

Sajghó János felélénkülve hajolt előre:

– Kicsiny gyerek voltam, akkor mesélt az öregapám a hegydobáló óriásokról. Féktelen erejük volt azoknak, amerre mentek, eltiporták az erdőket, és ők vitték el a hegyeket az Alföldről... A legnagyobb kincs az elefántagyar. Majd minden évben kimos a Léna vagy az Angara egyet-kettőt. Kell ám ügyeskedni, hogy megtaláljuk. Én nem sajnálom a pénzt a szegény vadászoktól, mert szegények ám a j akutok, akik errefelé laknak a végtelen erdőségekben. Sokszor írtak már kérvényt Pétervárra. Azt kérték, ne küldjenek több elítéltet Szibériába száműzetésre. Mert nagy részük zsivány, csirkefogó, aki csakhamar hatalmat szerez, és tűzzel-vassal, ravaszsággal irtja a bennszülötteket. Elővett egy szépen faragott, kicsiny dobozt. Az is elefántagyarból készült. Magyarázatképpen hozzátette:

– Olyan szegényen érkeztem ide, mint a templom egere. Voltam varázsló, orvoskodtam is, az itteni vadászok meg elvittek vadászni, csapdát állítani. Alaposan kitanultam a mesterségüket.

– Sok mindent látott már kegyelmed.

– Hát hiszen nem mondom, sokszor elfogott a csodálkozás, hogy a magamfajta parasztember mi mindent meg nem ér. Amikor először került a szemem elé teve (mert a déli vidékeken is jártam, hogy kozák voltam), meg amikor iramszarvast láttam, no, mondom, a mennydörgős istennyila, micsoda felfordulási lenne odahaza, ha ilyenféle állatokat itatnék a Tisza partján.

Ezen jót nevettek, és ittak a kumiszos serlegből.

– Hát hogyha a haláltól megmenekült kegyelmed, és meg is gazdagodott itten, mégsem olyan kegyetlen az élet Szibériában.

– Nem is volna az, hogyha ésszel dolgoznának ezek a népek. Csoda kincset tudnának összeszedni a földből meg az erdőkből. Paradicsom ez az ország. Mert a hideg – Sajghó legyintett –, az semmi. Magyarországon is találkozik ilyen hideg tél, mint amilyen itt van .. .

Benyovszki figyelte az öreg szavát is, arcát is. Valami megmagyarázhatatlan, furcsa érzés kerítette hatalmába. Megdöbbentő felfedezésre jutott. Ámbár az öreg magyar szakállt eresztett, és a bajusza kétszer akkorára nőtt, mégis, mintha megfiatalodott volna. A szeme élénken csillogott, a bőre kisimult, a hangja magasabban csengett.

Mintha az évek visszafelé vonultak volna felette.

– Itt a hideg lehet ugyanakkora, a szerencse lehet bőkezűbb, mint máshol – folytatta Sajghó –, de azért én mégiscsak azt mondom, a hazámat elfeledni nem tudom.

– Messzire került már onnan.

– Messzire. Valamikor, amikor még fiatal voltam, és a kozákok között harcoltam, azt hittem, mindenhol megélhet az ember, csak legyen mit ennie és innia. De most már érzem, hogy nem így van . . . Haza akarok menni. Haza . . .

Benyovszki felugrott:

– Hazamenni? Hazamenni? Kegyelmed megteheti! Névtelen paraszt, akiről azóta biztosan megfeledkeztek. Az én sorsom rabság itt is. Rabság otthon is. Én szökni akarok.

– A Tisza mentén is csak szolgaság a szegény ember sorsa. Én azért mégis hazamennék.

– Az legyen hazám, ahol a szabadságomat megtalálom!

Felhajtotta a maradék kumiszt, aztán hirtelen elcsendesülve kérdezte:

– Sajghó János, árulja el kegyelmed, merre szökhetnénk. Mert ahányan csak vagyunk, mind szökni akarunk.

– Délre hiába mentek. Arrafelé sok a kozák, mert sok a kereskedő. Északon meg örök sötétség van. Azt mondják, hogy egész éven át nem süt fel a nap, és a jegesmedvék felfalják az embereket. Ha nyugatra mentek, elvesztek az erdőkben.

Benyovszki megragadta az öreg köntöse szélét. Izgatottan kalapált a szíve. Szinte suttogta a szavakat:

– Hát kegyelmed merre akar hazamenni? Hiszen kegyelmed sem mehet, sem északra, sem délre, sem nyugatra.

Nem titkot kérdezett. De hogyha valaki sokáig tervezget valamit, végül titoknak érzi már a legegyszerűbb tervét is. Sajghó János összerántotta szemöldökét, lehajtotta fejét, és halkan, suttogva mondta:

– Azt tervezem én, hogy ha isten segít, tavasszal elmegyek Ohotszkba, és tengerre szállók. Ügy beszélte nekem egy kínai kereskedő, hogy hajóval mindenhová el lehet jutni, mert minden folyó a tengerbe ömlik.

Hajó! Hogy nem jutott ez eddig eszébe?! A tenger mindenhová elvezet. A tenger – a szabadság. Hónapok óta küszködnek Szibéria belsejében, és a tengerre nem gondoltak . . .

Gyerünk a száműzetés végcélja felé! Kamcsatka nemcsak az örök rabszolgaságot jelenti, hanem a tengert is. Hajót, amelyen talán megszabadulhatnak.

Szabadulni csak Kamcsatkából lehet!

Benyovszki a jakutszki kormányzó előtt állt. Mögötte Baturin és Szolmanov hajlongott. A kormányzó az udvaron játszott a kutyájával. Rájuk sem hederített.

– Mélyen tisztelt kormányzó úr! A Kamcsatkába száműzöttek nevében kérem, szíveskedjék csapatunkat a nyári időszak elején továbbküldeni, hogy még a tél beállta előtt Ohotszkban hajóra szállhassunk, és Kamcsatkába mehessünk.

A kormányzó szóra sem méltatta a száműzötteket. A kutyának kiabált:

– Filip, Filip! Kapd el! Az apád mindenségit, de ügyetlen vagy!

Az állat hangosan csaholva ugrándozott. Utánaugrott a feldobott kavicsnak, s ahogy visszahuppant a földre, egy ízben éppen Benyovszki fájós lábára esett.

– Ronda dög!

Ez ugyan a kutyának szólt, de úgy látszik, a korrrfányzó magára vette.

– Mit mondtál? Sértegetni merészelsz? Azazhogy sértegetni merészeled a kutyámat? Fogoly! Becstelen száműzött! Azonnal hagyd el a házamat...

– Éppen arra kérjük mi is, hogy küldjön el, mélyen tisztelt...

– Mit álltok itt? Takarodjatok!

– A magunk lábán nem mehetünk. Kocsi vagy szánkó kellene! Meg élelem az útra és némi pénz ...

A kormányzó arca vérvörössé vált. Érdekes – gondolta Benyovszki –, milyen vérvörös, duzzadt arcuk van ezeknek a szibériai parancsnokoknak. Talán a mértéktelen ivástól, a hetekig tartó tivornyáktól? Nem csoda, hiszen távol a világtól, a kultúrától vajon mi másban keresnének vigasztalást?

– Majd ellátom a bajotokat! Filip, zavard ki őket! Filip, fogd meg!

A kutya üvöltve szaladt nekik. A száműzöttek alázatos küldöttsége erre gyorsan kivonult a kormányzó házából.

– No, ezt jól elintéztük – mosolygott Szolmanov, s letette a magával hozott hermelin irhákat. – Még az ajándékunk sem kellett neki.

Ügy látszik, a kormányzó valóban el akarta látni a bajukat, mert másnap reggel már útra készen állt hat szán, tizenkét fegyveres kozák és két szotnyik.

– Sok szerencsét, isten áldjon! t- kiáltotta Benyovszkinak az öreg Sajghó.

– Öregapám – szólt vissza a szánról Benyovszki –, lehet, hogy sose látjuk egymást többé. Kegyelmed egyszer talán hazatér . . ., keresse fel a feleségemet. Az apja házában lakik, Hönsch Jákobnál Szepesszombatban. Mondja meg neki, hogy várjon rám hűséggel, és ha egyszer levelet kap tőlem, percig se késlekedjék, hanem siessen utánam.

– öreg vagyok én már. De addig (nem halok meg, amíg a hazám földjére nem lépek. Hiszek én ebben, jobban, mint az istenben!

A szán meglódult, a szarvasok futásnak eredtek.

Szibériában hosszú, kemény a tél, rövid, hervadó a nyár. Ámde a tavasz kibontja minden pompáját.' Az erdő, a mező szinte egyik napról a másikra ledobja hópalástját, a folyók megvadulva rohannak medrükben, recsegveropogva vágtatnak, hátukon a széttöredezett jégtáblák, haragosszürke hullámok habzanak a völgyekben. Ember legyen a talpán, aki ilyenkor csónakba mer szállni. De nem is kell. A zajlás nem tart sokáig, s újra megcsendesül a vidék. Kicsiny madárfiókák csipognak a fészkekben, ezerszínű virágok nyílnak a völgyekben.

Kiolvad a mocsár a fenyők alól. Hatalmas szálfák dőlnek ki tompa zuhanással. Szomorú pusztulásuknak, könyörtelen haláluknak nincsen tanúja.

Talán van a világnak más, dúsabb, melegebb vidéke, a tavaszi Szibériánál szebb mégsincsen! A nyár itt csupán két hónapig tart, siet tehát fű, fa, virág felvenni legszebb nászruháját. Szinte lángol a sok tarka virágtól az erdő alja, a folyó partja. A télen száraz élősövénynek látszó bokros szegélyek kilombosödnak.

Az erdő ezernyi állata levedli téli gúnyáját. Süt a nap, az idő felmelegszik, minden élőlény vidám, serény, megelégedett. Csak az utasnak okoz gondot az utazás. A kocsi sok helyen tengelyig süpped a puha, mocsaras talajba. Tehát a nyári füvön is szánkóval kell folytatjii az utat. Ugy ám, de az igénytelen rénszarvas, amely télen a hó alól kikapart kevés mohával is beérte, most tébolyultan dúskál a legennivalóbban. S ha télen kétóránként meg kellett állni, etetni, e nyári napokon szinte percenként megtorpan gyors futásában, és szimatoló orrával illatos füvek után kutat.

Hogyha csupán a rénszarvasokkal lett volna gondja az Aidán folyó felé törtető kicsiny csapatnak, az lett volna a legkisebb bajuk.

Valami feszültség is volt a levegőben. Mindenki ismeretlen veszélytől rettegett, mindenki ingerülten várta a következő percet, s hogy az is eseménytelenül telt el, rossz előérzetük még jobban fokozódott.

Benyovszkit egy levél nem hagyta nyugodni.

Mert alig telt el egy hét azóta, hogy Jakutszkot elhagyták, és megérkeztek az Aidán egyik mellékfolyójához, sebes iramban, rénszarvasháton jakut futár vágtatott utánuk. Éppen alváshoz készülődtek – hiszen „éjszakáról" ezen a szélességi körön szó sem lehetett, alkonyodó fénnyel borult az ég a tájra –, egyszóval már sátrat vertek, amikor a jakut megérkezett.

Leugrott a rénszarvasról, megkereste az éppen egymással beszélgető két szotnyikot, és egy levelet nyújtott át nekik. Az egyik átvette, megnézte, és felbontatlanul eltette. Nem nekik szólt.

A jakut azután a száműzöttekhez lépett:

– Benaki. . . Szamuelics . . . van?

– Én vagyok! Benyovszki Móric – mondta; nem tudva mire vélni a dolgot.

A bennszülött ekkor a füléhez hajolt, és sebesen hadarva suttogta:

– Sajghó vége. Kormányzó úr kérte agyar, Sajghó nem adta, most vége. Megverték, kikötötték, meg fogják ölni. Az asszonya már meghalt. Azt mondja, vigyázz, kormányzó úr haragos rád is. Azt mondja, már ő is csak szökni akar.

Választ sem várva, felugrott iramszarvasára, és szélsebesen elnyargalt. Benyovszki úgy állt ott, mint a szélütött. A hír lesújtotta, váratlansága felizgatta. Végül is Wyndblath próbálta megnyugtatni:

– Ne aggódj. Az az öreg paraszt biztosan nem fog elárulni.

– Mit is árulhatna el?

– Hát hogy szökni akarunk.

Benyovszki belenézett barátja szemébe. Most értetlenséget és sajnálatot látott benne.

– Ottó, csak nem hiszed, hogy félek? Sajghó Jánosban jobban megbízom én, mint saját magamban. Hát te nem így volnál, hogyha hazádfiára lelnél messze idegenben?

Wyndblath hallgatott, de ő nem is várt választ.

– A levél miatt vagyok én nyugtalan. Ügy sejtem, a jakutszki parancsnok rólunk írt abban az ohotszki kormányzónak.

Panov, aki meghallotta utolsó szavait, legyintett:

– Képzelődik, kedves Auguszt Szamuelovics.

– Lehet, de az óvatosság nem árt. S higgye el, ha a jakutszki parancsnok ellenünk akar ármánykodni, talán éppen eltalálja az igazat.

– Nem hiszem, hogy a levél rólunk szól – vetette közbe Baturin –, mert akkor a szotnyikjaink is parancsot kaptak volna a nagyobb elővigyázatosságra. Ők, pedig majd minden emberükkel itt hagytak minket. Most hallottam, hogy prémet mentek kunyerálni egy közeli törzsfőhöz, egy tajonhoz.

Sztyepanov örökké nyugtalan szeme felcsillant:

– Ha volna bennünk bátorság, most megszökhetnénk. A kihívó, kissé gúnyos hang hallatára tétován néztek

Benyovszkira. Ügy érezték valamennyien, hogy most az egyszer valóban itt az alkalom: megrohanják megfogyatkozott kísérőiket, majd csónakra szállnak... és ... Csak Benyovszki nem volt ezen a véleményen.

– A vesztünkbe rohannánk – intett. – Az Aldanba jutnánk, az Aidán a Lénába folyik, és a Léna északra kanyarog. Mire a torkolatához érnénk, itt lenne a tél. Várjunk, míg jobb esélyeink lesznek.

Sztyepanov felcsattant:

– Mindig csak várunk! Cselekedjünk már egyszer!

– Helyes, tehát megszerezzük a levelet.

– Ugyan, mi hasznunk belőle?

– Azt hiszem, sok! Majd kiderül, ha a kezünkben lesz. Ki tart velem?

Szolmanov és Wyndblath lépett melléje, a többiek a vállukat vonogatták.

Napok múltán a csapat az aranyban és halban gazdag Aldanhoz érkezett. Ősrégi hegységek között, széles völgyben, de meredek partok alatt hömpölygőit a nagy folyam. A csodálatos vörösfenyőerdők sok helyen egészen a partjáig értek, máshol hatalmas, sárgás jégtömbök olvadoztak a nyári napsütésben – számlálatlan évek óta hiába, mert a hamar beköszöntő tél ismét megfagyasztja őket. A futó meleg sohasem képes felfalni hatalmas tömegüket.

Halak fényes hátától sziporkázott a víz.

A milliószámra nyüzsgő állatok ki-kiugrottak a habokból, aztán újból visszatoccsantak társaik közé. Ívás ideje volt. A messzi tengerekből sok-sok ezer mérföldnyi utat megtettek a vándor halak, hogy itt, az édesvizű folyó sekélyesebb partrészein rakják le ikráikat.

A közelben lamut halászok éltek, akiknek a két szotnyik rögtön megparancsolta, hogy valamennyi csónakjukat az átkelők rendelkezésére bocsássák.

Vízre szálltak tehát. Minden csónakban egy száműzött és egy kozák ült. A katona evezett, a fogoly pedig a csónak után úsztatta a rénszarvasokat. A kissé riadt állatok magasra emelték az orrukat, és szaporán taposták a vizet. Nem volt könnyű kézben tartani a kötőfékjüket.

Benyovszkitól nem messze Kolosov szotnyik evezett egymagában egy piciny sajkán. Abból osztogatta parancsait:

– Hé, Petya . . . Húzd meg! Egészen elmaradtok! Vanya, az apádat, miért nem raktad meg jobban azt a csónjikot?-! Olyan buta vagy, mint egy vén medve . .. Gyorsabban, gyorsabban!

– Hallgass már! – szóltak rá a katonái. De ő csak nem hagyta abba.

– Mit csinálsz, te szerencsétlen? – kiáltozott Szolmanovra. – Ne engedd olyan hosszúra a kötőféket. Elsodorja a szarvasokat az ár!

Megrántotta az evezőket, és egy másik csónak mellé siklott.

– Ál jósa, hehehe, olyan mulyán tartod azt az evezőt, hogy rossz nézni. . . Húzzátok meg, Vanya, te is ...

A folyó közepére értek.

– Hé, ti ottan, dobjatok ki egy hálót...

– Hahó! Kapd el! Könnyű parancsolgatni!

– Fogd be a szád! Tedd, amit mondtam!

Most, az átkelés izgalmában még jobban hangoskodott, mint máskor.

De nem sokáig.

Egyszer csak észrevette, hogy három csónak fut melléje. Azokon szállították a terheket. Egyiken Petya ült, a másikon Vanya, a harmadikon egy Iván nevezetű fiatal kozák. Ezek hárman, se szó, se beszéd, megragadták Kolosov lélekvesztőjét, és egyetlen mozdulattal kiborították belőle parancsnokukat. Kezét-lábát rémülten szétvetve esett a hullámokba, és azonmód elmerült.

– Megfullad! – kiáltotta Benyovszki, mert (őszintén szólva) máris a titokzatos levél járt a fejében. Hátha kézbe lehetne kaparintani szotnyikmentés ürügyén?

Az evező kozák azonban úgy röhögött, hogy a könnye is kicsordult. Esze ágában sem volt parancsnoka segítségére sietni. Kolosov tudott úszni. Kétségbeesett, de erőteljes csapásokkal gyorsan partot ért.

A szotnyik esete nem volt egyedüli. A katonák ugyan megkímélték egymást az ilyen durva és veszélyes tréfáktól, az iramszarvasok azonban nem nagyon nézték, melyik csónakot borítják fel, ha történetesen megijedtek valamitől. A parton tehát nagy szárítkozás kezdődött. Benyovszki azonnal kiadta a parancsot: társai adják oda egész pálinkakészletüket a kísérőknek. Ajándékba.

– Oszoljatok szét, és mindenki tartson szemmel egypárat a katonák közül – súgta.

Így is lett. A kísérők mit sem vettek észre. Buzgón nyakalták a méregerős pálinkát. Ne adj isten, a hűvös szibériai szélben így nedvesen még meghűlnének.

Két óra sem telt el, részegen horkolt valamennyi katona a sebtében rakott tűz körül.

Leszállt az este. A láthatáron sárgán, lilán fénylett a le nem nyugvó nap félkorongja. A madárdal elnémult, az erdők távoli neszei is elcsitultak. Csak a szúnyogok milliárdjai kavarogtak fáradhatatlanul a levegőben, és falánkul megrohamoztak minden élőlényt.

De a tűzre minduntalan friss hajtásokat raktak, és az erős füst megvédte az embereket a szemtelen rovaroktól. A szarvasok szélirányban lefeküdtek a hangosan hortyogó kozákok mellé, és csendesen rágcsálták maguk körül a füvet.

– Itt az idő! – heveskedett Sztyepanov. Szeme nem titkolt haragot sugárzott. – Ha most nem szökünk, azt kell hinnem, hogy ön nagyon is határozatlan.

– Pszt! Hallgasson! – Benyovszki körülnézett a heverő embereken. Most valóban könnyen elbánhatnának velük. De mi értelme volna? Ez a kietlen, ismeretlen táj, a közelgő rettenetes tél nem ezer veszélyt – attól egyikük sem fél –, hanem biztos pusztulást jelent. Minél hamarabb Ohotszkba kell érniük. Aztán majd meglátják. Senki sem mozdult. A tűz pattogásába hangos szuszogás, részeg alvók horkolása vegyült.

Benyovszki gyors léptekkel Kolosovhoz sietett. Fölé hajolt. A szotnyik szakállas képe sápadtan, öntudatlanul csuklott hátra. Szája nyitva volt, hangosan kapkodva szedte a levegőt, és a kísérteties félhomályban megcsillant a szemgolyója.

Nyitva volt a szeme.

Benyovszki tudta, hogy Kolosov nagyon mélyen alszik. Ez a réveteg, merev pillantás pár másodpercre mégis megdermesztette.

Végre erőt vett magán, és óvatos, puha mozdulatokkal benyúlt a zubbony alá. Ujjai, mint érzékeny tapogatócsápok, mozogtak a ruha zsebeiben, béléseiben. Gyorsan és biztosan, mint öt karcsú, kormos vipera.

Végre megzörrent a papiros. 
Egy szempillantás alatt előhúzta, és biztos, határozott mozdulatokkal feltépte. A tűz elé térdelt vele, úgy olvasta. Társai a válla fölé hajolva nézték a dülöngélő betűkkel írt sorokat:

E levél átadói, nevezett Kolosov és Rosztargyov, hat államfoglyot kísérnek, kiket Pétervárról Kamcsatkába irányítottak. Mihelyt megérkeznek, azonnal vesse börtönbe őket, és további intézkedésig tartsa fogva valamennyit. Amikor hozzám érkeztek, megszántam őket, és szabad járást engedtem nekik a városban, de kegyelmes nagylelkűségemmel visszaéltek.
Különösen veszélyes közöttük egy Számúéi Augusztovics nevű (ejha, ez úgy látszik, én vagyok, csak a nevemet írta rosszul – gondolta Benyovszki), aki Kamcsatkában egy hajót akar rabolni, hogy aztán minden száműzöttet magával vigyen.
Arra kérem, vigyázzon a gonosztevőkre. Nékem úgy tűnt, hogy Auguszt Szamuelovics a vezérük. Javaslom, hogy csak jövőre küldje őket Kamcsatkába. Én gyorsfutárral értesítem az ügyről Pétervárt, és további intézkedéseket kérek. Ezeket azonban ön egy éven belül nem kaphatja meg.
Tisztelő híve:
Sztyepan Filippovics Kastanov, Jakutszk kormányzója
Megzörrent a papiros Benyovszki kezében. Ránézett társaira, kérdőn és vádlón. Azok lehajtották fejüket. Mégiscsak neki volt igaza. A jakutszki levél további sorsukat döntötte el.

– Most mit csináljunk? – rebegte Panov.

– Nem ébredt fel senki?

– Nem.

– Kinél van papiros? Másik levelet írunk ehelyett.

Szolmanov, a volt titkár, szótlanul előhúzott a zsebéből egy kicsiny tintatartó üveget és egy rongyos zászlójú lúdtollat. Papirost Baturin adott.

– írja, amit diktálok – Benyovszki izgatottan suttogva hajolt Szolmanov füléhez.

E sorok átadói, nevezett Kolosov és Rosztargyov szotnyikok, hat államfoglyot kísérnek, akiket Pétervárról Kamcsatkába irányítottak. Közelebbi ismeretségbe kerültem velük, amely meggyőzött becsületes voltukról. Különösen a két lengyel hadifogoly tett rám megnyerő benyomást. Kérem, engedjen nekik a városban némi szabadságot, nehogy az Ohotszkban oly gyakori skorbut őket is megtámadja. Nem fognak visszaélni a bizalmával.
Tisztelő híve:
Sztyepan Filippovics Kastanov, Jakutszk kormányzója
Szolmanov remegő kézzel hajtotta össze az írást. Az előző levél pecsétjét leolvasztotta, és rácsöppentette a hamis üzenetre, aztán egy bot végével amolyan pecsétfélét nyomott a viasz közepébe. Az eredeti levelet Benyovszki bedobta a lángok közé.

Egy uhu röppent el felettük, végzetes, sötét lebegéssel. Nem volt veszteni való idejük. Visszacsempészték Kolosov zsebébe a levelet, aztán a tüzükhöz sompolyogtak, leültek köréje, és torlódó gondolatokba merülten hallgattak.,

Várták a hajnalt.

Húsz nap múlva megérkeztek Ohotszkba, Kamcsatka kormányzósági városába. Maga Kamcsatka azonban messze volt innen. Még át kellett hajózniok a hírhedt Ohotszki-tenger én.

Amíg erre sor került, szabadon járhattak a nyomorúságos, koszos városban (persze csak őr kíséretében), s ők éltek is a lehetőséggel.

Benyovszki diadala teljes volt. Az „újraírt" levélnek köszönhették, hogy a nagy forgalmú kikötővel és vásártérrel rendelkező városban ennyi szabadságot élvezhettek.

Itt ismerkedett meg először Benyovszki a rénszarvastenyésztő kor jakokkal és a messzi északról jött csukcsokkal. Meglátogatta a kormányzósági hivatal titkárát, akitől ámulattal hallotta, micsoda óriási prémforgalmat bonyolít le Ohotszk. Négyezer medvebőr, tizenhatezer hódbőr, hatezer fókabőr cserélt gazdát egy év alatt ebben az időben, nem is szólva a sokezernyi róka-, coboly-, nyest- stb. prémekről.

Micsoda gazdagság!

Mennyi érdekes élet, furcsa világ!

Lelkesülten felkiáltott, és Wyndblathhoz fordult:,

– Hej, Ottó, én úgy érzem, sok ismeretlen, csodálatos helyet fogunk még bejárni!

– írd le minden lépésünket, Móric. Hátha egyszer hasznát veszi az emberiség . . .

A titkár bólintott.

– Valóban sok ismeretlen nép és soha nem látott vidék vár önökre. Kamcsatkát csak a partokon ismerjük, no meg a folyók felső folyásánál. Bizony, sivár élet van ott mindenfelé. Kamcsatka a halál országa.

Kamcsatka a halál országa? Nekik majd az lesz az élet országa, a szabadulás országa!

Most már mindannyian sürgették az utat. Benyovszki kérte a kormányzót: mielőbb tegye hajóra őket, hogy még a tél beállta előtt Kamcsatkába érkezhessenek.

Attól félt ugyanis, hogy Jakutszkból újabb levél jön, s azt már nem tudja megkaparintani.

Egy derült reggelen aztán előzetes bejelentés nélkül hajóra rakták mind a hat száműzöttet. A Péter és Pál kétszáz tonnás hajó fedélzetén szorítottak nekik helyet, hordók, zsákok és ládák között. Benyovszki végignézett a kikötőben horgonyzó tizenhárom hajón. Úgy látta, hogy a Péter és Pál a legrozogább közöttük. A hajó kifutott az Ohotszki-tengerre. Két nap múlva iszonyatos vihar kerekedett. Hogyha a Péter és Pál az ohotszki kikötőben szóba került, az emberek csak legyintettek. Vajon mi lehet vele?

11. A NAGY JÁTSZMA

A kegyetlen szélvihar után háromnapos eső következett, és elmosta a halszárító balagánok drága kincsét. Aztán kisütött a nap.

De a dörgés, villámlás tovább folytatódott Pavel Alekszejevics Nyilov kormányzó úr szobájában. Csak úgy záporoztak az átkok Izmailov fejére.

– Rohadnál meg a jukolával együtt! Hát arra kértelek én, hogy kéj utazgass Irkutszkig?! Ö, hogy tépnének szét a farkasok, pofoznák szét a fejed a medvék! Azt mondod, megszökött előled? Hát miért engedted ki a kezedből, miért nem verted szét a koponyáját, miért nem kevertél mérget az ételébe? Mit tettél a pénzzel, amit adtam neked?... Mondd, te szerencsétlen, mondd, mondd, mert megöllek!

A kormányzó nekirohant az előtte álló vadásznak, megragadta vastag bundáját, és megrázta istenesen. Az alacsony férfi szinte elveszett a keze között.

– Most kihez adjam a lányomat? Ezekhez a koszvakarókhoz? Mi? Azt mondod, megszökött? S mi lesz, ha Pétervárra megy? Ha felad, hogy lopom a prémeket, hogy eladom a bennszülötteket? Hej, te rongyos, akkor te sem menekülsz! Ólombányában rohadsz meg velem együtt! . . . Értetted?

– Értettem – suttogta a vadász.

Nyilov kormányzó nagyot fújt, és rettegve pillantott körül.

– Menj Tyigilbe vagy Jelovkára, amíg kegyes kedvemben vagyok . . ., csak messze, messze innen, ne is lássalak jó ideig. És bárki kérdez, nem tudsz semmiről" értetted?

– Sztyepannak még szólnék egy szót... Az unokabátyám . . . Szabad? . . .

– Hej, jól elbánt velünk ez a Kuzma! Buta vagy te, Grigorij . . . No, menj a fenébe!

A vadász csak megvonta a vállát, és szótlanul kilépett az ajtón.

A kormányzó egyedül maradt. Még percekig törölgette izzadó homlokát. Az udvarról behallatszott Izmailov hangja, aki bősz káromkodások közepette indította el kutyaszánját a kásássá olvadt hóban. Amikor kint is minden elcsendesedett, Nyilov pálinkát töltött egy díszes kis japán üvegkancsóba, és ivott. Reggel óta ez már az ötödik kancsó pálinka volt, amit felhajtott. Érezte is az erejét.

,,. . . Kamcsatkába nem száműzhetnek, hiszen itt élek évek óta, hehehe – gondolta magát nyugtatva, de csakhamar elkomorult az arca. – Hanem ... az ólombányákba ... Ó, Kuzma, Kuzma, mit tettél velem? ...”
Mindennek Afanázia az oka meg az anyja. Ügy pipeskednek, mintha Párizsban, nem pedig Bolsereckben élnének ... A fene enné meg az egészet!

Az arca elvörösödött. Csak úgy forrt benne a düh.

– Édesapám, édesapám – suttogott egy hang. Nyilov úr hátrafordult.

– Afanázia? No, éppen jókor! – f elkapta a kancsót, és odavágta. – Megöllek mind a kettőtöket, kivetlek az erdőre, dögöljetek meg! Hol az anyád, hadd törjem össze minden csontját annak is! Végünk van, mert Kuzma Nyikolajevicsot nem tudtam utolérni!

Örjöngve, rekedten ordítozva rohant a lánya után.

Az udvaron őrt álló kozák unottan ásított.

A sebes sodrú Bolsa folyón csak nagy nehezen vánszorogtak felfelé a Péter és Pál hajó csónakjai. Kettőben a száműzöttek voltak, a harmadikban Surin kapitány és segédtisztje foglalt helyet.

A napsütötte táj kajánul vigyorogva mutatta sivár dombjait, a part menti alsovnyik, ez a három méter magasra felnövő égerbozótos halkan zizegett, és csak néhol mutatott keskeny ösvényt, amelyet biztosan a folyóra járó medvék törtek maguknak.

Benyovszki Móric a legelső csónakban ült. A bozótos partokat nézte. Nehéz volt a szíve, nagyon nehéz.

Fentről, Bolsereck irányából azonban vidám zsivajjal teli, keskeny kamcsadál csónakok közeledtek. Bundás, kucsmás, szakállas, vidám alakok integettek belőlük.

– Vajon kik lehetnek? – kérdezte Wyndblath, aki Benyovszki mellett kuporgott.

– Mindegy. Nekünk most már minden mindegy.

A szembejövő csónakok melléjük siklottak. Barátságos kiáltozás harsogott a vízen, néha a csodálkozás és elképedés futó moraja keveredett a lármába.

– Mi újság Pétervár ott?

– Milyen volt az út?

– Csakhogy itt vannak!

Egy ősz hajú, ősz szakállú óriás kihajolt a csónakjából, és megragadta Benyovszki kezét.

– Milyen szerencse, hogy ide kerültek! – mosolygott.

Benyovszki úgy érezte, hogy valamennyi kérdés megannyi gúnyolódásnak volt szánva. Még hogy milyen volt az út? Még hogy szerencse! Az elmúlt napok eseményei minden szép tervét romba döntötték .. .

Elkeseredett, heves indulat lett úrrá rajta. Felugrott, hogy megbillent az egész vízialkotmány, és felkiáltott:
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– Elég volt! Elég volt á gúnyolódásból! Nem esett jól az utazás, és nem tartjuk szerencsének, hogy erre a földre vetett a sorsunk! Száműzöttek vagyunk mind a hatan, akik nem várnak sajnálkozást, de nem tűrik a gúnyt sem . . .

– Nonono! – dörmögte békítőén a másik csónakból a Péter és Pál kapitánya.

A zsivaj egyszeriben elnémult, az evezők megálltak. Aztán hatalmas nevetés robbant.

– De hiszen mi is száműzöttek vagyunk!

– Vaszilij Petrovics Krusztyev vagyok – nyújtotta kezét az ősz szakállú óriás –, nyolc éve élek itt. Csakhamar feloldódott a hangulat. A csónakok szorosan egymáshoz simultak, a benn ülők egymás szavába vágva kérdezgettek. A régiek Európáról, az újak Kamcsatkáról. A régiek elboruló tekintettel hallgatták, hogy valahol messze, a földgömb másik felén, tovább folyik az élet, s talán boldogok az emberek, akiknek boldogságából ők nem vehetik ki a részüket. S még sötétebbnek, még nyomorúságosabbnak látták száműzöttsorsukat, a valóságnál is sötétebb színekkel festették le Kamcsatkát. Egymást keserítették az élet kitaszítottjai.

– Vaszilij Petrovics, hol fognak majd minket éjszakára elhelyezni? Van Bolsereckben valami kaszárnya vagy börtön ? . . .

Krusztyev nevetett.

– Nem, nem, ilyesmi nincs minálunk. Hiszen egész Kamcsatka egyetlen nagy börtön. Hanem mi éppen azért jöttünk, hogy ki-ki egy vendéget hívjon a házába. Kérem, hogy ön az én vendégem legyen.

Benyovszki első haragja elpárolgott. Szíves-örömest elfogadta a meghívást.

Amióta az Ohotszki-tenger irtózatos vihara elült, mindig csak komor arccal bámult maga elé. Amióta a Péter és Pál eltört árboccal és szétszaggatott vitorlákkal megállapodott a Bolsa öblében, még beszélni sem volt kedve. S amióta a csónakok fölfelé igyekeztek Bolsereck irányába, végleg rabul ejtette a csüggedés. Krusztyev és a többiek meghívása azonban új reménnyel töltötte el őt is, társait is. Új barátokra leltek.

Nemsokára kikötöttek Bolsereck alatt. A régi száműzöttek elbúcsúztak tőlük, és megígérték: alkonyattájt értük jönnek, hogy szállásukra vigyék őket.

Bolsereck faházai, sövénykerítései közül éktelen kutyaugatás hallatszott. A lakosok kicsődültek bámészkodni. Csak egy-két hunyorgó kamcsadál volt köztük, a legtöbbje orosz száműzöttnek, kozákkatonának, japán és kínai kereskedőnek, ismeretlen származású vadásznak látszott. Nem voltak sokan, hiszen Bolsereck falva – pedig afféle kormányzósági székhelynek számított – mindössze húsz faépületből állt.

A menet megállt egy alacsony faház előtt. Ez volt a fegyver-, lőszer- és ruharaktár. Itt kiosztottak mind a hátuknak egy-egy puskát, kelevézt, baltát, no meg lőport és ólmot is. Ráadásul Szudejkin „titkár", egy rossz arcú, rekedt hangú raktáros arról is kioktatta őket, milyen lesz az életük, mi lesz a kötelességük.

Kiderült, hogy a száműzöttek több-kevesebb szabadsággal élhetnek majd új lakóhelyükön. Nem vigyáz rájuk többé kozákkatona, járhatják a környékbeli bozóterdőket, és vadászhatnak, vagy halászhatnak a folyóban, kinek mihez van kedve. Annál is inkább, mert ezen túl maguknak kell megszerezniök a mindennapi betevő falatot, saját maguknak kell házat építeniök, és ráadásul különböző prémekben jasszát, vagyis adót is kell fizetniök, akárcsak a bennszülött kamcsadáloknak. Egy napnál tovább pedig senki sem maradhat távol a lakhelyétől, hacsak a kormányzó, Pavel Alekszejevics Nyilov úr (itt a raktáros meghajtotta fejét) külön engedélyt nem ad rá.

– Mondhatom, nagy szerencséjük van. Kormányzó urunknál emberségesebb embert kevés helyen találni. Nem is találtak volna, így akartam mondani. Senki sem fogja zavarni nyugodt életüket. Ha pedig netalán szökésre gondolnának, mert, ugye, mindenki szökésre gondol az első napokban, csak menjenek egynapi járóföldre innen, és lássák meg az első medvét, meneküljenek az első farkas elől, hehehe, majd meggondolják magukat.

Szudejkin élvezettel nézte a száműzöttek komor csapatát. Nevetés közben kivillantak nagy lapátfogai.

– Mihez fogjunk legelőször? – kérdezte Benyovszki.

– Házat vagy jurtát építsenek. Aztán inkább vadásszanak, mert a nagy halvonulásoknak bizony már vége, most már csak a kiszucs vonulása várható, ez egész télen át tart, de a kiszucsot nem érdemes halászni. Igaz, igaz, legelőször is a kormányzó úrnál tisztelegjenek.

Ormótlan lakattal lezárta a raktárt, és a kozákhadnaggyal együtt átkísérte őket Nyilov úr házába. Valamennyien éhesek és fáradtak voltak, és Szudejkin titkár hosszúra nyúlt előadása után még erősebben ülte meg lelküket az ideérkezés nyomasztó tudata. Érezték, hogy a világ végére jutottak, elhanyagolt, vad vidékre, de az állam könyörtelen f egyelnie itt is él, itt is van kormányzó, kancellár, hetman és egy sereg kozákkatona, akik mind azért élnek, hogy itt is végrehajtsák a pétervári udvar rendeleteit.

És úgy érezték magukat, mint a kötéllel fogott katona, aki – noha fegyver van a kezében – fellázadni mégsem mer.

Komor hangulatban nyitottak be a kormányzóhoz.

Pavel Alekszejevics Nyilov nem volt egyedül. Két férfi társaságában ült és ivott. Az ajtónyitásra felállt, és dülöngélve eléjük ment.

– Mit akarnak? Vagy úgy, száműzöttek, mi? Ezek azok, akik a Péter és Pált hazahozták?

– Igenis, kormányzó úr, ők azok! – jelentette Szudejkin.

– Becsületes marhák. Meg is szökhettek volna.

– Sztyepan Makarjovics Surin hajóskapitány azt jelentette, hogy e száműzöttek nagy segítségére voltak a viharban.

– Ugyan, ugyan! Mit tudja ő? Biztosan részegen hentergett egész idő alatt.

Benyovszki halkan megszólalt:

– Jól ismeri az embereit, kormányzó úr.

– Maga kicsoda? – kapta fel a szemöldökét Nyilov úr.

– Katona. Egykor ezredes, ma rabszolga. Csend támadt.

Az asztalnál ülők felkapták fejüket. Nyilov horkant egyet, és elkerekedett szemmel nézett Benyovszkira. Szudejkin raktáros zavartan vonogatta a vállát, mintha azt akarná mondani: ő nem tehet semmiről.

Benyovszki kemény, elszánt tekintettel nézett a kormányzó szemébe. Katona vagyok – ismételte a tekintete –, olyan ember, aki gyermekkorától kezdve tábori zsivajgás, harci riadók között élte az életét. Ismeri a nélkülözést is, a megalázást is – de a visszavágó kard erejét is.

Egykor ezredes voltam – ismételte a tekintete –, ismertem a kard mellett az ész erejét is, a szó hatalmát is, amellyel százakat és ezreket lehet igaz vagy hamis ügy mellé állítani. Nyertem és vesztettem csatákat. . ., és ... most rabszolga vagyok. Bármelyik szabad ember elveheti minden holmimat, és szólnom sem szabad. Mint egy árva falevél, sodródtam végig a végtelen Szibérián, hogy itt, a világ végén ismét jogom legyen megküzdenem a mindennapi betevő falatért. Éppen csak az életet, csak azt nem vették el tőlem. Akár a rabszolgáknak, meghagyták nekem is.

A csendet végül is Nyilov szava törte meg.

– Mindenkinek az a sors jut, amilyet megérdemelt recsegte.

– Kormányzó úr, mi hatan mind más-más életet éltünk. Mégis egy sorsra jutottunk.

– Igen, igen – Nyilov úr húzott egyet a kezében tartott kancsóból –, isten egy sorsra érdemesítette valamennyiüket. Ha magukba szálltak volna, tudhatták volna előre.

– Természetesen – hajolt meg Benyovszki –, isten útjai kiszámíthatatlanok.

A mögötte álló Wyndblath arcán futó mosoly rebbent, a kormányzó észrevette.

– Mit akar ezzel mondani, mi?! – recsegte.

– Csupán azt, kormányzó uram, hogy további sorsunkat bátrak vagyunk az ön kegyelmes kezébe helyezni. 

Valamennyien meghajoltak (Szudejkin is), és topogva várták a választ. Pavel Alekszejevics visszament az asztalhoz, rábámult a sakktáblára, megcsóválta a fejét, aztán a válla felett visszaszólt nekik:

– No, ez szép.

A száműzöttek nem mozdultak. A sakkozókat figyelték. Azok közül az egyik idegesen felcsattant:

– Küldje már el ezeket, Pavel Alekszejevics! Zavarnak – de hogy észrevette Benyovszki figyelő, érdeklődő tekintetét, felállt, és hozzá lépett.

– Tud sakkozni? – kérdezte.

– Tudok – felelte Benyovszki.

– Azt mondta az előbb, ezredes volt. Akkor hát ért a hadviseléshez. Mit tenne a helyemben, ha elvesztené a királynőt?

A sakkjáték királynőjét értette, Benyovszki azonban társaira nézett, és érezte, hogy ki Mária Teréziára, ki Katalin cárnőre gondol.

– Nagyon örülnék.

– Mit beszél?! – pattant fel a másik játékos.

– Mit akar ezzel mondani' Mi? – hadonászott Nyilov űr.

Most már állnia kell a sarat, akármi lesz.

– Királynő nélkül is lehet mattot adni. Az asztalnál ülő felnevetett:

– Sztyepan Sztyepanovics, ön még két királynővel is elvesztené ezt a játszmát.

A Sztyepan Sztyepánovicsnak nevezett megragadta Benyovszki karját:

– Üljön le, és játsszék helyettem. Ha nyer, adok ötven rubelt.

Hátulról Panov és Wyndblath húzogatták a bundáját, hogy csak menjen.

– Na de, Sztyepan Sztyepanovics! Nem képzeli, hogy asztalhoz ülök vele? Száműzöttel tilos a játék!

– Már hogy volna tilos? – ellenkezett az. – Péter atyuska annak idején csak a barátságos beszélgetést tiltotta meg, nem pedig a játékot. Akár egy szót ne váltsanak egymással, ugyebár? ön csak tologassa a bábukat, a száműzött is csak tologatni fogja.

Azzal lenyomta Benyovszkit a székbe.

– A többiek menjenek el – intézkedett izgatottan a kormányzó. A csoport kivonult a szobából. Benyovszki ránézett a sakktáblára, aztán az ellenfelére.

Ellenfele vörös hajú, csontos férfi volt. Arca a ráncokba rekedt piszoktól hamuszürkének látszott. Zavartan pislogott, szemét a táblára szegezete, és két öklére hajtotta a fejét. Gondterhelt sóhajtozása azt mutatta, hogy veszélyben érzi eddigi fölényét.

Övé volt a fekete oldal, Benyovszki a fehér bábukkal játszott. A tábla első tekintetre valóban siralmas képet mutatott. Fehér bábukból mindössze a király, egy futó, egy bástya és három paraszt maradt meg, a fekete bábuk ellenben – két paraszt és egy ló kivételével – mind a táblán voltak. Biztosan pénzbe játszanak – gondolta Benyovszki. Vajon mekkora összegbe? Eszébe jutott, mit beszéltek odahaza a Nádasdy grófokról. Napokig tartó sakkcsatákat vívtak, megpróbálták ellenfelüket az asztal alá inni, s ha valamelyikük mattot kapott, bizony ménesek, sőt falvak cseréltek gazdát. Rákóczi Ferenc is tudott sakkozni. Vajon jól-e vagy rosszul? Hát Esze Tamás? No, az biztosan nem tudott.

Parasztból lett hadvezérré.

Vajon hogy válik, be az ő szerény sakktudománya? Hej, de nagy a tét! Már az is nagy megtiszteltetés volt, hogy asztalhoz ültették. Hát még ha esetleg pénzhez is jut!

... A sakk a legcsodálatosabb játék. A kombinációk és variációk kimeríthetetlen tárháza. Talán sohasem jön el az idő, amikor valaki elmondhatja magáról, hogy minden elképzelhető lépést, minden számba jöhető hadállást előre ismer. Hogyan is szólt a régi mese a perzsa bölcsről? Csak azt kérte e pompás játékért jutalmul az uralkodójától, hogy adjon neki annyi búzaszemet, amennyit a sakktáblára elhelyezhetne, ha minden soron következő kockába kétszer annyit tesz, mint amennyi az előzőben volt. . . Nyilov úr, a kormányzó, felnevetett:

– No, Sztyepan Sztyepanovics, ugyan jól kiválasztotta, ki játsszék maga helyett. Hiszen ez a száműzött, ez az Auguszt. . .

– Auguszt Szamuelovics Benyovszki a nevem.

– No, igen, ez a Benyovszki nem tud játszani. Fél óráig gondolkozik minden lépésén.

– Jó, jó – dörmögött Sztyepan Sztyepanovics.

Benyovszki minden erejével igyekezett a táblára figyelni. De zaklatott gondolatai minduntalan szertekalandoztak.

Ellenfele következett. A csontos, piszkos körmű kéz lassan előrenyúlt, az ujjak egy darabig mozdulatlanul álltak az egyik ló felett.

. . . Sakkot készít elő . . ., persze hogy azt. . ., de miért a lóval akar lépni ?

Az ujjak továbblendültek, és megragadták az egyik futót.

Benyovszki gondolkozott. Igen, igen, a sakk olyan, mint az élet. Kiszámíthatatlan, nagyszerű játék. És az élet olyan, mint a sakk. Ezernyi lehetősége és ezernyi buktatója van. Játékosok vagyunk-e vagy csak bábok, ki tudja?

Szórakozottan felemelte az egyik parasztot, és lépett vele.

– Sakk! – kiáltotta ellenfele örömtől kipirult arccal.

Benyovszki mosolygott. Olyan komolyan, kissé fáradtan, ahogyan csata előtt szokott mosolyogni. A bástyát a király elé húzta.

– Megint sakk! – ujjongott a vörös hajú. Örömében az asztalt csapkodta, és nagyot húzott az előtte álló pohárból. Sztyepan Sztyepanovics káromkodott, a kormányzó pedig röhögött.

Benyovszki csendesen ült a helyén, és méregette az állást. A királlyal átlépett a paraszt és a bástya között. A három bábut nem akarta szétszakítani egymástól. Ellenfele kiemelte a ló fedezetéből a királynőt, és a futóval egy vonalra húzta. Ujabb sakkon törte a fejét.

Ö csak erre várt. Lépett a bástyával.

– Sakk – mondta csendesen.

A vörös hajúnak leesett az álla. Királyát semmi sem fedezte, lépnie kellett. Igen ám, de akkor elveszti a királynőt. Mit tehetett mást, elvesztette.

– Pjotr Ivanovics Kolosov, ön a sakkjáték nagymestere! – gúnyolódott megkönnyebbült sóhajjal Sztyepan Sztyepanovics. (Benyovszki csak most tudta meg, hogy a bolserecki hetmannal ül egy asztalnál. Nevét a régi száműzöttektől hallotta.)

Lépett a királlyal, aztán a paraszttal. Bástyájával igyekezett kihasználni pillanatnyi előnyét.

Már nem érezte az éhséget és a szomjúságot. Elhatározta, hogy lehengerli Kolosovot. „Vagy örök életemre ellenségemmé teszem, vagy egy jó barátot nyerek benne" – gondolta magában.

A fekete ló a király és a bástya körül ugrált.

– Sakk – suttogta rekedten az ellenfél, de ő a királyával előrelépett, leütötte az egyik fekete parasztot, később pedig a bástyával elzárta a menekülés kapuját az ellenfél királya előtt. (Az élet is olyan, mint a sakkjáték. Csak egyszer kell megtalálnunk a helyes lépést, a többi már magától adódik. Vagy nem így van? Elvéthetem az utolsó pillanatban? Lehet.)

A lépések. Azokra kell nagyon vigyázni. Vajon mikor lesz alkalma, hogy a- döntő lépést megtegye, és mattot adjon mindazoknak, akik erre a bús, kitaszított életre kárhoztatták?

Mikor lesz alkalma hajót zsákmányolni?

Nyilov figyelmeztető köhögése rázta fel gondolataiból. Már megint túl sokáig gondolkozott. Mit is kell tennie? Megvan. A tábla három sorát tartotta a fekete király előtt megszállva. A bástyával az egyiket, a királlyal a másikat, a paraszttal a harmadikat. A fehér királlyal szemben ott állt a fekete király. A finom elefántcsont bábuk tompán fény lettek a rájuk tapadt zsírtól és piszoktól.

– Királyok, ha találkoznak – szellemeskedett a kormányzó, de Kolosov hetman vörösen lángoló képére tekintve, torkára fagyott a szó.

Csak egyetlen kocka választotta el a két királyt. Benyovszki a tábla túlsó felén a bástyával lépett.

– Matt.

Megtörölte izzadó homlokát, felkelt, az asztalhoz lépetv, és kínálás nélkül kivett a tányérból egy szárított lazacot. Egy kéz vodkával teli poharat nyújtott eléje:

– Sztyepan Sztyepanovics Csubukov vagyok, a kancellária főnöke.

Nyilov is hozzálépett:

– Nézze szegény Pjotr Ivanicsot. Még mindig a bábukat nézi. Sztyepan Sztyepanovics, adja oda vendégünknek az őt megillető ötven rubelt, én pedig arra kérem őt, maradjon még nálunk. Mesélje el az útjukat.

Benyovszki meghajolt:

– Bármennyire is örömmel tölt el kormányzó úr meghívása, társaimhoz kell sietnem. Engedelmével, majd más alkalommal teszem tiszteletemet.

A két férfi kezet nyújtott neki.

– Hazamegy? – kérdezte hirtelen Kolosov. – Várjon, elkísérem! Még nem ismerheti errefelé a járást.

Benyovszki késő éjszaka érkezett Krusztyev jurtájába. Halálfáradtan bújt bele hálózsákjába. A zsebe azonban tele volt arannyal. Másnap reggel összehívta a társait Krusztyev házában, és elmesélte nekik éjszakai kalandját. Azok nem tudtak hova lenni az örömtől. Hát még amikor tovább folytatta a történetet:

– Kolosov hetman – mesélte – láthatóan nagyon nehezen viselte el a vereséget. (Szeplős arca Vörös hajánál is vörösebb lett, a szeme félelmetesen forgott, azt hittem, menten nekem esik, és átharapja a torkom.

Az öt száműzött nevetett, csak a házigazda csóválta a fejét.

– Verekedésre azonban nem került sor. Békében eltávoztunk Nyilov úr házából, aztán alig tettünk pár lépést, Kolosov megragadta a karomat...

– Móric – kiáltotta izgatottan Wyndblath. – Remélem, védekeztél! Hiszen volt már fegyvered!

Benyovszki nevetve felrántotta a szemöldökét.

– Nem volt rá szükségem. Kolosov hetman szinte könyörögve kért, hogy társuljak vele. Ügy mondta, Bolsereckben már az őrülésig fajult a sakkszenvedély. Óriási tétekben játszanak az emberek. Ha elvállalom, hogy helyette játszom, megkapom a mindenkori nyereség egyötödét. Nemcsak rubelbe megy a játék, sokszor arany, teljes felszerelésű kutyaszán, sőt, barátaim, jól figyeljetek, fegyverek is gazdát cserélnek egy-egy játszma alkalmával.

Szolmanov előrehajolt:

– S ön elvállalta . ..

– El.

Szavait tétovázó csend fogadta. A száműzettek csak most ébredtek tudatára, hogy az éjszakai sakkcsata nemcsak egyszeri alkalom volt, hanem most már kényszer is. Wyndblath arca örömtől sugárzott, de szokása szerint most sem szólt semmit. Szolmanov, Baturin és Panov nem nyilatkoztak, Sztyepanov rosszallóan ráncolta a homlokát.

Krusztyev elgondolkozva tömködte pipáját.

– Csodálom Kolosovot – jegyezte meg végül. – Egész Kamcsatkában ő a száműzöttek legnagyobb ellensége. Dölyfös, nagyravágyó és buta ember. Természetesen minden sakkjátszmáját elveszti... Hogy egy száműzöttet fogadjon társául – ezt álmodni sem mertem.

– Társául? – fordult hozzá Benyovszki. – Annál több lettem a szemében. Mihelyt ráálltam az alkura, nyomban elfelejtette száműzött voltomat. Szállására kísért, megvendégelt, a háziaknak és két kereskedőnek úgy mutatott be, imint .egy szerencsétlenül járt lengyel nemest, aztán – bár olyan álmos voltam, majd leragadt a szemem – leültetett sakkozni. Három játszmát játszottam, íme, itt az eredmény.

Köpenye zsebéből két, arannyal teli zacskót tett az asztalra, és diadalmas tekintettel nézett körül. Sztyepanov szeme gyűlölködve villant. Ajkát elbiggyesztette, legyintett:

– Ügyeskedő ember ön, kedves Auguszt Szamuelovics.

– Hogy érti ezt?

– Amíg ide jöttünk, ugyancsak kezében tartott minket. Egyszer sem állt a szavunkra. Jól tudta, mit akartunk, no ... De hát úgy látszik, jól tette. Lám, már az első napon felvitte isten a dolgát.

– Amit tettem, mindnyájunk javára tettem.

– Mondani könnyű – csattant fel Sztyepanov, és szeme hol ide, hol oda ugrott, biztatást követelve.

Benyovszki az asztalra vágta az arannyal teli zacskókat:

– Hippolit Fjodorovics! Hát csak nem akarja megbocsátani nekem, hogy nem sikerült megölnie sem Novgorodnál, sem Valdajban?

Csúnya jelenet kezdődhetett volna, ámde Panov is felugrott.

– Jól tudom én, mit csinál Kolosov! – fordult Krusztyevhez. – Elhódítja tőlünk vezérünket és barátunkat, s ezzel felborítja minden nagyszerű tervünket.

Egyszeriben eloszlott az előbbi nagy öröm. A száműzöttek szorongva lesték vezérük arcának minden mozdulatát. Hol mentegetőző válaszát lesték, hol pedig a házigazdát figyelték, akit még nem ismertek, és kissé féltek tőle.

A szakállas óriás leplezetlen őszinteséggel kérdezte:

– Miféle tervük van, Vaszilij Vasziljevics? Ha jól hallottam, valami tervet említett.

Nem kapott feleletet. A száműzöttek úgy érezték, hogy ez a reggel már a kínos hallgatások, a kellemetlen kérdezősködések jegyében fog eltelni. Panov összeszorította a száját, és füle tövéig elvörösödött. Szégyellte elszólását.

Végül is Benyovszki mentette meg a helyzetet.

– Barátaim – mondta –, ideje, hogy hozzálássunk házunk felépítéséhez. Ebből a pénzből – mutatott az asztalon fekvő zacskókra – futja arra, hogy embereket fogadjunk segítségül. Ha minden jól megy, ma estére befejezhetjük az építkezés nagy részét. Este tíz órakor megbeszélésre várom önöket a saját jurtámban. Valamennyiüket várom.

Egymás után hagyták el a házat. Nemsokára hangos kiáltozástól, kopácsolástól volt hangos Bolsereck erődítményével szemben a Bolsa folyó bal partja.

Benyovszki munkásokat fogadott, és Krusztyev segítségével ő is nekikezdett háza felépítésének.

Közben elmesélte új barátjának szibériai útjuk történetét.

Késő éjszaka lett. mire a hat új száműzött összegyűlt Benyovszki frissen épült faházában.

Elsőnek Wyndblath érkezett, és izgatottan magyarázta:

– Móric, én azt hiszem, hogy sok jó barátra* segítőtársra tehetünk szert! Ügy vettem észre, a száműzöttek között igen erős a szabadulás vágya.

– Remélem, Ottó, még nem szóltál senkinek a mi szövetkezésünkről.

– Nem.

– Jól tetted. Egyedül Krusztyevet avattam be titkunkba. Csupán az ő ajánlására beszélhetünk újabbakkal.

Egymás után kopogtak az ajtón Baturin, Sztyepanov, Szolmanov és Panov. Ki-ki vérmérsékletéhez híven alkotta meg véleményét első napjukról.

– Azt mondják, még nagy halvonulások várhatók. Itt a lakosság' egész nyáron csak halászattal foglalkozik. Az lenne a legjobb, ha összeállnánk, halszárító cölöpépítményeket, balagánokat építenénk .. .

Sztyepanov az asztalra vágott:

– Ej, balagánok, balagánok! Én nem bírom ezt az életet! Alaposan körülnéztem, semmi társaság, semmi civilizáció. Vagy megszökünk innen, vagy öngyilkos leszek!

– A halszárító balagánok felépítése jó ötlet – sóhajtott Wyndblath –, de hát hogyan szerzünk halászszerszámokat?

– Engedélyt kell kérnünk a kormányzótól – bólogatott Szolmanov.

Benyovszki felállt.

– Barátaim – mondta –, ma reggel egyikőtök azzal vádolt, hogy hátat fordítottam szövetségünknek, és pénzért, hitvány aranyakért talán képes leszek elárulni nagy ügyünket...

Szavai közben lépett a házba Krusztyev, körülpillantott, végigmustrálta a frissen ácsolt falakat, amelyekre már medve- és rozmárbőröket akasztottak ügyes kamcsadál asszonyok, aztán letelepedett egy alacsony zsámolyra, és némán hallgatta Benyovszkit.

Ö pedig folytatta:

– ... lehet, hogy eljön az idő, amikor minden látszat árulásom mellett fog szólni... De esküszöm az élő istenre, hogy akkor is, minden erőmmel szabadulásunkon fogok munkálkodni! Hitet és bizalmat kérek tőletek.

Krusztyev hirtelen felugrott.

– Barátaim! – kiáltotta. – Vegyenek fel engem is maguk közé. Már kilencedik éve élek ezen az istenverte földön. Kilenc év óta ápolgatom szívemben a szabadulás reményét! Higgyék el, igaz barátjuk leszek jóbanrosszban! Esküszöm meghalt feleségem, drága szüleim emlékére!

Térdre esett előttük, kezét a szívére szorította, és könnyekkel a szemében várta a válaszukat. Benyovszki hozzálépett, felemelte, és keményen kezet szorított vele.

Társai szintén így tettek. Aztán hosszú pillanatokig megilletődött csendben ültek, amelyet csak Panov indulatos kiáltása szakított félbe:

– Kilenc évig várt a szabadulásra?!. . . Hát miért nem fogtak össze? Csupán itt Bolsereckben huszonhárom száműzött család él, huszonhárom bátor férfi. Sokan közülük régi katonák. Hogyan tűrhették eddig gyűlöletes sorsukat?! Talán a haláltól féltek? Ha ez így van, nem hiszem, hogy igaz bajtársakra leltünk . . .

– Nem úgy van, kedves Vaszilij Vasziljevics. Társaim között vannak – nem is kevesen –, akik a szabadságukért bátran kockára tennék életüket. De vannak olyanok is, akik inkább ezen az elátkozott földön töltik tunyaságban az életüket, semhogy tengerre mernének szállni. Aztán vannak egypáran a s/áműzöttek között, akik saját szabadságukat szeretnék megvásárolni társaik elárulásával.. .

– Aljasok... – hüledezett Szomanov. Benyovszki észrevette társai lelkesült tekintetén, hogy

a közös baj és a közös cél még jobban összekovácsolja őket, mint valaha.

– Akik évek hosszú sora óta élnek itt, kevésbé érzik helyzetük nyomorúságos voltát, mint mi, akiket a szabadulás kapujából rántott vissza kegyetlen sorsunk kezdte. – Emlékezzetek vissza, barátaim, Ohotszkból elindulva micsoda vérmes reményeket tápláltunk szabadulásunkra. Körülöttünk egymás után dőltek részeg álomba a tengerészek, és úgy látszott, hogy csakhamar a kapitány is mélységesen mély álomba zuhan . ..

Szavait lehajtott fejjel hallgatták régi társai. Krusztyev tágra meredt szemmel figyelt.

– És akkor kitört a vihar. Hajónkat szélvészgyorsasággal hajtotta délre, majd hosszú ideig egy helyben forgatta a nyílt tengeren. Nem vádolhatjuk magunkat, éberek voltunk, s kezünkbe vettük a hajó irányítását. Tetteinket az ismeretlen Ohotyin kapitány példája vezette, akiről annyi mindent hallottunk Ohotszkban. Nem rajtunk múlt, hogy a vihar rettenetes ereje nem engedett egy percnyi nyugodalmat, míg megkötözhettük volna őreinket. Még akkor sem tarthattunk semmitől, amikor felocsúdtak részeg álmukból. Rémülten hozzánk siettek, segítettek a vitorlákat bevonni, a kitört árbocot helyrehozni.

Wyndblath a fejéhez kapott, mintha attól félne, hogy a keserű csalódás emléke szétrepeszti a koponyáját.

– Hagyd, Móric – mondta –, ne fájdítsd a szívünket. Ott voltunk már Korea partjainál, és a legénység ismét urainknak érezte magát. Nem volt hajlandó kikötni, mi pedig nem gondoltunk arra, hogy fegyvereket szerezzünk a vihar alatt. . .

– A szél megfordult – folytatta Benyovszki –, Kamcsatka felé hajtotta a hajót. Vissza. Üjra a fedélzet egyik zugába parancsoltak valamennyiünket, és áldhattuk a sorsot, hogy nem minket tesznek felelőssé a viharért is. Hogyne éreznénk hát helyzetünk nyomorúságát, felháborító voltát, ha már egyszer megízleltük a szabadulás lehetőségét! Barátaim, a mai naptól kezdve megváltozik az életünk. Egyetlen cél vezesse minden tettünket! A szabadulás! Ne riadjunk meg semmi nehézségtől, ne késlekedjünk kihasználni minden lehetőséget!

Felugrott székéből, szeme lelkesülten csillogott. Ahogyan beszélt, gyors mozgású ujjai szinte külön életet éltek. Hol szétnyíltak, -és mereven behajlítva álltak egy darabig a levegőben, mintha nehéz súlyt emelnének, máskor előremutattak, ha a szó is a jövőt említette, néha ökölbe szorultak, és keményen belecsaptak a levegőbe. A szavak, amelyek keserű sorsukról szóltak, a tekintet, amely lelkűk legmélyébe hatolt, és a magyarázó kéz ujjainak titokzatos tánca a szoba egyre mélyülő homályában valamennyiüket lenyűgözte. Némán, dobogó szívvel hallgatták Benyovszki Móricot, aki arra kérte őket, hogy titkos szavazással újra válasszanak maguk közül vezért, s ha ez megtörtént, a leendő vezér esküdjék meg a következőkre: minden erejével és tehetségével arra törekszik, hogy a száműzöttek szabadulására tervet készít. Hogy mindannyiukat egyenlőeknek tekinti, régi rangjukat, állásukat, társadalmi helyzetüket nem nézi. Hogyha csak egyszer is kiderülne róla, hogy a megszabadulás reményéről letett, társai halállal büntethessék.

– Vivát! – tapsolt Wyndblath és a többiek is utána. Benyovszki még a szövetség titkosságáról beszélt és arról az esküről, amelyet majd egymásnak kell tenniük.

Hamarjában papirost és tollat kerítettek, aztán a kis szobában széthúzódtak egymástól, és mindegyikük felírta cédulájára annak a nevét, akit parancsnokául szeretett volna.

Amikor összegyűjtötték a cédulákat, haton Benyovszki neve állt. a hetediken Krusztyevé. Azt maga Benyovszki írta.

ö lett tehát a száműzöttek vezetője! Az ő vállára nehezedett a szabadulás előkészítésének nagy feladata. Ügy akarta ezt megoldani, hogy kudarc ne érje őket. Érezte, hogy még egy meghiúsult kísérlet, és társai összetörnek. Inkább türelmesen várni fog hát a kedvező alkalomra, semhogy egyetlen meggondolatlan lépést is elkövessen.

– Első feladatunk – mondta –, hogy megnyerjük a kormányzó, a hetman és a kancellista kegyét, és bizalmat ébresszünk magunk iránt.

– Hogyan?

– Ügy, hogy mindannyian valami becsületes foglalkozást választunk. Vaszilij Petrovics például – fordult Krusztyevhez – folytatja a kereskedést. Szolmanov barátunk esetleg Csubukov kancelláriájában ajánlja fel irodai ismereteit. Panov, Baturin, Wyndblath és Sztyepanov egyelőre vadászattal és halászattal töltik majd az idejüket.

Megeskette társait parancsainak feltétlen teljesítésére, a legnagyobb titoktartásra, amelynek megszegését halállal büntetheti a majdani szökevények titkos társasága. S végül szavukat vette, hogy ha bármelyikük fogságba kerülne, mélyen hallgatni fog minden tervükről. A szabadon maradók pedig tekintsék legfontosabb kötelességüknek bajba jutott társuk kiszabadítását. Ha másképp nem megy, fegyvert vagy mérget juttassanak el hozzá, hogy saját maga vethessen véget életének.

Megragadták egymás kezét, és a sötét szobában komor zúgással csapott fel hét férfi kemény esküje. Boruk nem volt, hogy igyanak egészségükre, lámpájuk sem volt, hogy egymás szemébe nézve mondják el a sorsukat eldöntő szavakat. Csendben ültek a szobában. A gondolataikat rendezgették. Terveket szőttek, és régi emlékeket idéztek fel.

Mintha az ördög ült volna melléje minden alkalommal. Egymás után nyerte a sakkcsatákat. A kutyafogatokon vagy apró lovakon Bolsereckbe érő kereskedők nem tudták mire vélni a hetman hirtelen támadt szívélyes invitálását.

Igaz, Kamcsatkában mindig dívott a vendégeskedés – különösen a téli hónapokban –, de az utóbbi időben Kolosov mindenkin túltett.

Csak hajnalra derült ki, hogy a nagy vendégeskedés, a vidám sakkjáték után a hetmannál tanyázó kemény tekintetű, magas ember elnyerte minden aranyukat, sokszor egész árukészletüket.

Benyovszki valóban tüneményesen játszott. Saját magát ugyan sokszor azzal nyugtatta, hogy nem ő játszik jól, hanem ellenfelei rosszul, de való igaz, hogy tíz játszma közül csak egyet vagy kettőt veszített el. Kolosov majd kibújt a bőréből örömében, s a megbeszélt egyötöd résznél nemegyszer jóval többet juttatott neki a nyereségből.

Így hát valóban felvitte isten a dolgát. Egy nagy játszma után ruhát is rendelt. Krusztyev szótlan lamut öregasszonyt hozott magával, aki egyetlen mukkanás nélkül megmérte a magasságát (egy faággal feje búbjától a talpáig), és elvonult.

Téli bundáját jegesmedve irhájából készítették, és finom cobolyprémmel gallérozták. A fehérneműje szegényesebb volt. Silány vászoningeket kapott, de hát úgy látszik, Kamcsatkában az embereknek erre volt a legkisebb gondjuk.

Teljes erejével belefeküdt a sakkozásba. A régi száműzöttekkel nem játszott – nem akart haragost szerezni magának –, mindig csak Kolosov kíséretében ült a bűvös hatvannégy kocka elé, és a vörös képű rendőrfőnök valóban úgy festett mellette, mint egy izguló, fejét kapkodó kis ördög. Hamar megismerték Bolsereckben. Ahogy kemény léptekkel, felvetett fejjel végigment a roskadozó házak között, bizony nem látszott rajta, hogy száműzött ő is. A hetman „barátsága" pedig tekintélyt szerzett neki. Mindenki tisztelettel és kis gyanakvással nézte. Nem sokkal a kormányzónál játszott emlékezetes sakkcsata után, Kolosov ismét felvezette Nyilov úrhoz. A kormányzó szívélyesen fogadta, és úgy tett, mintha mit sem tudna a hetmannal kötött szerződésről. Meg sem kérdezte – bizonyára tapintatból –, hogy mivel tölti idejét, készül-e a hosszú téli hónapokra. Inkább az európai viszonyok iránt érdeklődött mohó kíváncsisággal.

– Sajnos, nem tudok mit mondani Európáról – felelte Benyovszki. – Lassan egy éve lesz, hogy Pétervárról útnak indítottak. S egy év bizony nagy idő. Sok minden történhetett azóta.

– Bizony, bizony – bólogatott Nyilov úr. – Kamcsatka a világ végén van. Dúlhat Európában bármilyen háború, hozzánk csak a híre jut, ha eljut.

Kolosov felnevetett:

– Hát ha Európáról nem is tudunk sokat, arról csak hallunk, ha a japán császárnak fia születik.

A kormányzó nem felelt, egy ideig elgondolkozott. Aztán megkérdezte:

– Hány nyelven beszél ön? Benyovszki mosolygott:

– Magyarul, németül, franciául, oroszul, latinul, görögül, lengyelül. Értek valamit a jakut és legújabban a kamcsadál nyelvből is. A hetman füttyentett. A két úrnak leesett az álla.

– Kedves Auguszt Szamuelics – hebegte a kormányzó –, aki ennyi nyelvet beszél, az az élet minden területén tudós ember. Arra kérem, vállalja el a gyermekeim nevelését. Három lányom van. Kettő közülük már asszony, a legkisebb . . ., ej, az talán férjhez sem akar menni ... Ügy gondolom, hármukat taníthatná.

– Mikor kezdhetem az oktatást?

– Akár holnap. Van itt egypár könyv. Franciául tanítsa őket. Mindig pipiskédnek, hadd higgyék, hogy Párizsba mennek.

Ebben maradtak, aztán Kolosov ismét karon ragadta, és új sakkcsaták elé vezette. Közben nagy tisztelettel megkérdezte, angolul vajon tud-e, mert ő már régen szeretne megtanulni azon a nyelven.

– Angolul is tudok – felelte. – Nem sokat ugyan, de azt hiszem, ezen a nyelven sem lehetne eladni.

Így hát most már nemcsak Kolosov vette védőszárnyai alá, hanem a kormányzóhoz is bejáratos lett. Egy pillanatig félve gondolt arra. hogy ez a „társadalmi élet" majd elszakítja társaitól. De azzal nyugtatta magát, hogy amit tesz, nem magáért teszi.

Megkezdődtek a kamcsatkai hosszú hétköznapok.

Megkezdődött e nagy játszma.

12. SZEGÉNY KICSI AFANÁZIA!

Hosszú napok voltak ezek a kamcsatkai hétköznapok.

Egyedüli szórakozást csak a tanítás, a vadászat, no meg az elmaradhatatlan sakkozás jelentett számára. Halászni is elment egy alkalommal, hogy segítsen Wyndblathnak, Baturinnak és Szolmanovnak, akik kamcsatkai tartózkodásuk első heteiben máris lankadatlan erővel láttak hozzá a téli tartalék gyűjtéséhez.

A bolserecki kamcsadáloktól vettek maguknak – az ő pénzén – egy kisebbfajta hálót (mintegy tizenöt méter lehetett), három csónakot, az ősi kamcsatkai módon halászni kezdtek.

Napfényes júniusi délelőtt volt.

A Bolsa folyó mindkét partját bujazöld bokrok, nyírek és görcsös fűzek szegélyezték. A lombok között, a vidám színekben pompázó virágok között azonban nem énekesmadarak ültek az ágakon, hanem fekete varjak ezrei. A magasban hangosan rikoltozó sirályok keringtek.

A varjak is, a sirályok is a vizet kémlelték. Végig a folyón, ameddig a szem ellátott, ezüstösen csillogó pikkelyek, uszonyok bukkantak fel a vízből. Habzott, forrongott a víz a millió és millió lazactól. Sűrű, hatalmas tömegben úsztak felfelé, a folyó forrásvidékére a messzi tengerekből idevándorolt halak, hogy a gyors sodrású édesvizekben gondoskodjanak utódjaikról.

Meg nem állítható, halálos vonulás ez. A lazac, amikor elérkezik az ívás ideje, már nem táplálkozik, hanem minden erejét megfeszítve törekszik minél feljebb az édesvizű folyóban, és csak ott pihen meg, ahol olyan sekély a víz, hogy fél teste kilátszik belőle.

A nőstény félreeső, nyugodt helyet keres. A vonuló halak újabb és újabb tömegei gyakran méterekre magukkal sodorják, amíg végül egy napsütötte sekély öblöcskébe, a lágy iszapban kerek, tiszta helyet kotor magának. S a hím, amely idáig követte, most óvakodóan kering az iszapot túró nőstény körül.

Az a kerek hely lesz a jövendő halak bölcsője.

S amikor készen van már a bölcső, a nőstény a rohanó, sodró vízben szinte megáll fölötte, és százával, ezrével ontja magából a fehérlő petéket. Olyan ez, mintha soksok apró gyöngyöcske hullana a fekete iszapba. Körülöttük száz és ezer hal nyüzsög. Gyors uszonyok hajtják a vizet, tátogó hálák bukfenceznek a szabad levegőre, keringő párok keresnek alkalmas ívóhelyet.

Amikor a nőstény lerakta az ikráit, a fénylő, csillogó gyöngyszemek fölé úszik a hím, és tejével végigönti azokat. A lazacpár biztosította százezernyi utódjának életét.

S mindegyik pár sok százezer petét rak. A most vonuló halak helyett jövőre száz- és százmillió új lazac indul a tenger felé.

Nagyszerű, felemelő látvány a lazacok ívása. De egyben tragikus is.

Mire befejeződik az ívás, a fénylő haltestek csonttá soványodnak. Fénylő pikkelyeikre nagy fekete foltok ülnek ki, tétován verdesik a vizet, bele-beleütköznek az újonnan jöttékbe, még párszor fel-felugranak a szabad levegőre, szájuk ilyenkor már fuldokolva kikerekedik . . .

Pár óra, és partra vetve hevernek a karcsú testek. Varjak, sirályok eledele. Ujabb pár óra, és a víz meggörbült haldögöket visz lefelé.

A halászat nem is a forrásvidéken folyik. Errefelé már orrfacsaróan halszagú a víz. Itt már csak a madarak, medvék és rókák lakomáznak.

A mélyebb vizekben azonban, vagy éppen a folyók torkolatánál, ugyancsak serénykednek a kamcsadál halászok. Hiszen hogyha a nagy halvonulás ideje lejár, és beköszönt a tél, embernek és szánhúzó kutyának egyaránt legfőbb tápláléka a szárított lazac: a jukola.

A száműzettek eléggé későn érkeztek Kamcsatkába ahhoz, hogy a csemegének számító lazacfajtából, a csavicsából halászhassanak, lemaradtak a ketáról és a golecról is. A legnagyobb tömegben vándorló krasznaja azonban éppen ebben az időben, nyár derekán vonul.

Hálóval felfegyverkezve vonultak hát a folyóhoz.

A lassú léptű, mosolygós kamcsadál halász, akit tanítómesterül felfogadtak, csak a fejét csóválta a nagy igyekezeten.

– Vonul az a hal holnap is, nern olyan sietős – dörmögte.

– Jól van, öreg – nevetett Benyovszki -. hanem ha nem dolgozunk, nem is eszünk. Mi lesz télen?

– Majd csak lesz valahogy.

Szolmanov, Baturin és a kamcsadál bemásztak a nagyobbik csónakba, Wyndblath és Benyovszki a kisebbikbe. A nagyobbik csónak átevezett a folyó túlsó partjára, és magával húzta a súlyokkal megnehezített hálót.

A háló most függőleges falként zárta el a folyót a felfelé vonuló halak előtt.

A két csónak pedig lassan ereszkedett lefelé a vízen.

– Mennyi, mennyi hal... – hüledezett Wyndblath.

– Csak aztán szerencsénk legyen. Azt mondja a kormányzó, hogy mielőtt megérkeztünk volna, a vihar elsöpörte a balagánokat. A félig megszáradt halak eláztak, s a vihar után hiába sütött rájuk a nap. Az elázott hal már semmire sem jó.

Evezőjükkel döngették a csónak oldalát, hogy a hálóba zavarják a halakat.

Egyversztnyit ereszkedtek lefelé a vízen. Akkor Baturinék csónakja széles ívben visszakanyarodott az innenső partra. A kör bezárult, a sok fénylő, csapkodó állat ott ficánkolt a hálóban. Valamennyien partra ugrottak, és közös erővel kihúzták a zsákmányt. Ugyancsak megizzadtak. A rengeteg halat még agyon is kellett verni az evezőkkel, hiszen méter hosszú állatok voltak.

Még háromszor vetették ki a hálót.

Miután a balagánhoz hordták a zsákmányt, és a régi száműzöttek feleségei a kamcsadál lányokkal és asszonyokkal együtt tisztítani kezdték a halakat, az öreg kamcsadál Benyovszkihoz lépett.

– Ez bőven elég lesz egész télre – mondta. – Ha mégse lesz elég, majd lehet venni. Vigadhatnánk inkább.

Mert halászat után mindig ünnepelnek a kamcsadálok. Folyik ám olyankor a pálinka.

– Még nem ünnepelünk – felelte Benyovszki elkomoruló tekintettel. – Holnap és holnapután is kimegyünk a folyóra. Addig dolgozunk, amíg a vonulás tart. Kevés a mai zsákmány.

Az öreg halász dühösen átkozódva otthagyta őket.

– Pálinkát kér, hát miért nem ad nekik? – sóhajtott megértőén Szolmanov, ki holtfáradtan üldögélt az összecsavart hálón.

– Mert elpusztítják magukat! – felelte. Benyovszki aztán dörmögve sarkon fordult, és fejét

csóválva szomorúan otthagyta társait.

Estére Csubukovhoz volt hivatalos. Sakkozni!

Saját magának sem vallotta be soha, hogy a hosszú szibériai utazásnak, az Ohotszki-tenger viharának és a kamcsatkai száműzetésnek volt jó oldala is. Valóra váltak gyermekkorának kalandos álmai: ismeretlen tájakon, ismeretlen népek között járt. Mennyivel nagyobb lett volna a boldogsága, ha nem szabadsága árán, embertelen szenvedések között teszi meg útját.

De remélte, hogy üt egyszer a szabadulás órája, egy zsákmányolt hajón társaival együtt nekivág a végtelen óceánnak, s talán európai ember által soha nem járt földekre jut, valóban ismeretlen népek közé kerül. Mert sem a szibériai j akutok, sem a kamcsatkai kamcsadálok nem voltak már ismeretlenek. Kozák helyőrség ült a nyakukon, orosz kereskedők járták egész télen át a telepeiket.

A nyugati partvidék déli részén állott Bolsereck egyébként az óriási tundrán csak a kamcsadálok sátrai emelkedtek szétszórva a dombokon.

Ezek az emberek voltak a nyomorúságos földrész legszegényebbjei. Pedig évente csak egy hetet kellett volna megfeszített munkával tölteniök a nagy halvonulások idején, és egész évre biztosítva lett volna a táplálékuk.

Ez az egy hét azonban mérhetetlenül sok időnek tűnt a szemükben. Rendszerint egy-két napi halászat után abbahagyták a munkát, az asszonyok a balagánokra akasztották a zsákmányt száradni, aztán megkezdődött a dínomdánom a hitelbe vásárolt pálinkából. Rendszerint korán. Mert a téli időszak közepe táján már üresen szomorkodtak a balagánok, és éhesen korgott a kamcsadálok gyomra.

A nehéz élet felett érzett bánatát aztán pálinkába fojtotta a kamcsadál. A részeg ember pedig vadászni nem tud, még saját magára vigyázni is elfelejt. Nemegyszer megtörtént, hogy a gazdátlan szánon, amit messzi útról Bolsereckbe rángattak be a vad szánhúzó kutyák, csonttá fagyott holttest feküdt.

Benyovszki elszörnyülködve nézte a bennszülöttek rohamos pusztulását. Bolsereck szélső házaiban – a folyó kanyarulatán túl, ahol már csak a kamcsadálok faviskói álltak – szinte bűzlött a levegő a pálinkától.

A nyomorúságra a kicsiny fatemplom nyújtott volna vigasztalást, ha ugyan a kamcsadálok látogatták volna. Saját jószántukból azonban feléje sem néztek, csak ha Nyilov kormányzó időnként rendelettel (s dupla prémadóval) megfenyegette őket.

Alekszics, a pópa, világos fejű, szabadgondolkozású ember volt. Jól tudta ő is, hogy e népnek nem a vallás jelentené a megváltást. Nem a sámánizmustól, hanem a pálinkától kellene megszabadítani. S mivel erre nem volt képes, szerette volna elhagyni Kamcsatkát.

Ezért kérte ő is felvételét Benyovszki és társai szövetségébe.

Benyovszki elfogadta a pap ajánlkozását.

Az összeesküvők társasága a legnagyobb titokban egyre növelte sorait. Volt köztük már jócskán szabad ember is, aki megelégelte Kamcsatka kietlen vidékeit, mint Kuznyecov kereskedő, de volt olyan is, aki már húsz évet töltött száműzetésben, és közéjük állt Jakov Szergejevics Surin is, a Péter és Pál hajó parancsnokának öccse, akire Benyovszki a zsákmányolt hajó vezényletét akarta bízni.

Összesen már huszonegy ember készülődött a szabadulásra.

Vezérük, Benyovszki Móric pedig szorgalmasan tologatta a bábukat, és nyert, nyert szakadatlanul. Amikor pedig Kolosov hetmannál kifogytak az alkalmas kifosztandó kereskedők, elment Nyilov úrékhoz, és eleget tett házitanítói kötelességének.

Ki is volt ez a Kuzma Nyikolajevics, kinek eltűnése, még Benyovszkiék megérkezése előtt, rettegéssel töltötte el a kormányzót?

Kamcsatkai kereskedő, a leggazdagabb valamennyi között. Két hajója járta az északi vizeket, az egyik rozmárra vadászott, a másik ámbrás cetre. Nyáron kétszerháromszor is megfordultak hajói Bolsereck és Ohotszk között. Ö maga meg hosszú szánutakra indult, amikor beköszöntött a tél. Sót, pálinkát, dohányt vitt az északon lakó korjakoknak és lamutoknak, s cserébe mérhetetlen mennyiségű prémet kapott.

Amikor gazdagsága tetőfokán érezte magát, elhatározla, hogy feleségül veszi Kamcsatka – és talán egész Szibéria – legszebb leányát, Afanázia Nyilovát. Tervének keresztülvitelére szokásához híven a legrövidebb utat választotta.

– Nézze – mondta egyszerűen Nyilov kormányzónak - isten és ember előtt világos, csak ezek az ostoba kamcsadá1 vadak nem tudják, hogy ön csupán egyszerű, kinevezett parancsnoka Bolserecknek, és Kamcsatka valódi kormányzója Ohotszkban székel. Örülhet tehát, ha én veszem el a lányát, és nem kényszerül holmi koszos kozákkapitányhoz adni.

Nyilov úr felrántotta a szemöldökét, és elvörösödött. Senki még ilyen kereken nem vágta a szemébe, amit maga sem szeretett bevallani önmagának, hogy egyszerű katona csupán, akit pétervári főparancsnoka vagy akár az ohotszki kormányzó bármikor még kietlenebb vidékre rendelhet.

Örült tehát, hogyne örült volna, hogy gazdag és nagyreményű (nem is öreg) veje lesz. Rohant a hírrel feleségéhez és legfiatalabb lányához. Szinte előre látta örömüket és másik két lányának irigykedését.

Mekkora volt azonban meglepetése, amikor anya és leánya a szemébe nevettek, és koszos disznónak, aljas gazembernek nevezték Kuzma Nyikolajevicsot, akiben annyi úri modor sincs, hogy előbb udvarolna, tenné a szépet jövendőbelijének.

Nyilov kormányzóban felforrt a méreg, és irtózatosan elverte előbb a leányát, aztán a feleségét. Egész Bolsereck a dühöngő ember ordítozásától zengett. A veréssel azonban nem jutott előbbre. Kénytelen volt azt mondani Kuzma Nyikolajevicsnak, hogy várjon, a lánya még nem döntött.

A kereskedő valóban türelmes embernek bizonyult. Hónapokon keresztül várta Afanázia igenlő válaszát. Egyszer aztán elunta a várakozást, pénzzé tette minden vagyonát, és eltűnt. Azt mesélték, lóhalálában siet Pétervárra. Bizonyára azért, hogy panaszt tegyen Pavel Alekszejevics ellen, aki állítólag a bennszülöttektől behajtott prémadó felét ellopkodja. Azt is beszélték az emberek, hogy leborotváltatta a szakáilát, és csak a nagyon jó szemű ember ismerhet rá. Nyilov akkor újra elverte a feleségét és Afanáziát, majd pedig Csubukov öccsét, Izmailov vadászt küldte a megszökött kereskedő után. Hozza vissza, vagy ölje meg mindenáron.

A visszatérő Izmailov közlése azonban egyáltalán nem elégítette ki. Azóta még szótlanabb és durvább lett, mint bármikor. Literszámra vedelte a vodkát, és úgy hírlett, hogy súlyos beteg; őszül a haja, és hullik amúgy is gyér szakálla.

Afanázia Nyilovnáról pedig azt híresztelték – még a tengeren túli Ohotszkba is eljutott a hír –, hogy veszedelmes boszorkány, aki a bennszülöttek szellemeit idézi, és egyetlen szavával képes elcsendesíteni a kegyetlen kamcsatkai hóvihart.

Mindezt pedig nem is a bennszülöttek, se nem a kozákkatonák, hanem tekintélyes súlyú és szakállú cári hivatalnokok suttogták az ohotszki admiralitáson és vámhivatalban.

– Ne törődj a szóbeszéddel, gyermekem – mondta a jóságos Alekszics pópa. – Akit tizenhat éves zsenge szűz korában boszorkánynak tartanak, azt matróna korára biztosan szentté avatják.

– Nem érem meg én azt, tisztelendő atyám – suttogta Afanázia, és most is, mint már annyiszor, könnyek között tért vissza szobájába.

Félrehúzta az ablak függönyét, de nem látott mást a kinti világból, mint kopár dombokat, düledező faházakat, szélfútta balagánokat és fagyos felhőket a ködös magasságban, ahová csak az óriási tengeri sas merészkedik. Leült asztala mellé, elővette naplóját meg a tintát és a lúdtollat.

A naplóban végigolvasta az eddig írt oldalakat.

1770. május 27. Hála a Boldogságos Szűzanyának, ma új emberek érkeztek ide. Három csónakon kísérte fel őket a kikötőből Surin kapitány. Később Szudejkin úr apámhoz vezette őket. Nagyon megijedtem, mert egy széles szájú, csúnya ember, akinek az arcán hosszú sebhely látszik, észrevett engem, amikor az ablakból lestem őket, és rám mosolygott. Vajon ki lehet? Ügy félek, hogyha rá gondolok.
1770. június 5. Apám még nem tud róla, de én megtudtam Maruszjától, hogy Kolosovval összeállt az egyik száműzött, és sakkozás ürügyén sorra fosztogatják a kereskedőket. Vgy kell nekik. Ellenszenves, durva alak valamennyi.
Az a száműzött, aki rám mosolygott, ma délelőtt egy szál virágot dobott be az ablakomon. A virághoz levelet kötött. „Küldi igaz hódolója, Hippolit Sztyepanov gyalogsági százados" - ezt írta rá.
Kolosov barátja levágatta a szakáiiát, meg új bundát csináltatott, és most már úgy jár-kel, mint egy igazi szabad ember. Keresi a barátokat meg az ellenségeket, tehát sokra fogja vinni, mondta anyácska.
Egyszer eljött hozzánk is, akkor édesapám behívatott, Natasával és Verával együtt, és kijelentette, hogy ezentúl ez az Auguszt Szamuelovics Benyovszki fog minket tanítani . . .
. . . Könnyű dolga van Natasának és Verának, ők már asszonyok. A férjükhöz utaztak Kamcsatszkba, én pedig magamban tanulhatom a franciát meg a németet.
Üres lapok következtek a naplóban. Néha egy-egy szó vagy egy-egy mondat állt csak rajtuk. Ilyenek: „Ma finom rénszarvassültet ettünk." Vagy: „Megnéztük a halászokat."
Afanázia hosszan gondolkozott azon, vajon mit is kellett volna akkor beleírnia. Aztán, íme, ez következett:

1770. július 1. Édesapám nagyon megszerette ezt az Auguszt Szamuelovicsot (ő ugyan mindig csak Benyovszki Móricnak mondja magát, nem tudom, miért? Igaz, hogy Móric a másik neve, de hát az apja Sámuel volt!) Azt mondja róla, hogy nagyon tudós ember, aki a világ min-
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den nyelvét jól beszéli. Egy szánt ajándékozott neki, kutyákkal meg a félbolond kamcsadál Kuklával együtt. Okos ember lehet valóban, mert Csubukov kancellista is hozzá társult, és most már hármasban rendezik a sakkjátszmákat. A csinos Szibajev százados is jó barátja lett. Milyen kár, hogy mégiscsak száműzött.
1770. július 5. Ma vettem észre, hogy Auguszt Szamuelovics meg én hasonlítunk egymásra. Az ő haja is olyan sötétbarna, mint az enyém, és ha beszél, az ő tekintete is olyan, mint az enyém. Amikor elment tőlünk, sokáig néztem magam a tükörben, és valóban, a szemünk állása is egyforma. Csak hát az enyém kék, az övé barna.
1770. július 7. Hongrie a világ legszebb országa. Franciaország és Amerika közel sem ér hozzá. A nép, amelyik ott él, úgy szereti az országot, mint a kamcsadálok azt a völgyet, ahol éppen letelepednek. Az életüket adnák érte. A magyar nép csupa hősökből áll.
1770. július 8. Magány, magány, magány. Meddig tart még? Ügy szeretnék elrepülni innen!
Ez volt a napló utolsó bejegyzése.

Afanázia kisasszony tintába mártotta a lúdtollat, és szépen dűlő, kislányos írással leírta a mai nap történetét.

1770. július 13. Édesapám egész nap részegen feküdt a belső szobában. Anna Kolosova, a hetman felesége azt mondta, hogy én vagyok mindennek az oka, -miért nem mentem hozzá Kuzma Nyikolajevicshez. Délután eljött Benyovszki, és leültünk a nagyszobában, ahol anyuska hímez naphosszat egy nagy párnát.
A mai lecke Prévost abbé könyvének soron következő oldala volt. Manón Lescaut és des Grieux lovag szeretik egymást, és des Grieux lovag megszökteti Manont. Megkérdeztem Benyovszki urat: „Monsieur! (Mert a leckék alatt mindig franciául beszélünk.) Nem értem Manón történetét. Hiszen Franciaországban vidámak és jók az emberek, Manonnak minden vágya teljesülhetett volna. Talán Grieux lovag feleségül is vehette volna. Mégis megszökött? Miért?"
Benyovszki úr sokáig elgondolkozott, csak aztán felelt. „Afanázia kisasszony – azt mondta. – Az ember mindig menekül onnan, ahol tetteinek, gondolatainak és érzelmeinek szabadságát korlátozni próbálják." Amikor ezt mondta, olyan lágy, olyan kedves volt a hangja, hogy nekem könny szökött a szemembe, és úgy éreztem, neki (de csakis neki) elmondhatom az én életem nagy tragédiáját.
„Igaza van – szóltam –, az ember menekül onnan, ahol korlátozni próbálják tetteit, gondolatait és érzelmeit. De kérem, mondja meg, mit tegyen az, akinek nem lehetnek sem tettei, sem érzelmei, és gondolatai is mindig csak a halál körül járnak."
Rám nézett szép, barna szemével. Megdöbbenést láttam a tekintetében. Folytattam: „Itt mindenfelé csak mogorva, szomorú és durva emberek élnek. Itt mindenfelé csak kopár, kietlen tájba botlik a szem. Akárhová nézek, mindenhol csak szitkot hallok, ütleget látok. Egész nap csak a felhőket bámulom, és a messzire szálló madarakat irigylem. Milyen jó nekik . . . Benyovszki úr, ne vessen meg engem, de nézze, édesanyám valamikor jómódban, jó társaságban élt. Stockholmban született, ott is nevelkedett. S most mégis itt, a világ végén morzsolgatja napjait. Megtörténik, hogy leülünk egymással szemben, ő kislánykoráról mesélget, amikor még szép és boldog volt az élete – és lassan besötétedik, és mi úgy érezzük olyankor, hogy csak a halál lesz egyedüli megváltónk. Nagyon kérem, ne olvassuk tovább Manón Lescaut történetét. Talán lesz más francia könyv is itthon."
Ügy éreztem, ahogy beszéltem, arcom áttüzesedett, s szívem vadul dobogott. „Ó, ha én férfi volnék! – kiáltottam. – Kitörnék ebből a rút világból, és elhajóznék messzi földre. Oda, ahol boldogok az emberek, és ahol boldog lennék én magam is. Merné csak valaki megakadályozni tetteimet, gondolataimat és érzelmeimet! Foggal, körömmel, karddal esnék neki!"
Ahogy ezt kimondtam, elcsuklott a hangom. Ha még egy szót szóltam volna, erőt vett volna rajtam a zokogás, és én nem akartam sírni. Benyovszki pedig megfogta a kezemet, és csak ennyit mondott: „Szegény kicsi Ajanázia."
Afanázia kezéből ennél a mondatnál kihullott a toll. Leborult az asztalra, és szabadon áradtak szeméből a könnyek. Sírt keservesen.

Később, amikor megnyugodott, még sokáig merengve nézte a magasban tovarohanó felhőket és a folyó túlsó partján estéli homályba vesző házakat.

Valahol a folyó túlsó partján, egy kicsiny faház ablakánál Benyovszki Móric éppen ilyen fátyolos szemmel nézte a szürkülő tájat. A kopár dombok, a távoli bozótosok most egyszeriben barátságosan bólogattak feléje a megélénkülő szélben.

Minduntalan feltűnt előtte Afanázia bánatos kék szeme, lágy hullámokban omló sötétbarna haja és törékeny alakja.

Aztán nagyot sóhajtott. A nyírségi hegyekre, a lombok alatt rejtőző kicsiny házakra gondolt, és édes magyar szavak jutottak eszébe. Gyermekkori emlékek zsongták körül, és csodálatos képekkel ringatták el képzeletét. Majd hirtelen egy szepességi ház jelent meg szeme előtt.

Egy szepességi ház,

Odakünn felzúgott a szél. Benyovszki arca elé kapta a kezét, olyan kétségbeeséssel, mintha a jelen valóságát akarná elűzni maga elől.

– Szegény kicsi Afanázia – suttogta.

Pjotr Zaharjevics Kasarinov lehelete Benyovszki arcába csapott.

– Könnyű önnek, tisztelt Auguszt Szamuelovics. Tanult, világot járt ember. Mi az önnek, hogy leüsse az én királynőmet? – egyetlen mozdulattal lesöpörte az asztalról a bábukat. – Matt. Feladom a játszmát! Mennyibe is fogadtunk, Pjotr Ivanovics?

– Ezer rubelbe ... – dörzsölte a kezét Kolosov.

– Ezer rubel. .. hahaha ... nincs is annyi pénzem!

– Ö, semmi baj! Szőrmében is elfogadom.

– Azt elhiszem, Pjotr Ivanovics! Van esze hozzá! – Benyovszkihoz fordult. – Azok a hülye lamutok éjt nappallá téve vadásznak, a magamfajta kereskedő heteken át utazik, aztán látja, az én tisztelt Pjotr Ivanovics barátom bezsebeli az egész raktáramat. Azaz, mit mondok, nem is ő, hanem ön, kedves Auguszt Szamuelovics.

Kasarinov mellett egy alacsony termetű, ijedt képű kereskedő ült, aki látszólag józanabb maradt társánál, és Kolosov nem is tudta rávenni, hogy sakkozzék. Ez az ember most halkan megszólalt:

– Könnyen beszélünk mi a bennszülöttekkel, meg is élünk belőlük, de ilyenkor kiütközik a butaságunk.

Benyovszki összehúzott szemmel nézte a társaságot. Hallgatott. Kolosov csinos faházában már délután óta tartott a nagy vendégeskedés, már a harmadik kereskedő rohant el szitkozódva és Benyovszkit átkozva, de Kasarinov és Roszkurakov kereskedők kitartottak. Kasarinov sokáig mesélte, hogyan talált messze északon egy teljesen ismeretlen lamut törzsre, amely európait még soha nem látott, és hogyan adóztatta meg őket a cárnő nevében. Három súlyosan megrakott szánra való coboly-, hermelin-, róka- és egyéb bőrt lopott tőlük egy kis hazugsággal.

Ezen aztán nagyot nevetett. Kolosov újra meg újra töltött. Szeplős'képe csak úgy lángolt az örömtől, hogy az a három szánra való szőrme most az övé lesz.

– Jól mondja – kiáltotta Kasarinov –, a butaságunk! Valamennyien buták vagyunk! Te is, Pjotr Ivanovics, nahát!

– De hát miért nem tanulnak? – kérdezte Benyovszki. A három férfi összenézett. Pálinkától zavaros fejükben megtelepedett a jó gondolat.

– Tanulni? Hm – motyogta Kasarinov.

– öregek vagyunk hozzá.

– Aztán mit tanulnánk? – kérdezte Kolosov. – Mert írni meg számolni kellene. Azt egyikünk se tud.

Benyovszki bólogatott. Persze, az írást kellene megtanulni elsősorban. Eszébe jutott, hogy a lengyel urak közül például Suhalski sem tudott írni. Azoknak ugyan nem is volt rá szükségük.

Kasarinov hanyatt dőlt kerevetén, és elgondolkozva piszkálta a fülét.

– Nagy és gazdag ország ez a Kamcsatka. Tele van vaddal, talán még gabonát is lehetne termeszteni rajta. Egyetemet kéne felállítani. Hadd tudja meg a világ, mire képesek a kamcsatkai polgárok.

– Egyszerű iskola is megtenné egyelőre – mosolygott Benyovszki. – Csak volna, aki felépítené. Lám, Nyilov kormányzó velem taníttatja a gyermekeit, minden alkalommal odamegyek hozzájuk, hiszen egy-két tanuló miatt még nem érdemes iskolát építeni.

A hangjában alig észrevehető kötekedés volt, de a részeg társaság érzékeny füle azonnal észrevette.

– Nem érdemes?! – ordította Kolosov. – Azt mondja, nem érdemes? Hát miért? Nincs itt Bolsereckben elég gyerek, elég tanuló. Ha kell, én is leülök, és meghallgatom az ön előadását. Na, mit szól hozzá?!

– Nagyon megtisztelne!

– Nincs, aki felépítené? – dühöngött Kasarinov. Ezt sohasem fogom elfelejteni neked, Auguszt Szamuelovics, barátocskám!

– Én nem játszottam ma – szólalt meg most Roszkurakov kereskedő. – Ha játszottam volna, biztosan vesztettem volna. Legalább kétszáz rubelt. Hát ezt most felajánlom az iskola építésére. Tegyük naggyá Kamcsatkát!

– Szívemből beszéltél, barátom – zokogott Kasarinov. – Felajánlok én is kétszázat. Van három gyerekem, azok vagy elmennek az iskolába, vagy úgy eldöngetem őket, hogy belegebednek.

A végén Kolosov is felajánlott száz rubelt, és Benyovszki azonnal kérvényt fogalmazott, Nyilov kormányzóhoz címezve, amelyben egy iskola felállítását javasolja.

Ügy tervezte, hogy mindennap tart órákat. Ez minden iskolában így szokás.

Az iskola hamarosan felépült. Egytermes faház volt. Húsz gyerek és három felnőtt tanult benne. A három felnőtt Kasarinov,- Roszkurakov kereskedő és Kolosov hetman volt. Ezek később elmaradtak.

Így lett Benyovszki az első kamcsatkai iskola megalapítója és benne az első kamcsatkai tanító.

13. MEGLEPŐ FORDULATOK

Beköszöntöttek az első téli napok. Űj viharok ostromolták a hatalmas Kamcsatka sivár partjait. A felcsapó hullámok hatalmas jégdarabokat vetettek szárazra, és partra vetették Csulosnyikov kereskedő hajóját is, amellyel Kamcsatka legdélibb pontját, a Lopatka-fokot megkerülve hódvadászatra indult volna az Aleut-szigetekre.

A Péter és Pál hajó – amelyet Csulosnyikov annak idején Kuzma Nyikolajevicstől vett, és amely az Ohotszki-tengeren átszállította Benyovszkit – törött bordákkal feküdt a parton. A kereskedő dühöngött, azonnal munkára rendelte kamcsadál, lamut és kor jak vadászait. A szerencsétlenek azonban rémülten vacogtak a hidegben, és csak a fejüket ingatták, örültek, hogy élve megmenekültek a viharból.

Mivel Csulosnyikov hajthatatlan maradt, a legénység két embert küldött a szerencsétlenség helyétől húszversztnyire fekvő Bolsereckbe, tanácsért és segítségért.

A küldöttek Szibajev századost keresték, az pedig egyenesen Benyovszkihoz vezette őket. Szibajev is letette már az esküt.

– Uram – kiáltotta Lapin, és térdre esett Benyovszki előtt –, segítsen rajtunk! Csulosnyikov úr szerződéssel kötött minket magához, de nem mondta, hogy kísértsük a halált. Mi már azon vagyunk, hogy fellázadunk, és magunk megyünk el innen azzal a hajóval. De vezérre, tudós kapitányra van szükségünk, mert mi magunk nem értünk a tengerekhez. Surin kapitány pedig Csulosnyikov pártján áll. Az öccsét nem ismerjük.

Benyovszkit olyan váratlanul érte a látogatás, hogy azt sem tudta az első percben, mit is válaszoljon.

– Nem értem, mit akartok – mondta, miközben erősen megmarkolta széke karfáját. – Hiszen jól tudjátok, hogy száműzött vagyok, és Kamcsatkát a cárnő őfelsége engedelme nélkül el nem hagyhatom.

Szavaira a két ember arcán kétségbeesés és tanácstalanság látszott.

– De hát, igen tisztelt Auguszt Szamuelovics, ön sohasem gondolt arra, hogy jó volna innen elmenekülni?

– A szabadság után mindenki vágyakozik. De hűséges társakra csak kevés talál – hangzott a felelet.

– Itt vagyunk mi! – kiáltották a Péter és Pál legénységének követei. – Esküszünk az életünkre, hogy hűséggel fogjuk követni parancsait.

Benyovszki Móric szeme megvillant.

– Nem elég – mondta halkan.

– Felvesszük az úrvacsorát – sóhajtott az egyik. – Valamennyien.

– Nem elég!

Egy pillanatig várt. Sokatmondóan a két ember szemébe nézett, a kezét felemelte, és alig hallhatóan sziszegte :

– Titoktartás is kell! Értettétek? Ti-tok-tar-tás!

Jól tette, hogy csak ennyit mondott nekik, mert a titoktartás nem volt nagy erénye újdonsült híveinek. Szibajev százados csúnyán káromkodott, amikor meghallotta a további fejleményeket, egy új szövetséges, bizonyos Bjacinyin nevű vadász pedig szinte dührohamot kapott.

– Nagyobb óvatosságot! – kiáltozta. – Nagyobb óvatosságot, kedves Auguszt Szamuelovics!

Mert ez történt:

Szánhúzó kutyáinak éktelen csaholásától kísérve berontott egy napon Benyovszkihoz Csulosnyikov kereskedő.

– Jó, hogy itthon van! – ordította már messziről. Még úgysem voltam önnél! Eddig mindig csak a hetmannál találkoztunk!

Benyovszki eléje ment.

– Mit ki van?-kérdezte. A kereskedő felhorkant.

– Mit kívánok? Még kérdezi? önt kívánom a poklok fenekére – lekapta kucsmáját, és a földhöz vágta. A szentséges úr istenit! Lázadásra búj tógát ja az embereimet? Azonnal feljelentem a kormányzónál, ha nem mondja meg, hogy kikkel tárgyalt! Söpredék! Senkiházi száműzött! örülhetnél, hogy egyszer is asztalhoz ültem veled sakkozni. Most ez a hála? Tönkre akarsz juttatni?

Benyovszki nyugalmat erőltetett magára:

– Nem értem, amit mond! Válogassa meg a szavait! Olaj volt a tűzre.

– Nem válogatom! Lázadást szítasz? Talán bizony szökni akarsz? (őbenne elhűlt a vér ezekre a szavakra.) Aljas bitang vagy! Sima kezű fosztogató! Kamcsatka réme! Háromezer rubelemtől szabadítottál meg!

No, most már elég volt – gondolta Benyovszki. Semmi értelmét nem látta, hogy egész Bolsereck tanúja legyen ennek a csúnya jelenetnek, veszekedésnek. Galléron ragadta a kereskedőt, és hatalmas erejével egyszerűen kipenderítette az útra.

– Részeg disznó vagy! – kiáltotta. – Hiszen dől belőled a pálinkaszag. Halálba kergetnéd az embereidet. Hát tudd meg, hogy igenis felfogadtam őket, mert új házat akarok építeni, és ácsokra van szükségem .. . Most pedig tűnj el a szemem elől, mert kettétöröm a gerincedet!

Meg is tette volna, elősiető társai meg ízekre szedték volna a kereskedőt, ha az időben el nem szelei.

– Móric, ennek nem lesz jó vége – aggódott Wyndblath.

– Magam is úgy hiszem. Mit tanácsolsz, mit tegyünk? A másik egy pillanatig gondolkozott.

– Nincs más hátra, siess azonnal Nyilov kormányzóhoz, és te meséld el neki. hogy mi történt.

Móric tehát elsietett, a többiek még utána kiáltottak, hogy megvárják visszatértét, de nem jött vissza egész nap.

Pavel Alekszejevicset reggeli bódulatában, engedékeny és sopánkodó kedvében találta. Nagy megbotránkozással adta elő neki az esetet, és elérte, hogy Nyilov azonnal egy kozákot küldött Csulosnyikovért, és alaposan lehordta, amiért becsületes emberek házába betörni merészel.

Miközben a kormányzó a kereskedővel mennydörgőit, Benyovszki a másik szobában Nyilova asszonnyal és Afanáziávr.1 beszélgetett. Meghívták ebédre.

Alaposan besötétedett már, amikor hazafelé indult. Tele volt gondolatokkal, kétkedő tervekkel.

Tiszta, nyugodt éjszaka ígérkezett. Az égen hidegen sziporkáztak a csillagok, a frissen esett hóv sejtelmesen világított a dombokon. A házak és sátrak már hallgattak, innen-onnan szüremlett ki csupán halvány mécsvilág, amennyire a kifeszített halbőrből készült „ablaküveg" engedte.

Csend volt mindenfelé, a szánhúzó kutyák is megkapták a napi jukolaporciót, bekaparták magukat a hóba, és csendesen aludtak. A távoli nyíresek susogása már nem hallatszott idáig.

Benyovszki hallgatagon, elgondolkozva lépegetett. A sors szeszélyén merengett. Lám, a világból kitaszítva került ide, és ma is minden vágya, hogy megszabaduljon. Ámde mintha minden összeesküdne ellene, éppen ezen a világ végi világon, a sivár, fagymarta Kamcsatkán hull az ölébe minden földi jó. Számolatlanul dől hozzá az arany, a helyi hatalmasok lesik minden szavát, Nyilov kormányzó a legtudósabb embernek tartja, akivel valaha is találkozott. Nyilova asszony kétségbeesett mohósággal újra meg újra elmondatja magának az európai udvarok apró-cseprő pletykáit, és viszonzásul ő is elmeséli mindazt, ami régmúlt gyermekkorában, a svéd udvarban megesett.

És itt van Af anázia. Ki mondaná róla, hogy nem a párizsi udvarban nevelkedett? Mennyi báj, és mennyi finomság! Mennyi ész, erély, és mennyi ártatlanság!

Bizony, bizony, Afanázia .. .

S a mérleg másik oldalán ott van az adott szó. A száműzött társak, akik sóvárogva várják a pillanatot, hogy élükre álljon, és kivezesse őket a rabszolgaságból.

Egy pillanatra megingott. Vajon nem kellene-e végleg szakítania eddigi életével? Letelepedne Bolsereckben, felcsapna kereskedőnek. Vajon nem becstelenség-e, hogy éppen azok ellen készül, akik minden módon igyekeznek könnyíteni a sorsán? Nem tudta befejezni a gondolatot.

A xcsillagf ényes estében két alak ugrott eléje. Kezükben bot, övükben kés volt. Arcukat nem tudta kivenni, de hangjukról rájuk ismert.

– Vádaskodtál a kormányzónál? Aljas gazember, most meghalsz! – sziszegte Csulosnyikov. – Petya, üsd, ne sajnáld! – kiáltotta társának, aki az öccse lehetett.

Benyovszki, akit a váratlan támadás meglepett, azt sem tudta hirtelen, merre ugorj ék. A sötétben máris zuhogtak rá az ütések.

Nála csak egy bot volt, amit a kutyák ellen vágott magának minap. Semmi fegyver.

Védekezőén emelte fel karját, és elhárított egy ütést, amelyet Csulosnyikov a fejének szánt. Aztán hátraugrott, elszaladt támadói elől egy közeli raktárépületig, annak a falához támaszkodott, hogy bevárja az újabb rohamot.

Egyedül, minden segítség nélkül állt szembe két felfegyverzett emberrel. Az erőd már messze volt, a folyón túl sem hallották volna meg a hangját.

– Gyertek! – kiáltotta a két kereskedőnek. – Gyertek csak gyorsan! Vagy talán féltek?

– Hahaha! – röhögött Petya. – Félni tőled, te féreg? Halottól nem félek, márpedig hulla leszel két percen belül.

– Száműzött kutya! – hörgött Csulosnyikov. – Befészkelődtél a hetman és a kormányzó kegyeibe, s most már azt hiszed, hogy egész Kamcsatka a tiéd?

– Az egész pokol lesz az övé hamarosan.

A két sötét alak egyszerre ugrott rá. Petya megragadta egyik karját, Csulosnyikov pedig ütésre emelte a botját. Még egy pillanat, és Benyovszki Móric szétzúzott koponyával fejezi be rövid életét.

Csakhogy ő a verekedést nem Kamcsatkában tanulta. A bátorságát is avatottabb helyről szerezte, mint a bolserecki italos duhaj kódok.

Fürgén félrehajlott Csulosnyikov ütése elől, maga elé rántotta Petyát, és kíméletlenül a fejére sújtott. Akkorát csattant az ütés, még a szőrmesapkán keresztül is, hogy visszhangzóit tőle a part. Aztán, ahogy látta földre zuhanni egyik támadóját, most minden erejével a másikra rontott. Öklével úgy mellbe vágta a megrémült kereskedőt, hogy az menten térdre esett előtte, és kegyelemért könyörgött.

– Menj. Menj – lihegte Benyovszki –, ne is lássalak!

– Ne szólj semmit Pavel Alekszejevicsnek . . .

– Nem szólok. Pusztulj!

Csulosnyikov köszönetképpen és búcsúzóul földre köpte véresen az egyik fogát, amely a verekedés hevében kitörött. Benyovszki Móricot, aki a folyó jegén átvánszorogva egy ház előtt összeesett, jószívű-bennszülött aggastyán támogatta be magához, és maró pálinkával mosogatta sebeit. Az esetről Nyilov kormányzó mégiscsak tudomást szerzett, mert Szibajev százados nem átallotta – őt az adott szó nem kötelezte –, hogy elmondjon neki töviről hegyire mindent. Pavel Alekszejevics éktelen haragra gerjedt. Az asztalt csapkodta, és kijelentette, hogy éppen manapság, amikor a kor jakok minduntalan lázadással fenyegetőznek, alávaló dolog, veszekedést szítani a fehér urak között.

Maga elé rendelte Csulosnyikovot, hathónapi nyilvános munkára ítélte, ezenkívül az állam, az egyház (meg saját maga) javára elkobozta minden vagyonát, és dühében az arcába öntött egy kancsó vodkát. Gsulosnyikov öccsét a verekedés utáni harmadnap eltemették. Benyovszki botja alapos munkát végzett. Ez a kaland volt az első az események sorában, amelyek tavaszig megérlelték a száműzöttek ügyét. A féleszű Kukla furcsa, prüszkölő hangot hallatott, ínire a kutyák nekifeszültek a hámnak, és szélsebesen röpítették utasaikat céljuk felé. Az utcákon/ mindenfelé nagy volt a mozgolódás. A kamcsadálok legékesebb ruháikat vették fel, kíváncsian igyekeztek a templomba, ahol már javában folyt a mise, amit Alekszics pópa tartott. Az asszonyok, de a férfiak keze is könnyű kesztyűkbe volt bújtatva, és mindegyikük arcát vastagon fedte a piros fegték.

A szerencsétlenek hosszú évek során eltanulták az európaiaktól az ötujjas kesztyű viselését, az arcfesték használatát, és most mértéktelenül tobzódtak ezekben a gyönyörűségekben. Volt, aki széltől és piszoktól cserzett kezére finom csipkekesztyűt húzott. Ki tudja, hány nehezen szerzett prémet adott érte Kasarinovnak vagy Csulosnyikovnak?

A kormányzó házában már terítve állt a nagy asztal. Bolsereck, sőt Kamcsatka valamennyi előkelősége hivatalos volt az ünnepi ebédre.

Pavel Alekszejevics a szobájában fogadta Benyovszkit. Előtte ott állt az elmaradhatatlan vodkáskancsó.

– Hahaha! – nevetett rekedten. – Készülünk az újévre! Vajon mit hoz?

– Tisztelt Pavel Alekszejevics. Az újévtől vágyaik teljesülését szokták várni az emberek.

– Bár a próféta beszélne önből, kedves Auguszt Szamuelovics! Nézze csak, szeretném önt megbízni egy kis munkával. Azaz inkább kérés. . .

A barokk stílű szekrényhez lépett – amely valamikor előkelő családok szalonját díszítette, de most széles ajtókeretén kifeszített halbőr pótolta az üveget –, és egy nagy csomó rajzot Vett elő.

Kamcsatka és a környező tengerek részletrajzai voltak.

– Szeretném, ha elkészítené egyetlen ívre valamennyi sziget és part kicsinyített másolatát. Ezek itt Bering, Spanberg és más hajósok felvételei – mutatott a térképekre.

Mint a mágnes, vonzotta Benyovszki tekintetét a sok rajz.

– Állok szolgálatára, Pavel Alekszejevics!

A kormányzó most egészen közel hajolt hozzá, véreres szemével bizalmasan hunyorított:

– Ha készen lesz, szeretném, ha összeállítaná az egész Kamcsatka részletes leírását. Tudja – suttogta –, szeretnék egyszer magasabb álláshoz jutni. Talán Ohotszkba kerülnék. Az ottani kormányzó már öreg ,. . Mit lehet tudni? A leírást elküldöm Pétervárra.

Ravaszkodva nézett a vendége szemébe, és várta válaszát. Sok minden tőle függött most. Benyovszki sóhajtott:

– Óriási munka. Nem tudom, hogyan leszek képes megbirkózni vele.

– Az ön nevével küldöm fel... Csak nem gondolja énrólam, kedves Auguszt Szamuelovics . . . (Hej, csak légy készen vele, majd meglátjuk, kinek a neve lesz rajta gondolta ravaszul Nyilov.)

– Nem, nem. . . barátságból megcsinálom – mentegetőzött Benyovszki. – Hanem ehhez a munkához ismernem kellene sok adatot. Esetleg be kellene járnom a partvidéket ... – a gondolatai úgy feszültek egymásnak, mint a fogaskerekek.

– Az irattár rendelkezésére áll. Jövő hónapban pedig hosszabb ellenőrző útra indulok. Szívesen társamul látom.

A másik szobából hangos üdvözlő szavak hallatszottak. Sorra érkeztek a meghívott vendégek. A szilveszteri lakomára mindenki kiöltözött, s bár senki sem vallotta be. Otthon nem evett, hogy annál bőségesebben igénybe vehesse Nyilov kormányzó vendégszeretetét.

Benyovszki és Pavel Alekszejevics befejezték a társalgást. Barátságosan egymásra kacsintottak. Megegyeztek.

Hogyan zajlott le Kamcsatkában a szilveszteri ebéd? Ügy, hogy már eleve vacsorának volt szánva. Hiszen hamar sötétedik, és időt kell hagyni az evés után az ivásnak is. Márpedig ez a lakoma fénypontja.

A fenyőgallyakkal feldíszített, nagy, gerendamennyezetes termet most alaposan befűtötték. Ablakain kissé szakad ózott csipkefüggönyök függtek, padlóját rénszarvasbőrök fedték. A közepén álló nagy asztalon fehér abrosz, porcelán tányér és ezüst evőeszköz árulkodott a házigazda jómódjáról.

Körös-körül zsongó, zsibongó sokadalom. A vörös képű Kolosov érkezett elsőnek, utána Szudejkin titkár hajlongott be az ajtón, maga után vonszolva kor jak feleségét, majd a kamcsatszki várparancsnok következett, aki előbb ugyan a kutyáival káromkodott iszonyatosan, mert a bestiák rénszarvast láttak az udvaron, és mindenáron utána akartak iramodni, hanem amikor a szobába lépett, finom gráciával hajolt meg:

– Madame! Mademoiselles!

Ott volt Nyilov másik két lánya, durva arcú férjükkel, és ott voltak a kereskedők is: Roszkurakov, Kasmír, Novizolov, Kasarinov és még sokan mások. Mindegyikük ajándékokkal megrakodva érkezett, s azonnal szétosztotta a ház hölgytagjai és a megjelent hivatalnokasszonyok között.

Volt most minden az asztalon, amit az év más napjaiban sohasem látni Kamcsatkában. Fácánsült, borsos rénszarvascomb, disznópecsenye, búzalisztből sütött tészta, torta, sőt a csendes Roszkurakov valahonnan szilva- és cseresznyebefőttet is szerzett, bizonyára hatalmas összegért, és most sokat ígérő mosollyal nyújtotta át Anna Nyilovának.

Benyovszki végignézett a társaságon. Száműzött csak ő volt köztük, de ezzel senki sem törődött. Kamcsatka sakkművészétől, Nyilov kormányzó, Kolosov hetman, Csubukov kancelláriafőnök és a leggazdagabb kereskedők barátjától, ivópajtásától ugyan ki fogja számon kérni, hogy miért telepszik le szabad emberek asztalához?

Péter cár régen halott, Katalin őfelsége pedig messze van Bolserecktől. . .

Benyovszki azonban nem felejtette el, száműzött voltát ebben a fényesnek ígérkező társaságban sem. Fürge szemmel kereste mindazokat, akik e szabad emberek közül már az ő pártján, a száműzöttek összeesküvésében voltak.

Lám, ott beszélget Alekszics protopópa, mellette Szibajev százados áll, aki Csulosnyikov embereit hozzá vezette. Amott a széles almárium előtt a derék Kuznyecov kereskedő álldogál, az ablaknál pedig Jakov Szergejevics Surin, a Péter és Pál hajó kapitányának öccse beszélget Kuminnal, Popovval és Iván Volkovval.

Ezek mind az ő emberei, akik csak az intésére várnak, hogy bármikor elhagyják megunt hazájukat, Kamcsatkát.

Az asztalfőn Nyilova asszony ült, balján a kormányzó foglalt helyet, aki még mindig izgatottan suttogott Benyovszkinak a készítendő térképről és arról, milyen jó néven venné tőle Pétervár, hogy Kamcsatka természeti gazdagságának, népe életének hűséges leírását összeállítaná.

Velük szemben ült Afanázia az idős Kasarinov kereskedő társaságában. * Vidám zsivaj töltötte meg a termet.

– Igen tisztelt Pjotr Zaharjevics, az iskola készen áll, a tanulók pompásan haladnak, hanem már napok óta nem látom ott sem önt, sem Pjotr Ivanovicsot.

Kasarinov megvonta a vállát:

– Eleget tanultam már öntől, Auguszt Szamuelovics.

– Ugyan ne mondja, Pjotr Zaharjevics – szólt közbe Afanázia. – Ilyen hamar tanul? Árulja el nekem, hogy csinálja. Én nagyon nehezen birkózom meg a leckéimmel.

– Másra értem én azt.

– Csak nem a tegnapi ezer rubel bántja? – kérdezte Benyovszki.

– Ha éppen tudni akarja, igen. Nagyon világos már előttünk Pjotr Ivanoviccsal és Sztyepan Sztyepanoviccsal kötött egyezsége. Mondja, mit szólna ahhoz – kérdezte hirtelen gondolattal –, ha én is fogadnék magam helyett valakit? Mondjuk, önt! Hehehe!

Kasarinov hangosan nevetett, Afanáziától várta az elismerést szellemességéért. Benyovszki meghajolt ültében:

– Azt hiszem, Pjotr Zaharjevics, hogy ebben az esetben túlságosan egyoldalú lenne a mérkőzés.

Kasarinov szeme megvillant:

– Lesz az még egyoldalúbb is!

Ujabb fogást hordtak körül a kozákkatonák. A beszélgetés abbamaradt.

Az asztal másik végén három-négy asszony sugdolózott egymással. A hetman felesége vitte közöttük a szót:.

– Nem hittem volna a kormányzónérói, hogy idén is felveszi azt az özönvíz előtti lila ruháját.

– Ami még az anyjától maradt rá.

– Nézzék csak Csubukovnét. A legfrissebb párizsi divat szerint öltözködött.

– Telik neki. Az ura helyett az a Benyovszki sakkozik. Most kaviárt hordtak körül a katonák, és Nyilova asszony saját kezűleg osztott ki mindenkinek egy-egy szem befőttet. Novizolov és Roszkurakov összedugták a fejüket.

– Mi lenne, ha Auguszt Szamuelovicsot elcsábítanánk Kolosov hetmantól? – csámcsogott Novizolov.

– Kolosovtól a mindenkori nyereség egyötödét kapja. Szudejkin. aki a közelben ült, odaszólt:

– Csak egyötödöt? Hm. Hogyha hozzám pártolna, szívesen megadnám a mindenkori nyereség egyhatodát.

A két kereskedő összenézett:

– Tisztelt Nyikolaj Szergejevics. Az egyhatoda kevesebb, mint az egyötöde. Talán negyedet akart mondani.

– Valóban . . . kevesebb. Hát hiszen csak tréfáltam! Valaki f elkiáltott:

– Hol a bor?

– Jön az is.

Benyovszki szeme újra meg újra végigrebbent a vendégeken, és végül mindig Afanázia tiszta tekintetén pihent meg.

– Nézzék Afanáziát – suttogta Szudejkin titkár felesége –, most igézi Auguszt Szamuelovicsot. Boszorkány az. Talán még Avacsa szellemmel is jóban van.

Most kezdődött csak igazán a szilveszteri mulatság.

A nagy asztalt leszedték, kivitték, a boroskancsókat újra töltötték. A vékony hangú, cincogó spinét hangjára táncra perdült az ünneplő vendégsereg.

Benyovszki Móric a kormányzónéval beszélgetett.

Körülöttük ügyetlen bókok, vaskos nevetések hallatszottak. Fürkészve vizsgálta az asszony arcát. Szerette volna felfedezni benne Afanázia vonásait. Vajon az az ártatlan, borongó lelkű kislány is ilyen fáradt, életunt ember lesz majd?

– Pavel Alekszejevics nemsokára igen nagy kitüntetésben részesül – mondta. – Nagyszerű tervei vannak.

Anna Nyilova legyintett:

– Mindig, mindig azok a tervek! Olykor fellángol, csupa tűz, lelkesedés. Aztán semmi. Vége. Üjra kezdődnek az ivások, ordítozások. Néha úgy kivetkőzik emberi mivoltából, hogy minden pillanatban azt várom, megöl valamennyiünket.

Benyovszkinak nem volt szava erre. Az asszony folytatta.

– S amióta Kuzma Nyikolajevics eltűnt, végképp elhagyta magát. És el van keseredve. Azt mondta, Afanáziának okvetlenül férjhez kell mennie. Nagyszerű, gazdag emberhez. Már ahogy ő érti a nagyszerűségét és a gazdagságot.

– És ki a boldog férjjelölt?

– Pjotr Zaharjevics Kasarinov.

Egy pillanatra minden elsötétült Benyovszki szeme előtt. Hát azért ültették ma Afanáziát Kasarinov mellé, hát azért sajnálja most hirtelen annyira az ezer rubeljét a vén kereskedő. Szemével kereste a tömegben. Végre felfedezte az ablaknál. Hatalmas boroskancsót tartott a kezében, és dülöngélve magyarázott valamit a kormányzónak.

S hogy Nyilova asszony mit se vegyen észre meghökkenéséből, szórakozottan megjegyezte:

– Látom, Pjotr Zaharjevics éppen kormányzó urunkkal beszélget. Nagyon jól érzi magát. Ez az est valóban ragyogó.

Nyilova asszony hangja egyszerre fojtott és keserű lett.

– Ne gúnyolódjék. Tudom, hogy ön nagyszerűbb estélyekre is hivatalos volt már életében.

– Asszonyom – felelte Benyovszki –, valóban részt vettem már csillogóbb estélyeken is, de higgye el, sehol sem éreztem annyi melegséget, annyi kedvességet, mint itt.

Anna Nyilova hálásan pillantott rá.

– Köszönöm, ön olyan kedves és szeretetre méltó – aztán suttogva hozátette: – Ügy láttam, hogy tanítványa, az én kis Afanáziám, nagyon barátságos önhöz. Ne is mentegesse őt. Az anyai szemet nem lehet becsapni. Vigyázzon rá, legyen védelmező lovagja! Ó, én megértem szegényt. . .

Sarkon fordult, és könnyezve elsietett. Benyovszki percekig kábultan, megrendülve állt a helyén. Később még váltott néhány szót a háziakkal és a vendégekkel, akik egyre italosabbak és hangosabbak lettek. Novizolov kereskedő és Csubukov egy hatalmas kamcsadál sámándobot ütögetett röhögve, és követelte a felszolgáló kozák katonától, hogy azonnal vezesse ide a bolserecki öreg Ohta kamcsadált, aki biztosan ért még a sámánkodáshoz . . . Kasarinov az est folyamán már tizedszer mesélte el, hogyan tette lóvá a hiszékeny lamutokat, Szibajev százados a kormányzóval és Csubukovval koccintott; Alekszics pópa a kandalló mellett szunyókált; Afanázia egyik sógorával táncolt; Kolosov hetman az asztalnál állt és ivott.

Benyovszki sorba járt, és elköszönt mindenkitől. Azt mondta, hogy későre jár az idő, mennie kell. Társai is várják. Utoljára Kolosovhoz lépett.

– Kasarinov nagyon nehezen viseli a tegnapi veszteséget. Óvakodjék tőle – súgta neki, azzal kilépett az ajtón.

Ügy gondolta, a hetman inkább a támadás, mint a védekezés embere. Az incselkedő ördög bújt beléje. Ezzel a mondattal elindított egy kis lavinát Kasarinov fejére. Ennyivel tartozott a szegény kicsi Afanáziának.

Nem is hitte volna, hogy rövidesen még nagyobb csapást fog mérni a Kuzma Nyikolajevics nyomdokába lépett vőlegény jelöltre.

Egyedül Krusztyev házából szűrődött ki fény. Ott is szilvesztert tartottak.

Amikor Benyovszki belépett, az ajtó szele megcsapta az asztalra állított három kicsi mécses lángját. Ijesztő árnyak nőttek a falon. A hat férfi felkapta a fejét.

– Te vagy az, Móric? – lelkendezett Wyndblath. – De jó, hogy megjöttél! Nézd, mennyi ajándékot küldtek a kereskedők!

Az asztalra mutatott, amely valóban tele volt mindenféle földi jóval. Krusztyev, a házigazda magyarázta, mi honnan ered.

– Régi szokás, hogy megajándékozzák a száműzötteket.

– Ez a fókabőr kutyahám Novizolov ajándéka. A kis csupor befőttet Roszkurakov küldte, sót, dohányt Kuznyecov, aki a mi emberünk, a süvegcukrot Kasarinov, azt a kis hordócska pálinkát pedig egy ismeretlen, mert a nevét már elfelejtettük.

– Talán éppen a pálinkától – nevetett Benyovszki.

A társaság valóban kissé italosnak látszott. Együtt volt a bolserecki összeesküvők vezérkara: Benyovszki, régi száműzött-társai és Krusztyev, a házigazda. A kicsiny szobában alig fértek.

– Legyen ön is a vendégem, Auguszt Szamuelovics – folytatta Krusztyev. – Télen át egész Kamcsatka vendégeskedik. Csak mihozzánk nem jön senki. A kormányzó szemében jogtalan senkik vagyunk, a bennszülöttek azonban mélyen tisztelt úrnak tartanak, így hát senkihez sem tartozunk.

– És a többi száműzött? A szövetségeseink? Mindannyian szinte egyszerre legyintettek:

– Alusznak.

– Akkor hát itt az ideje, hogy számot adjunk magunknak eddigi munkánkról!

A szobában kellemes, bizsergető meleg volt, a pálinka is reszelte a torkát. Körülnézett. A ház takaros, csinos kis jurta volt. Szépen kikészített rénszarvasbőrök lógtak a falon, medvebundák simultak az ágyakon. Nem akármilyen ház volt Krusztyev háza, szamovár is volt benne. Éppen most hozta be egy öreg kamcsadál asszony.

Sorjában elmondták, ki mivel foglalkozott az elmúlt hónapok folyamán. Baturin, Wyndblath és Szolmanov halászott. Panov vadászott, de valójában Szibajev századossal fegyvereket készített elő az esetleges harcra.

Krusztyev meglátogatta Csulosnyikov embereit. A hajót a hetman kozákjai őrizték, de a legénység megígérte: olyan lassan dolgoznak, hogy csak tavaszra legyen használható állapotban a hajó. Panovnál három vadász jelentkezett, mindhárman szabadok, de kijelentették, hogy szívesen elhagynák Kamcsatkát egy zsákmányolandó hajón.

– Izmailov volt az egyik neve. A másik kettőét elfelejtettem – mesélte Panov. – Nem ismertem őket, így hát csak annyit mondtam nekik, hogy nem tudok semmiféle szökési tervről. Mi valamennyien belenyugodtunk a sorsunkba, és nagyon jól érezzük magunkat ezen a földön.

Sztyepanov, aki eddig szórakozottan csavargatta ujjaira az ajándékba kapott kutyahámot, most rávágott vele az asztalra.

– Úgy igaz! – kiáltotta dühös ingerültséggel: – Vannak közöttünk, akik valóban nagyon jól érzik magukat!

Mindenki értetlenül meredt rá. De ő nem folytatta. Felkapott az asztalról egy fapoharat, és fenékig ürítette.

A kényelmetlen csend csak sokára oszlott el. A szamovárban közben felforrt a Jea, a házigazda kis csészéket vett elő. Aztán törtek a nagy süvegcukorból, jó orosz szokás szerint a szájukba vették a kicsiny cukordarabkát, nyelvük alá helyezték, és úgy itták rá a forró, illatos teát.

Szolmanov aggályoskodott:

– Ha valóban sikerül megszöknünk – félek, hogy az élelmünk kevés lesz. Hajónk melegebb éghajlat alá kerülhet, a jukola akkor megrohad. Sózott húst, sok sót és persze dohányt meg teát kellene gyűjtenünk.

– Igaza van, Iván Ivanovics – bólintott Benyovszki. Ehhez azonban pénz kell. Szerencsére van ötezer rubel összegyűjtött pénzem .. .

– Ötezer rubel – hüledeztek.

– ... azt most felajánlom az élelem és a még beszerzendő lőszer költségeire. Mennyi fegyverünk van?

– Huszonöt pisztolyunk, tizenkét puskánk, kard mindenkinek jut.. .

Csendesen beszélgettek. Ha valaki idegen toppant volna közéjük, nem hihette volna, hogy veszélyes szökésre, talán véres zendülésre készülődnek. Benyovszki elmesélte, hogyan folyt le Nyilovék estje, és ő hogyan szólalkozott össze – udvarias formák között – Kasarinovval, Afanázia kisasszony vőlegényjelöltjével.

– Csodálom, hogy Kasarinov annyira ingerült volt – vélekedett Krusztyev. – Hiszen ő is az ajándékozóink között van.

Azzal új cukordarabot vett a szájába, és újra megtöltötte teával a csészéjét.

Ekkor meghökkentő dolog történt.

Krusztyev szavainál hirtelen felugrott Sztyepanov, és kirohant a szobából. Mindannyian csodálkozva néztek össze.

– Mi történt Hippolit Fjodoroviccsal? – kérdezte meglepődve Benyovszki.

– Mondom neked, hogy napok óta ingerült. Nem tudom, mi baja lehet – felelte Wyndblath.

Némán füleltek. Vártak valami külső zajt. Talán azt, hogy Sztyepanov elrohan, vagy befogat a kutyaszánba. De semmi sem hallatszott. Egy pillanat alatt megfordult a fejükben minden szó, amit eddig kimondták. Vigyázni kell. Mindenkire. Hogy is mondta Bjacinyin vadász? Nagyobb óvatosságot!

– Móric – mondta Wyndblath –, már ötvenkilencen vagyunk, akik szökni akarnak. Mindenféle emberek. Száműzettek és szabadok is jócskán. Mind megunták már ezt a földet.

– Mit akarsz mondani?

– Azt, hogy mindenki türelmetlen.

Benyovszki fölhajtotta utolsó csepp teáját is, és lenyelte a maradék cukrot.

– Türelmetlenek, igazuk van. De hát mit tegyek? Az öblök még be vannak fagyva, a hajónk még nincs használható állapotban. Ilyen időben úgysem lehet tengerre szállni.

Krusztyev felemelte a kezét.

– Nem is az a baj, kedves Augusztus Szamuelovics – kezdte –, hanem az, hogy ön keveset van a barátaival. Néha összejövünk, az új szövetségeseket felesketjük, az egyszerűbbeket Alekszics pópa még a templomba is elviszi, hogy a poklok minden tüzével vegye el a kedvüket az esetleges árulástól... De azok az emberek keveset látják önt. S ha látják, hol Kolosov hetman, hol a kancellária főnöke társaságában. A legtöbbet persze éppen a kormányzó háza táján.

Benyovszki Móricot ezekre a szavakra ismét megütötte a baljós kétkedés, mint Csulosnyikovval történt verekedése éjszakáján.

De elszégyellte pillanatnyi nyugtalanságát, és elvörösödött.

Napok óta új tervet dédelgetett magában, amely Nyilov kormányzó mai ebédjén vált benne elhatározássá. A kormányzó mindenáron érdemeket akart szerezni, miért ne segítsék őt ebben a száműzöttek is. Javasolni fogja, hogy alapítson telepet a száműzöttek számára Kamcsatka legdélibb csúcsán, a Lopatka-fokon. Ügy tudta, onnan nem messze kezdődik a Kuril-szigetek lánca . . . Ha ezzel az ürüggyel hajót kér a kormányzótól. . .

Kérni a hajót, és nem elfoglalni?

Vajon elmondja-e ezt a tervet a társainak?

– Barátaim, értsék meg – kezdte, de Wyndblath felugrott, és átkarolta a vállát:

– Móric, mi csak féltünk téged, de nem kételkedünk benned.

Aztán még hozzátette:

– Hippolit Fjodoroviccsal pedig ne törődj! Biztosan szerelmes.

Nevetett a szavaihoz, így akarta elütni a feszült hangulatot. Odakintről azonban hörgő kiáltás csattant:

– Elhallgass!

S amint ez a földöntúlinak tetsző, ijesztő hang elhallgatott, Panov hirtelen előredőlt a székén, arca előbb kivörösödött, majd lilás színben játszott.

– Jaj! – suttogta, és öklendezni kezdett.

– Sokat ittál – akarta mondani Benyovszki, de mintha ólmot tettek volna a nyelvére, elakadt a szava, visszazuhant a székére, és kezére hajtotta fejét.

Pillanatok alatt történt az egész. A tervezgető, szilvesztert ünneplő férfiak halálra rémült tekintettel bámultak egymásra. Arcuk a felismerhetetlenségig eltorzult, torkukból érthetetlen hangok törtek fel, Szolmanov, aki már előbb az ágyra dőlt, fektében felhúzta a térdeit, és sápadt'arccal a fal felé fordul. Krusztyev az asztal alá bukott, és vért hányt.

– Ottó!

– Móric!

Őket még nem fogta el a roham.

– Megmérgeztek bennünket! – ordított a szőke svéd, és- értetlen, eszelős pillantást vetett rá. Kiáltása észvesztő, éles és fájdalmas volt. A fölizgatott idegek és kavargó agyak úgy hallották, mintha ez a kiáltás betöltötte volna egész Bolserecket, végigrebbent volna a Bolsa folyón, egészen a torkolatáig, a Csekavai-öbölig.

Pedig nem hallotta senki rajtuk kívül.

– Térj eszedre! – kiáltotta Benyovszki, és kirohant. Kukla, Kuklai – hívta a szolgáját. – Rohanj Szrebernyikovhoz és Bjacinyinhoz. Mondd, hogy jöjjenek a segítségünkre. Jaj!

Hányt.

Mintha tüzes katlan lett volna a gyomra, maró görcsben égett, és arra kényszerítette, hogy egy percig összekuporodva leüljön a hóba. Nem messze tőle Sztyepanov fetrengett. Körülötte minden csupa vér volt.

Megmérgezték őket – kavarogtak fejében a gondolatok. Vajon ki tehette? Vajon véletlen-e? Talán a jukola volt romlott, amit ettek? Miért rohant ki Sztyepanov?

Most már feküdt a földön. Végtelen gyengeség fogta el, rázta a hideg és az émelygés. Fektében látta, hogy egy macska somfordál el mellette. Megragadta az állatot, és magához húzta. Rémült kiáltozással rohant ki a házból a kamcsadál öregasszony. Érthetetlen jajongás volt minden szava. Nyomában Wyndblath vánszorgott.

Felsegítette Benyovszkit, majd mindketten visszavitték a szobába a hörgő és káromkodó Sztyepanovot. Ő az egyik kezével még mindig a macskát tartotta.

A bennszülött asszony friss rénszarvastejet hozott, utána egy üveg dióolajat. Szolmanov körbeadta. Még tréfára is volt kedve.

– Koccintsunk! – nyögte. – Ügy látszik, ez az első és utolsó szilveszterünk itt Kamcsatkában.

Benyovszki végignézett az asztalon. Wyndblath megértette a tekintetét. Egy szem befőttet nyújtott neki, majd az ajándékba kapott ennivalókat sorba mind odaadta. Benyovszki egy-egy falatot a macska orra alá nyomott.

– Nem eszi – sóhajtott Baturin, akinek a fájásai az olaj hatására már enyhülni kezdtek. – Nem eszi a befőttet. Biztosan Roszkurakov volt a-tettes!

Krusztyev felnyitotta a szemét.

– Takarja be egy falat jukolába – mondta Benyovszkinak. – Ezek az állatok egész életükben csak halat esznek. Az édességhez hozzá se nyúlnak.

Izgalmas próbálgatás következett. Wyndblath behozott még két kutyát. Benyovszki sorra kóstoltatta őket az ajándékba kapott ételekből. A többiek szinte elfeledkeztek borzasztó helyzetükről, kimeredt szemmel figyelték az állatokat.

Eltűnt a befőtt, és a macska továbbra is villámló szemmel nézett a veszettül ugató, vad kutyákra. Aztán az egyik kutya megkapta a sózott rénszarvascombot, a másikba egy korty pálinkát erőszakoltak. Minden kínálás után negyedórai pihenő következett.

Odakintről futó lépések zaja hallatszott. Szrebernyikov és Bjacinyin szinte berobbant az ajtón.

Benyovszki felemelte ujját, hogy hallgassanak. Éppen ekkor adott egy darab cukrot a macskának.

– Mi történt? – kérdezte Szrebernyikov, egy alacsony, barna képű ember.

– Megmérgeztek valamennyiünket.

Bjacinyin, a legfiatalabb szövetséges, kisimította homlokába hulló haját.

– Bálnazsírt vagy olajat ittak? Rénszarvastejet is? Más orvossága nincs is a mérgezésnek. Vajon ki tehette?

A macska, amely eddig Benyovszki ölében feküdt, most keservesen nyivákolni kezdett. Leugrott a földre, pár lépést ment, aztán rángatózva összeesett.

A beszéd, a nyögdécselés egy pillanat alatt félbeszakadt. Az állatot nézték, amely kitátotta a száját, véres habot köpködött, és már utolsókat vonaglott.

Benyovszki felállt, elvette az asztalról a cukrot.

– Kasarinov volt – mondta halkan.

Társai másnap ágyban maradtak, ő maga Kolosovhoz sietett. Ügy gondolta, először vele kell megbeszélnie a dolgot. A hetman már felöltözve fogadta, és az eset hallatára rémüldözni kezdett.

– Ez az ember megveszett – hajolt hozzá Benyovszki –, mindenre képes, csak hogy megbosszulja a sakkon elvesztett rubeljeit!

– De hát ez hallatlan!

– Gyerünk a kormányzóhoz. Ha nem előzzük meg Kasarinovot, még nekünk lehet bajunk.

A hetman föl-alá sétált a szobájában.

– Komolyan gondolja? – aztán kikiáltott: – Hé, Vera, Vera! A bundámat.

Rohantak Csubukovhoz. Benyovszki hóna alatt vitte a süvegcukrot. A kancellár fájlalta a fejét, a szilveszteri mulatságon sokat ivott.

– Fog még az ön feje jobban is fájni – dörrent rá Benyovszki, és neki is előadta az esetet. – Ha Kasarinov megvádol bennünket az udvarnál, még az is lehet, hogy ólombányába küldenek valamennyiünket.

Nosza, kiugrott az ágyból Csubukov, és most már hármasban siettek a kormányzóhoz. Pavel Alekszejevics hivatali szobájában ült, és a tegnap elővett térképeket nézegette. Álmodozó kedvében volt.

– Isten hozta önöket, uraim! Hahaha! – és széles mozdulattal megveregette a vállukat.

– Baj van! – kezdte a hetman.

– önnek is baja lehet – toldotta meg a kancellár.

– Na, miért, mi a baj? – Nyilov úr igyekezett nem odafigyelni. Mindig legrózsásabb kedvében történtek életének nagy katasztrófái. Például az esküvője napján értesült arról, hogy nem Kazanyba helyezik, hanem Bolsereckbe . . . Poharakat vett elő és töltött.

– Auguszt Szamuelovics, ön szenvedő alanya volt ennek a példátlan gaztettnek. Beszéljen!

És Kolosov hetman színpadias mozdulattal leült.

Benyovszki jassan, részletesen elmesélte az éjszaka történetét. Nyilov kibámult az ablakon, és tömött fekete bajuszát rágta.

– Nem igaz! – csapott végül az asztalra. – önök valamennyien vádaskodnak.

– No de, Pavel Alekszejevics! – ugrott fel Csubukov.

– Igenis, vádaskodnak. Nagyon jól ismerem az üzelmeiket... Az önét is, tisztelt Auguszt Szamuelovics. ön kiváló sakkjátékos, de ez még nem ok arra, hogy kifosszon becsületes kereskedőket.

A reggeli napfény megcsillant a talpas poharakon.

– Úgy – sóhajtott Kolosov –, ön tehát jogosnak tartja, hogy egyesek méreggel intézzék el ügyes-bajos dolgaikat.

– Azt nem – hebegett Nyilov. – De vajon ki kezdte?

– Hogyhogy ki kezdte? Beszéljen világosabban!

– Azt mondtam, ki kezdte. Ki bérelte fel Auguszt Szamuelovicsot, ki fosztogatja sakkozás ürügyén a "kereskedőket? . . .

A hetman arca lángvörös lett. A poharat a földhöz vágta.

– Visszautasítom! – ordította. – Visszautasítom! Csubukov csitítgatta:

– Üljön le, Pjotr Ivanovics, galambocskám! Hiszen megeshet még, hogy kormányzó urunk is kap Kasarinov úrtól egy süvegnyi cukrot.

Benyovszki kajánul, hallgatagon nézte az egymásnak ugró urakat. „Helyben vagyok – gondolta. – Lehet-e kételyem, hogy ilyen emberek fogságából könnyű lesz szabadulni? Vagy ki tudja.. . Talán éppen ez nehezíti majd meg. Na de félre a merengést."

– Tisztelt Pavel Alekszejevics – kezdte. – ön nem akarja elhinni a tegnap este történetét. Kérem, jogában áll kételkedni! De hadd magyarázzak meg valamit. Mi azért nem szóltunk önnek sakktársaságunkról (a hetman és a kancellár felkapták a fejüket), mert meglepetést készítettünk elő. Nyereségeink egytizedét az ön kedves családja részére tettük félre. Ajándékul. . .

Nyilov kormányzónak leesett az álla. A szeme felcsillant, és csak egy röpke sóhaj tört ki melléből. Csubukov és Kolosov villámló szemmel néztek Benyovszkira.

– Ami pedig Pjotr Zaharjevics bűnösségét illeti? Nos, ezen könnyű eligazodni. Kérem, hívja őt ide, főzessen teát, és beszélgetés közben említse meg, hogy a cukrot, amit beletett, tőlünk, száműzöttektől kapta . . .

A kormányzó asztalára helyezte az eddig ölében tartott cukorsüveget.

– Nagyszerű! – hebegett Nyilov úr. – Micsoda ötlet! És mondják, kedves galambocskáim . . ., izé . . ., mennyire rúgott már a tíz százalék?

Kolosov mordult egyet, Csubukov fújt, akár egy tigris. Hallgattak.

– Eddig csupán háromezer rubelre – szerénykedett Benyovszki.

Az események most már gyorsan követték egymást.

A kormányzó Kasarinovért küldött, Benyovszki pedig átment a másik szobába. Keskeny rést hagyott csak az ajtón, azon át leste, hogyan vágják magukat színészkedő pózba a kamcsatkai nagyurak, és hogyan várják izgatottan, hogy roppant bölcsességükkel kíméletlenül leleplezzék a méregkeverőt.

De már jött is Kasarinov két kereskedő társaságában. A kormányzó szívélyesen fogadta őket. Széles pózzal nevetett, helyet kínált.

– Szeretném megbeszélni a helyőrség ellátását – mondta. – Apropó! Megengedi, hogy megkínáljam egy kis teával?

– Köszönöm – recsegte Kasarinov.

Nyilov behozatta hát a szamovárt, s amíg a víz forrt, hosszasan beszélte, miképpen gondolja megszervezni a kozákok élelmezését, amit majd Kasarinovnak kell elvégeznie.

– Csak az ön hajói alkalmasak az állandó forgalomra Kamcsatka és Ohotszk között – mondta. – Édesen szereti a teát?

– Igen – felelte Kasarinov, és látszott az arcán, hogy máris nagyszerű terveket sző, miként fogja megduplázni a vagyonát, ha a kormányzóság megrendeléseit megkapja. Kolosov és Csubukov némán figyelték.

– Nézze csak – tört a cukorból a kormányzó –, milyen kedvesek hozzám a száműzöttek. Pár perccel előbb volt nálam Auguszt Szamuelovics . . .

– Szamuelovics? – sápadt el Kasarinov.

– Igen, ő ... És újévi ajándékul ezt a nagy süvegcukrot hozta. Parancsol még egy darabot a teájába?

Az ablak előtti kopasz fára nagy fekete holló szállt le. Benézett az ablakon, aztán felrebbent. Kasarinov remegő kézzel tette vissza a csészét.

Felhúzta a vállát.

– Nem tudom, mi van velem – dadogta. – Már hajnal óta rossz a gyomrom. Most megint elővett.

– Igyék a teából. Megnyugtatja.

A vén kereskedő irtózatos kínban hebegett. Szeme ide-oda ugrált a körülötte ülőkön. A hetman, a kormányzó és a kancellár kezében ott volt a teáscsésze, de egyikük sem ivott. Mindenki őt nézte merően.

– Megnyugtatja – sziszegte Kolosov.

– Nem hiszem – jajongott a vén kalmár.

– Akkor hát megparancsolom! – csattant fel a kormányzó. – Megparancsolom, hogy azonnal hajtsa fel az egész csésze teát!

A fogak összecsikordultak, mindenki előrehajolva bámult Kasarinovra, aki Nyilov lába elé borult.

– Pavel Alekszejevics, drága galambocskám! Bocsásd meg vétkeimet! – hadarta. – Hát mit tettem én, hogy el akarsz vészejteni? Hiszen az a cukor mérgezve van! De a Szűzanyára mondom, csak azért tettem, mert meg akartam menteni Kamcsatkát attól a szörnyetegtől, Auguszt Szamuelovicstól! Hát bűn az én bűnöm? Szeretnék a föld alá süllyedni szégyenemben, hogy dicséret helyett ellenemre törsz.

– Dicséret, hahaha! – röhögött a kormányzó.

– Ó, Pavel Alekszejevics, galambocskám! Mit tudod te, mire képes az az ember? ördög, sátán az! Kérdezd csak meg Bjacinyint, mit mond. Hogy összeesküvést forralnak, szökni akarnak! Hát azért mérgeztem meg őket! De lám, az ördög megmentette. Nem jól teszed, ha ellenemre törsz. Gondolj Péter atyuska rendeletére... Könyörülj rajtam...

– Nem! – kiáltott a kormányzó. – Nincs kegyelem! Te legjobb barátunk életére és ezzel a kormányzóság ellen törtél. Vezessétek el! – ordította végül. A kozákkatonák megragadták Kasarinovot, és bármennyire kapálózott, elvitték. 

Ezzel az ügy elintéződött.

Senki sem jegyezte meg Bjacinyin nevét, csupán Benyovszki.

Késő este volt már. A komor férfiak körbeálltak Benyovszki szobájában. A középen Bjacinyin száműzött állt.

– Esküt tettél szövetségünkre. Vállaltad, hogy árulásodért halállal lakolsz. így volt?

– így – suttogta az.

– Kasarinov rád hivatkozott. Te árulkodtál neki. így volt?

Benyovszki hangja könyörtelenül, keményen csengett.

– így – rebegte Bjacinyin.

– Mit érdemelsz?

A válasz sokáig váratott magára. A férfiak szótlanul nézték a vádlottat. Alekszics pópa felemelte a mellén lógó keresztet, és a mécs halvány világánál eléje tartotta.

– Halált.

Panov és Sztyepanov megragadták Bjacinyint, és kivezették. A szobában maradók szótlanul vártak. Percekig mély csend volt közöttük. Aztán valahonnan messziről éles dörrenés hallatszott.

14. CSÓKOLD MEG A SAJÁT KÉPEDET!

Kolosov és Csubukov órákon keresztül veszekedtek Benyovszkival. Nem akarták megadni azt a háromezer rubelt, amit nagy könnyelműen a kormányzónak ígért.

– Még hogy neki gyűjtöttük! Ajándékul! A fene enné meg! – dohogtak.

Aztán Bjacinyin árulása is nyugtalanította. Erélyesen és kíméletlenül kellett lecsapni az első megtorpanóra, különben veszve az ügyük. Bjacinyin bukása és dicstelen halála biztosan elgondolkoztatja majd azokat, akik az árulás gondolatával foglalkoznak.

S mi van Sztyepanowal? Mit jelentett dühös kiáltása szilveszter estéjén? Egyszer megkérte, hogy segítsen az iskolában. Csak megvonta a vállát, és továbbment.

És mi történt saját magával?

– Hja, nagy szamár az ember . . .

Maga sem tudta, mire mondja. Délutánonként, amikor a havas nyírek árnyéka ijesztően hosszúra nyúlt a dombokon, kii'nent a Bolsa partjára, és elgondolkozva lépegetett a magas hóban. Leült egy sziklára, összehúzta magán hatalmas bundáját, és nézte, nézte a jeget. A jégen vakítóan szikrázott a napfény, távolabb villogó csíkok mutatták, hol járnak át a szánok. Néha egy-egy kamcsadál lépegetett át a túlsó partra széles hótalpain.

Elgondolkozott sok semmiségen. Csak arra nem akart gondolni, amiről határoznia kellett volna. Hiszen oly könnyű karddal érvényt szerezni szavának, oly könnyű az ujja körül forgatni ezeket az ostobákat, akik itt pöffeszkednek! A hetman, a kancellár és a kormányzó máris úgy lesik minden szavát, mintha kinyilatkoztatás volna. Most már Kolosov is térképeket rajzoltat vele. Neki is nagy tervei vannak.

Neki is? Te jó isten, csak nem akar a hetman meg a kormányzó is a száműzöttekkel szökni? No hiszen!

Igen, igen, mindez könnyű; a szerelem, az más!

A minap történt az iskolában: a húsz gyerek mormolva, magolva hajolt a könyve fölé. A legkisebbek, akik a betűkkel ismerkedtek, az ő kezét lesték. Fehér vászondarabra faszénnel éppen nagy betűket rajzolt. Afanázia a terem sarkában francia szöveget fordított nagy buzgalommal.

És akkor egyszerre mind a ketten észrevették, hogy az alacsony ablak előtt tíz-tizenkét gyerek áll. Pufók arcú, keskeny szemű kamcsadál gyerekek, ügyetlen, nagy bundákba bugyoláltan toporogtak a hóban, és bámulták a kereskedők fiait-lányait, akik szorgalmasan bújták a könyveket.

Kinyitotta az ajtót, és kikiáltott hozzájuk. Kamcsadálul.

– Gyertek be! Titeket is megtanítlak olvasni.

A gyereksereg ijedten szétrebbent, csak két bátrabb fiúcska somfordált be az ajtón.

Mit is tegyen velük? – gondolkozott. – Hiszen nemcsak olvasni kell megtanítani őket, hanem az orosz nyelvre-is. (De jó lenne megírni egyszer a bennszülöttek ábécéjét!)

Afanázia sietett a segítségére. Előkapott egy bibliát.

– Ezt kívülről is tudják biztosan. A templomban megtanulhatták.

Azon a napon együtt tanították a kis kamcsadálokat. Ő felírta és magyarázta a cirillbetűket, a lányka pedig ismételtette az orosz szavakat.

Aztán egyszerre vége szakadt mindennek. Az ajtó kitárult, egy ráncos képű kamcsadál asszony rohant be rajta. Utána Ohta, az öreg sámán botladozott.

– Nem engedem! – kiáltozta az asszony. – Kisgyermekek enyém, nem engedem! Megrontod! Ó, ó, mit tettél, nagyúr? – és zokogva kitépte a két gyereket Afanázia karjaiból.

Ohta odaborult a lába elé.

– Kedves, drága atyuskám, galambocskám! – hadarta oroszul. – Miért akarod megrontani a gyermekeinket? – majd súgva, magyarázva hozzátette: 
– A szép kisasszonyka, Nyílóvá, varázslónő. Pedig nők nem lehetnek varázslók. Én tudom!

– Hagyjátok itt a gyerekeket. Nem teszünk velük semmi rosszat. Megtanítjuk olvasni őket. Okos, gazdag ember lesz belőlük.

De az asszony szóra sem méltatta, sikoltozva kirohant. Ohta sámán utána. Afanázia könnyes szemmel suttogta:

– Hívja vissza őket, olyan szép volt... Azok már messze jártak.

Azóta sem tartott órát az iskolában. Úgy érezte, hogy nem tudna egyetlen értelmes mondatot sem kinyögni. Panovra meg Wyndblathra bízta a helyettesítést.

A folyó menti bokorról letört egy kemény, fagyott ágat. Nagy ákombákomokat rajzolt vele a hóba. Aztán felnézett. A túlsó parton, egy dombon állt az erődítmény. Benne Pavel Alekszejevics háza. S a házban talán éppen most ül ablakához Afanázia.

Szegény kicsi Afanázia.

Nem vette észre, hogy a bokrokon túl éppen ilyen mozdulatlanul ül Sztyepanov. S éppen ilyen égő szemmel vigyázza Afanázia ablakát.

És figyeli őt is.Egy napon Wyndblath lőszert ment vásárolni Szudejkinhez a raktárba, de az kereken elutasította. Azt mondta, állítsanak csapdát a száműzettek, úgy is lehet vadászni.

– Tudja, kérem – mosolygott a sunyi ember –, máris sok fegyver és lőszer van a száműzöttek kezében. Nem vezet ez jóra. Már jelentettem is Pavel Alekszejevics úrnak.

Wyndblathnak volt annyi esze, hogy olyan ártatlan képpel nézzen Szudejkin arcába, mintha eszelősnek tartaná. Aztán gyorsan barátjához szaladt a hírrel.

Benyovszki azonnal összehívta a száműzötteket. Huszonöt embernek meghagyta, hogy kérjenek a kormányzótól engedélyt Nyizsnyij Kamcsatszkba való letelepedésre. Vadásszanak ott, amíg a tél tart, de legkésőbben április közepéig mindenképpen térjenek vissza, ha ugyan előbb nem hívja őket.

Azt hitte, minden esetleges gyanút eloszlat, ha a száműzöttek egy része elhagyja Bolserecket. Ráadásul lesz tartalék csapata is, amelyet visszahívhat, ha a bolsereckiek bármikor bajba kerülnek.

– Ha együtt maradunk, valamennyien egyszerre kerülünk fogságba, így azonban egymás segítségére siethetünk.

A huszonöt ember tehát engedélyt kért, és Baturin vezetésével rendben elment. Az összeesküvés láthatatlan fonalai most már behálózták egész Kamcsatkát. Az északi Tyigiltől egészen a Lopatka-f okig vadászok, száműzöttek járták a hegyeket és völgyeket, végezték rendes napi munkájukat. Talán családjuk is volt, feleségük, gyerekük. De mindegyik a titkos jelet várta: „Siess! Itt az alkalom. Auguszt Szamuelovics a hajóra hív!"

Benyovszki szorgalmasan készítette Nyilov kormányzó számára Kamcsatka leírását és térképét. Pavel Alekszejevics nem is gondolta, hogy mire jó ez a nagy igyekezet. Hagyta, hogy Wyndblath segítségével alaposan átkutassa a kormányzósági levéltárat, tanulmányozza Bering, Spanberg és más, ismeretlen hajóskapitányok naplóit.

Barátjával együtt egyik csodálatból a másikba esett. Európában mennyi mindent nem tudnak még a világról! Például nagy csomag hajónaplót talált, amelyek Szahalin és Ázsia partja közötti tengeri utazásokról számoltak be. Elmondták azt is, hogy a tenger kemény teleken befagy, és az emberek szánon járnak át az egyik partról a másikra.

Wyndblath elcsodálkozott.

– Móric – mondta fejét csóválva –, ezek szerint Szahalin önálló sziget! Ezért a felfedezésért megérdemelnéd a pétervári akadémia kitüntetését.

– Van itt még más is.

Fellapozta Bering kapitány útinaplóját. Wyndblath érdeklődéssel nézte az apróbetűs írást.

– Bering – folytatta Benyovszki – nagyszerű utazást tett. Harminc évvel ezelőtt, 1741-ben bejárta az északi szigetvilágot. Felfedezte a Szent Lőrinc-szigetet, de azt írja, hogy embert nem talált rajta.

Wyndblath megvakarta a fejét. Hümmögött:

– Hát ez meglehet. Odafenn északon miből tudnának megélni?

– Szent Lőrinc-sziget a Csukcsfölddel egy magasságban van. Miért ne élhetnének rajta emberek? Valami ismeretlen nép. Hátha gyarmatot lehetne ott alapítani.

– Gyarmatot alapítani? Katalin cárnőnek?

– No, hát neki semmiképpen sem! Ezen mindketten nagyot nevettek.

A derék Kuznyecov kereskedő alacsony, barna hajú, kerek képű ember volt. Ha az orra tömpébb, a homloka alacsonyabb, és a szeme keskenyebb, bátran kamcsadálnak nézhette volna akárki. De hát orosz volt, kereskedő, nem is a legszerencsésebb fajtából. Mert tavaly télen beutazván az egész félszigetet, a kor jakok megtámadták, elvették minden áruját, és jóformán csak a szánját hagyták meg, amin Bolsereckig el tudott vergődni.

Egész nyáron arra készült, hogy majd ezen a télen . ..

Majd behozza ő. Ámde a tél elején kutyái mind egy szálig elhullottak. Újabb kutyafogatokra pedig nem maradt pénze. Vagy kutyákat vesz a dohány- és pálinkakészletén, és akkor lesz kutyája, de nem lesz mit eladni, vagy pedig helyben marad, és várja a jó szerencsét.

A jó szerencse Benyovszki Móric képében jelent meg. Alekszics pópa hozta a hajószerzés gondolatának hírét, és Kuznyecov azonnal kapott rajta, ö lett Benyovszki egyik legmozgékonyabb, leghűségesebb embere.

Csak szabadulni innen! Más földre jutni, ahol újra kezdhetné az életet, okosabban és könnyebben gyűjthetné a vagyonát. Ez volt minden gondolata.

Erről ábrándozott ezen a viharos téli éjszakán is jarangijában, félgömb alakú kamcsatkai bőrsátrában, amelyet a Csekavai-öböl partján ütött hirtelen, nem messze onnan, ahol a Péter és Pál tatarozásán dolgoztak csendesebb napokon az emberek.

Benyovszkitól ezer rubelnyi árut kapott, gondolta, megpróbálja értékesíteni. Valóságos feladata azonban az volt, hogy figyelje a hajót.

Odakint fergeteges szélvész tombolt. A félgomb alakú sátor megrázkódott a szél nyomására. Ott, ahol a hatalmas rénszarvasbőrök össze voltak varrva, fehér csíkok nőttek. A szél még azokon az apró nyílásokon is behordta a havat. Odakint a kutyák elhallgattak, bizonyára beásták magukat a hóba.

Kuznyecov magányosan üldögélt, és a mécses ugráló lángját nézte.

Egyszerre csak kicsapódott a sátor nyílása, és egy hatalmas szőrbundába öltözött alak gurult be rajta.

– Na, csakhogy itt vagyok! – dörmögte a szőrmegombolyag, és megállt Kuznyecov előtt.

– Hozta isten! – mormogta Kuznyecov. Nem mutatta meglepetését. – Üljön le, és harapjon egy kis húst.

– Sztyepan Makarjovics Surin vagyok – mutatkozott be végül a jövevény. – A Péter és Pál hajó kapitánya.

– Engem pedig Pjotr Sztyepanovics Kuznyecovnak neveznek. Ügy hiszem, mi már találkoztunk valahol.

Persze hogy találkoztak. Surin többször szállította Kuznyecov áruit Ohotszkból Kamcsatkába és szőrméit vissza. Csakhamar megindult a beszélgetés. Mint mindig, hogyha régi ismerősök találkoznak, ők is elpanaszolták életük rosszabb napjait, és rémítgették egymást, hogy még rosszabbak következnek.

– Most megint kicsiből kell kezdenem – fejezte be a maga történetét Kuznyecov. – Ha van kedve hozzá, önnel is szívesen cserélek. Nincs véletlenül egypár darab cobolyirhája? Vagy kékrókája?

– Ne is beszéljen róluk. Azok okozták az én vesztemet.

Kuznyecov lassú mozdulattal megtömte a pipáját. Rakott a tűzre, amelynek füstje a (sátor tetején szállt volna ki, ha a vihar minduntalan vissza nem csapja. Ez a füst is hozzátartozott Kamcsatkához, mint a kutyaszán, a hó meg az alsovnyik bozótja.

– Ugyan miért? A hajója tavaszra elkészül, ismét járhatja a tengert.

– Járja az isten, de nem én! – pattogott Surin kapitány, és nagy csomó bagót tömött a szájába. – Tudja, mi vár rám Ohotszkban?

– Nos?

– Legalábbis tízévi ólombánya – Surin előrehajolt, és ökölbe szorított kézzel magyarázott. – S tudja, miért? Azért, mert egyetlenegyszer vám nélkül csempésztem ki cobolyprémet Kamcsatkából. Bezzeg Lőrén úr, az ohotszki kormányzó, lophat annyit, amennyi belefér. Csak a szegény hajóskapitánytól irigylik a keresetet. ..

Odakint felbődült a vihar, messziről idehallatszott a tenger jégtábláinak ropogása.

– Én azt szeretném, hogyha soha sem készülne el a hajóm. Semmi kedvem Ohotszkba menni.

Se közelben, se távolban élő ember nem volt. Fergeteges orkán söpört körülöttük. Kuznyecov mégis lehalkította a hangját:

– Hát hiszen van annak útjai-módja, hogy ne menjen többé Ohotszkba.

És lassan, óvatosan elmondta Sztyepan Makarjovics Surinnak, mire készül Benyovszki. S ahogy beszélt, a kapitány egyre lelkesebben rágta a bagót. Végül az egészet beleköpte a tűzbe.

– Pjotr Sztyepanovics, drága galambocskám, mondd meg Auguszt Szamuelovicsnak, hogy sírig hű szolgája vagyok. Nagyszerű ember! Micsoda út áll előtte! Hah, micsoda karrier! Mondd meg, hogy türelmesen várom a jeladást... És ha addig ... – elhallgatott, és rosszul megjátszott szemérmességgel lesütötte a szemét – ha addig egy kis pénzt tudna juttatni Auguszt Szamuelovics.

Később, amikor már régen másról beszéltek, Surin kapitány elgondolkozva megjegyezte:

– Hm, csak száműzött ne volna.

A köd lecsapódott, apró eső esett. A bolserecki erődítmény hatalmas gerendáin gyorsan vastagodott az ólmos jég. A kozákkatonák meghúzták derékszíjukat, megcsapdosták a derekukat, és tovább figyelték a messzeséget.

Nyilov kormányzó és Kolosov hetman, akik napi kőrútjukat végezték az erődítményben, óvatosan lépegettek lefelé a síkos lépcsőkön, amelyek a gyilokjárdákról az udvarra vezettek.

– No de, tisztelt Pavel Alekszejevics, értse meg, hogy nélküle tönkremegyünk! – hadonászott Kolosov.

– Megéltünk akkor is, amikor ő még nem volt itt! – a kormányzó dühös kedvében volt.

– Megéltünk, megéltünk, de hogyan? Pavel Alekszejevics, emlékezzék vissza azokra a nyomorúságos időkre. Ha most északra küldi, ki fog sakkozni helyettünk? Talán ön, kedves Pavel Alekszejevics?

A hetman széttárta karját, és kétségbeesetten megállt a lépcső egyik fordulóján. Nem tudta megérteni, mi ütött Nyilov úrba. Egyik napról a másikra megharagudott Benyovszkira, és mindenáron Tyigilbe akarja küldeni. Még arról a bizonyos tíz százalékról is lemond, ámde látni se akarja . . .

A kormányzó olyan, mint egy hisztériás vénasszony. Egyik percben jókedve van, a másikban tör-zúz.

Kolosov most már csak azt várta, hogy Csubukov is megérkezzék. Ketten együtt majd megbékítik Nyíló vöt. Mindenáron meg kell tartani Benyovszkit. Ez közös érdekük.

Csak azt tudná, hogy honnan a kormányzó hirtelen haragja?. . .

A lépcső alján Benyovszki Móric várta őket, nagy papirostekerccsel a hóna alatt. Hermelingalléros, piros szíjjal ki varrt pompás medvebunda volt rajta, a lábán európai csizma feszült – ami itt, a lazacbőr csizmák hazájában fényűzésnek számított –, cobolyszegélyes, csúcsos kucsmáját a kezében tartotta.

Azonnal észrevette, hogy Nyilov úr rosszkedvében van.

– Na, mit akar, Auguszt Szamuelovics? – morogta a kormányzó. – Csak nem leány nézőbe megy, hogy így kiöltözött?

Benyovszki meghajolt.

– Egy bejelentésem és egy alázatos kérésem van.

A hetman, aki Pavel Alekszejevics háta mögött állt, ijedten hadonászott, de <ő nem tudta, mire vélje.

– Afanázia talán? – kapta fel a szemöldökét Pavel Alekszejevics.

– Afanázia kisasszony igen szorgalmasan tanul. Az iskolában ő a legelső. Bátran felvehetne szorgalomban és tudásban a versenyt bármelyik európai princesszel.

Megálltak a kapu kiugró eresze alatt. Benyovszki elővette a tekercset, és bontogatni kezdte.

– Elkészültem Kamcsatka és a környező szigetek térképével.

A két férfi érdeklődéssel merült el a rajzok tanulmányozásában. A munka valóban nagyszerű volt. Apró négyszögek jelölték Bolsereck, Rakova, Felső- és AlsóKamcsatszk, valamint a többi települések szétszórt házait, kicsiny karikák a bennszülöttek állandónak hihető táborait. A keleti parton apró csúcsok jelezték a vulkánok sorát, és csinosan megrajzolt fenyők mutatták, hol, meddig terjed a fenyőövezet, és hol vannak nagy nyíresek.

A tengerparton fel voltak tüntetve a zátonyos részek és a vízmélység is, sőt apró nyilak még azt is elárulták, melyik évszakban melyek a fő széljárások.

– Valóságos remekmű! – lelkendezett Kolosov, és maga mellé hívta a közben előkerült Csubukovot is. Az hunyorgó szemmel vizsgálgatta a térképet, elismerően bólogatott, és kérdően kacsintott Kolosovra.

Benyovszki örült a dicséretnek. Még jobban annak, hogy most már szinte fejből ismerte Kamcsatka tengervidékét. Egyedül a kormányzó tekintete nyugtalanította. Pavel Alekszejevics úgy tett, mintha a térkép nem is érdekelné. A bajuszát rágta, száját csücsörítve hangtalanul fütyörészett, és elnézett a feje felett.

Benyovszki lehajtotta a fejét.

– Látom, tisztelt Pavel Alekszejevics – mondta –, hogy munkám nem nyerte meg tetszését. Kérésemet tehát elő sem merem adni.

Nyilov úr rávicsorított:

– Azt hiszem, úgyis tudom, mit akar.

Hangja annyira vészjósló, gúnyos volt, hogy valóban azt lehetett hinni, Nyilov úr mindenkinek a veséjébe lát, tudja titkos gondolatát. Benyovszki hát jobbnak látta, hogy hallgasson.

– Afanázia elárulta ... – a kormányzó lassan, tagolva ejtette ki a szavakat, majd hirtelen felordított: – Auguszt Szamuelovics, utolsó szoknyavadász vagy! Értetted! Pfuj, becstelen száműzött!

Benyovszkit úgy érték ezek a szavak, mintha derült égből villám csapott volna rá. Afanázia? Szoknya vadász? Becstelen? Érthetetlen, összefüggéstelen szavak ezek.

ösztönösen hátralépett, ahogy a kormányzó vérvörössé gyúlt arcába tekintett. Pavel Alekszejevics folytatta:

– Mindent tudok! – kiabálta, hogy csak úgy zengett az erőd udvara. – A lányom és az anyja összejátszanak. Ezt is tudom. Ámde csak száműzött vagy! Csak! Ezt viszont te jegyezd meg magadnak!

– Pavel Alekszejevics – Benyovszki felvetette fejét. Tudom, hogy jogtalan száműzött vagyok. Eletem az ön kezében van. Ennek ellenére magyarázatot kérek .. .

Kolosov és Csubukov jobbra-balra dőltek az ijedtségtől. Sápadtak voltak, mint a meszelt fal. A kormányzó megragadta Benyovszki bundáját, és az arcába sziszegte:
– Kuzma Nyikolajevics nem kellett az én lányomnak .. . „Nem férjnek való" – nyafogta. Pjotr Zaharjevics Kasarinov sem férjnek való ... Az sem kellett neki. No de tegnap aztán kibújt a szög a zsákból, önről beszéltünk, ám önt dicsértük. Igen, dicsértük önt, Auguszt Szamuelovics!

Benyovszki érezte, hogy lassan elönti arcát a vér. A kormányzó képe már úgy piroslott előtte, mint egy nagy, kövér paradicsom.

– S akkor az én lányom – ó, bár ne volna az én gyermekem! i- azt inerté az arcomba vágni, hogy veled szívesen megosztaná még a száműzetést is. 0, nagy isten, ne hagyj el, az én ártatlan, félénk leányomnak úgy tüzelt ,az arca, úgy villámlott a szeme, hogy megütni sem mertem...

Nyilov úr nagyot fújt, a szakáilát markolászta.

– Márpedig én száműzötthöz nem adom a lányomat! – tette hozzá. – Inkább a Bolsába fojtalak, Auguszt Szamuelovics ...

Megfordult, egy lépést tett, mintha menni akarna, de aztán mégis visszafordult.

– Ezért tudom, hogy mit akartál kérni – dörögte diadalmasan. – A lányom kezét. Ezért a nagy kiöltözés! Hahaha.. .

Benyovszki, akinek arcára fénylő csíkokat rajzolt a hulló eső, megsemmisülve állt előbbi helyén. Hol a forróság öntötte el, hol leszaladt minden vér az agyából, és közel állt az ájuláshoz. Az apró cseppek az arcát verdestek, s neki az volt az érzése, hogy a feje felett összecsapó hullámok cseppjei azok. Szegény kicsi Afanázia – zsongott szívében egy érzés; mintha falon át hallaná, úgy jutottak füléhez Kolosov szavai:

– De hát, tisztelt Pavel Alekszejevics, vajon ki hozta haza száműzött létére tavaly nyáron a Péter és Pál hajót? Auguszt Szamuelovics. Vajon ki leplezte le Pjotr Zaharjevicset, Kamcsatka méregkeverőjét? Auguszt Szamuelovics. Emlékezzék vissza.

Benyovszki hallgatott. Mit mondjon a kormányzónak? Ha azt kérdezné, szereti-e Afanáziát, bátran felelné: ..Tiszta szívemből!" Ha azt kérdezné: feleségül veszi-e Afanáziát. .. Azt mégsem ígérhetné.

Pedig ott vannak száműzött-társai. Még pár nap és százan lesznek, akik melléje álltak. S ott van a terv, amellyel hajót akar szerezni. Azt úgy könnyebb volna végrehajtani.

A három férfi alakja összefolyt előtte. Csak annyit látott, hogy Kolosov kézzel-lábbal magyarázva igyekszik rávenni valamire a kormányzót.

Nyilov úr megbékélt hangja térítette magához:

– Valóban ... I. Péter őfelségének volt ilyen rendelete ... Hm. Utána kell nézni.

– Felcsapok házasságközvetítőnek – röhögött a hetman, és Benyovszki fülébe súgta: – Ma este várom. Novizolov ismét hajlandó sakkozni. Megérkezett Kuznyecov kereskedő is.

Az eső észrevétlenül havazássá változott. A szél felélénkült, apró hókristályokat csapott az arcukba. Beszélgetve elindultak a ház felé.

Szudejkin titkár másnap reggel jött a hírrel, hogy Benyovszkit felszabadítja száműzött állapotából a kormányzóság, és ezért siessen ünnepi díszben Nyilov úr házának egyik földszinti termébe.

Ez az egész felszabadítás! Ünnepség nevetséges komédia volt ugyan, de a kamcsatkai előkelőek éppen olyan komolyan vették, mint a moszkvaiak a húsvétot vagy a péterváriak a fehér éjszakákat. A teremben, amely máskülönben a helyőrség vámvizsgáló szobája volt, most hosszú asztal állt. Körülötte helyezkedtek el a tanács tagjai, összesen tizennyolcan. Közöttük volt Csubukov kancellár, Kolosov hetman, Novizolov kereskedő (akit Nyilov kormányzó nemrégen tett meg másodkancellárnak), Alekszics pópa és még sokan mások. A szenátus elnöke Pavel Alekszejevics Nyilov volt.

Benyovszki belépett a terembe, orosz szokás szerint a jobb kezét előretartva mélyen meghajtotta magát, aztán felegyenesedve tisztelettel hallgatott.

Látta, hogy Csubukov elmerülten piszkálja az orrát, bizonyára azt latolgatta, vajon érdemes-e Benyovszkit felszabadítani. Hátha otthagyja a eakktársaságot, és vége a hosszú hónapok óta megszokott hatalmas nyereségeknek.

Kolosov a pipáját igazgatta a fogai között, és révetegen nézte a falakat. Nyilov kormányzó izgatottan gyűrögetett egy árkus papirost, és a bajuszát harapdálta. Néha riadtan pislantott végig a mellette ülőkön, és meg-megcsóválta a fejét.

Alekszics pópa cinkosán Benyovszkira kacsintott. Ö mélyen a szemébe nézett.

Értették egymást.

Most Szudejkin titkár a szoba közepén álló háromszögletű fahasábhoz lépett. Ez volt a zorkalo, amelyre annak idején Péter cár rendeleteit függesztették. Most is egy fehér papiros lógott rajta.

Szudejkin azt olvasta furcsa, éneklő hangon.

Amit olvasott, egy pétervári rendelet volt – ki tudja, mikor adták ki –, amely szerint minden száműzött visszakapja szabadságát, aki a kormány vagy annak valamely vezető tagja ellen irányuló összeesküvést vagy merényletet leplez le.

Aztán felállt Nyilov kormányzó, végignézett a kamcsatkai tanács szakállas, zsíros képű tagjain, és beszélni kezdett.

– Uraim – kiáltotta, mert ő az első szót mindig kiáltva mondta ki -. ez az ember, aki itt áll előttünk, száműzött. Becstelen, jogtalan személy, akit II. Katalin őfelsége, minden oroszok cárnője arra ítélt, hogy itt, e távoli országban kemény munkával vezekeljen ...

Kolosov nagyot szippantott a pipájából. „Hm – gondolta –, azok a sakkcsaták bizony kemény munkát jelentettek Auguszt Szamuelovicsnak, és sok pénzt nekem. A kormányzó jól forgatja a szavakat."

– ... Történt pedig pár hónappal ezelőtt, hogy Kasarinov nevű kereskedő aljas módon életünkre tört. Auguszt Szamuelovics száműzött egyedül állt ellen a sátán támadásának, és leleplezte a merénylőt. Kasarinov tömlöcünkben gondolkozik sorsa felett... De gondolják meg, hogy ha Auguszt Szamuelovics nincs közöttünk, ma már mindannyian a halál fiai vagyunk . . .

(Csubukov most a fülét kezdte piszkálgatni. „Marha ez a Nyilov – gondolta magában. – Kasarinov nem is minket, hanem Szamuelovicsot akarta elveszteni, és talán éppen Afanázia miatt. Féltékenységből. Persze, az igaz, hogy ha az itteni állapotok egyszer az udvar tudomására jutnak, végünk van. S bűneink között első helyen fog állni, hogy egy száműzöttel közösködtünk. No, akkor hát inkább szabadítsuk fel Benyovszkit.")

A gerendamennyezetű nagy teremben csak úgy zengett Nyilov kormányzó öblös hangja. Olyan cifra szónoklatot vágott ki, mintha megannyi ellenkező véleményt kellene leszerelnie.

– Uraim, én e száműzött tetteit alaposan fontolóra vettem, megvizsgáltam, és nagy elhatározásra jutottam. Az igazság, amely tetteinket vezérli, arra indított engem, hogy Auguszt Szamuelovicsot a száműzetési ítélet alól bolserecki kormányzói jogomnál fogva feloldjam, mint ahogyan az előbb felolvasott törvény ötödik szakaszában benne foglaltatik.

Miközben ezeket mondta, Nyilov kormányzó furcsa, vizsgálódó tekintettel nézett Benyovszki arcába. „Nem mondhatja senki – villant át az agyán –, hogy nem vagyok jó atya. Ha már nem tudtam lányomnak megfelelő férjet szerezni, legalább felszabadítom azt, akit szeret.

Ha minden jól megy, vejemül fogadom ezt a szerencselovagot. Vajon mi az, amitől hideg szalad végig a bőrömön, ha Auguszt Szamuelovics szemébe nézek?"

S mert Nyilov kormányzó nem volt olyan idős, és nem viselt olyan magas hivatalt, mint Panyin gróf Pétervárott, akinek ugyanez fordult meg a -fejében, amikor Benyovszki eléje került – ezért, ha lehet, még nagyobb pátosszal, mindent elsöprő lelkesedéssel folytatta beszédét:

– Itt áll önök előtt, tisztelt tanács, e férfi, aki életét tette kockára bátor sorstársaival együtt, hogy az ellenünk forralt merényletet elhárítsa. Legyen hát ő szabad! Lépjen be a szabad kamcsatkai urak közé, akik már eddig is méltányolták nagyszerű tehetségét.. .

(„Sakkozási tehetségemet" – mosolygott magában Benyovszki.)

– ... érdeklődéssel hallgatták terveit...

(„Hát még amit nem mondtam el, és amire még készülök.")

– ... és a kormányzóság számára elfogadták készséges szolgálatait.

(„Persze, a tíz százalék nyereséget a Nyilov család számára, no meg a térképeket.")

Benyovszki alig bírta elfojtani gúnyos mosolyát. Szerencsére a kormányzó már utolsó szavait rebegte:

– Ezért hát tegyük írásba, és függesszük ki a nyilvánosság előtt a nagyra becsült tanács határozatát: felszabadítjuk a száműzetés alól Auguszt Szamuelovicsot. Szudejkin titkár olvassa fel Novizolov segédkancellár és Szudejkin titkár hivatalból megtett javaslatát.

Szudejkin felállt, és síri hangon olvasni kezdte a kezében levő írást:

– Kormányzó urunk őexcellenciája engedje meg, hogy alaposan fontolóra vegyük Auguszt Szamuelovics feljelentését, amelyben leleplezi Kasarinov mérgezési kísérletét a kormányzó úr és a kormányzóság főnökei ellen. Kasarinov e tettére minden bizonnyal azért törekedett, hogy Kamcsatkában a hatalmat magához ragadja, és azt Oroszország fennhatósága alól kiszakítsa. A fent említett Auguszt Szamuelovics saját és társai életét kockára téve saját magát mérgeztette meg, s ezzel bizonyossá tette azt a bűnt, amelyet később Kasarinov maga is beismert. Kérjük tehát nagyméltóságodat, kegyeskedjék Auguszt Szamuelovicsot a száműzetési ítélet alól felmenteni, ahogyan arra néhai I. Péter cár rendelete lehetőséget ad. Aláírás: Novizolov másodkancellár, Szudejkin titkár.

Miután a felolvasást befejezte, Szudejkin titkár mélyen meghajolt Nyilov kormányzó előtt, átadta neki a felterjesztést és – egy tükröt is.

A tanács tagjai felálltak. Nyilov a meghatottságtól reszkető hangon megszólalt:

– Auguszt Szamuelovics, lépj közelebb. Benyovszki eléje lépett. Pavel Alekszejevics eléje tartotta a tükröt.

– Auguszt Szamuelovics, galambocskám, a javaslatot elfogadom! Felszabadultál száműzetésed alól! Nagy öröm ez. Újraszülettél! Csókold meg a saját képedet!

Benyovszki ráhajolt a tükörre, és megcsókolta a saját képét.

Ebben a percben odakint felharsantak a kozáktrombiták, kicsapódott az ajtó, és berohant rajta Afanázia, Nyilova asszony és egy csomó bániész kamcsadál.

– Felszabadult! – suttogta könnyben úszó szemmel Afanázia, és önfeledten a nyakába borult. Az urak tapsoltak, ő zavartan elsápadt.

Diadalmenet kísérte a kormányzóhoz ünnepi ebédre.

Az ebéd sokáig elhúzódott, öreg este lett, mire hazaért. A feje zsongott a nap eseményeitől. A felszabadítás, az ebéd, s ebéd alatt száz apró megjegyzés, amelyből egyre világosabbá vált, hogy immár elintézett dolognak tartják Afanáziával kötendő házasságát.

– Kormányzó uram – mondta Benyovszki –, hálám és nagyrabecsülésem jeléül fogadja el tőlem a következő tervet. Javaslom, hogy a száműzöttek csapatából telep alakuljon a Lopatka-fokon.

– Mi végre? – Nyilov úr szeme elkerekedett.

– Tervem az, hogy régi száműzött-társaimmal együtt meghonosítom a Lopatka-fokon a gabonatermesztést. Remélem, hogy ezzel társaimnak is kivívhatom egyszer a szabadságot, a kormányzóság számára, pedig a legmagasabb elismerést.

Nyilov, Kolosov és Csubukov szinte egyszerre ugrottak fel.

– Kedves barátunk! – kiáltották. – Micsoda ötlet! Ön valóságos lángész!

Anna Nyilova ezekkel a szavakkal fordult hozzá:

– Nagyszerű ötlet. Kamcsatka valóban nagy hasznát látná annak a telepnek. Ó, gyermekeim, akkor hát nemsokára mindketten elutaztok!

Azt sem várta, hogy Benyovszki megkérje a lánya kezét.

Afanázia tekintete ragyogott az örömtől, ő sápadtan mosolygott. Nem tiltakozott. Most már nem tiltakozhatott.

A háziasszony indítványára délben az egész társaság felkerekedett. Napsütéses, nyugodt idő volt, jólesett a szánkózás, annál is inkább, mert a jóllakott kutyák nem ugrottak meg minduntalan. Először a Bolsa partján hajtottak, majd a dombok közé kanyarodtak, és végül egy kopár magaslatra kaptattak, amelyen túl kicsiny völgy és a kicsiny völgyben három faház tűnt a szemük elé.

Anna Nyilova, aki Benyovszki szánján ült, megszólalt:

– Kedves Auguszt Szamuelovics! Nézze azokat a házakat, ugye, csinosak?

– Valóban nagyon szépek. Vajon kié lehetnek? Nyilova asszony felnevetett:

– Kié? Hát az öné és a leányomé. Fogadják tőlem nászajándékul. Hogyha a férjem földet adott Lopatkán a letelepedésre, nekem, az anyának az a kötelességem, hogy a házról és a bútorokról gondoskodjam. Megérkeztek. Mindenki leugrott a szánjáról, és a házakát kezdték vizsgálgatni. Benyovszki az ajkát harapdálta. Nem, mert Afanázia szemébe nézni.

Pavel Alekszejevics karonfogta nejét, és tőle szokatlan udvariassággal lelkendezett.

– Kedvesem! – kiáltozta. – Micsoda meglepetést ke-, szítettél a gyermekeinknek! És még nekem sem szóltál! Auguszt Szamuelovics, édes fiam, ugye, csodálatos?

Meghajolt:

– Szóhoz sem jutok a meglepetéstől és a hálától, tisztelt Pavel Alekszejevics. Kegyelmes asszonyunk ajándéka valóban nagyszerű.

A kormányzóné nevetett, arcát a muffja mögé rejtette.

– Szétszedhetőre készíttettem a házakat. Bármikor összecsomagolhatják, és vihetik Lopatkára.

Ragyogott felettük n nap. A hó megroggyant már, a szélvédettebb helyeken tócsák olvadoztak.

– No, Afanázia. . . Auguszt Szamuelovics, édes fiam! Hát nézzétek meg belülről is az épületet! Ügy álltok itt, mintha úrvacsorára várnátok. Hej, ezek a fiatalok!

A társaság felnevetett, ők pedig beléptek a házba. Odabenn fenyőillat csapta meg az orrukat, a gerendafalak nyers szagukat árasztották.

Egymásra sem néztek, szótlanul járták végig a szobákat. Benyovszki szavakkal vívódott: egyszerű, kedves szavakat keresett, de a lány hallgatása őt is elnémította.

A legbelső szobában Afanázia hirtelen megtántorodott, kezét homloka elé kapta, és fájdalmasan felnyögött.

– Ö, én szerencsétlen ... – suttogta.

– Afanázia! Mi baj?

A leány réveteg, bánatos tekintettel nézett rá:

– Egyedül vagyunk most? A mi házunkban? Ugye, Auguszt Szamuelovics! ?

– Igen, kicsi Afanázia!

– Amit nászajándékul szántak nekünk... Ó, nagy isten!

Benyovszki nem tudott szólni. Hang nem jött ki a torkán. Sejtette, hogy valami rettenetes, fájdalmas jelenet következik most. A felelősség, a néma bűntudat átkarolta hideg csápjaival. Halántékának sebes lüktetésével egy ütemben jutottak tudatához Afanázia halkan suttogó szavai.

– Auguszt Szamuelovics, én olyan szerencsétlen vagyok. Ö, nagyon szerencsétlen . . . Mert mindenről tudok. Mindenről! Érti? Tudom, miért hallgat, hogyha édesanyám a házasságunkról beszél. Azt is tudom, miért járt olyan gyakran a házunkhoz . .. Nem azért, hogy engem lásson, nem, nem! Istenem, azok a nagy sakkcsaták és az a sok hízelkedés! Értem az okát mindennek.

– Afanázia! Miről beszél?! Hallgasson meg! – Benyovszki megragadta a lány kezét. De az félrehúzódott tőle.

– Eresszen el!

– Mit vétettem?

– Semmit, kedves Auguszt Szamuelovics. Semmit! És mégis sokat! Nem hitegetett, csak hagyta, hogy higgyek! Nem vallott soha szerelmet, csak hagyta, hogy önbe szeressek ... – ennél a szónál elcsuklott a hangja, és lágyan suttogta e kedves, édes szót: „szeretem" –, és azt is tudom, hogy nem akart búcsúzással sem keserűséget okozni. Egyszerűen meg akart szökni! Szökni!

Szinte kiáltotta a szót, kétségbeesetten belekiáltotta Benyovszki arcába, aki soha ilyen szépnek nem látta még szíve titkos szerelmesét, mint most, amikor a drága ajkak keserűre torzultak, az arcon fájdalmas vonás futott végig, és a szem, a csodálatosan kék szem zöldes fényben ragyogott.

– Mindent tudok, mert valaki mindent elmondott! Hippolit Sztyepanov, akit soha egy tekintetre sem méltattam, akinek leveleit, virágait ön miatt szórtam szemétre, tegnap este ablakom alá lopódzott, és megvallotta szerelmét. Ö mondta el, hogy szökni akarnak, ő mondta el, hogy ön a száműzöttek vezére!

(Sztyepanov! Ügy, hát végre kibújt a szög a zsákból! Végre itt a felelet a hosszú hónapok mogorvaságára!) De tagadni most már aljasság volna.

Rátette két kezét Afanázia vállára. Hangja remegett a meghatottságtól:

– Kedvesem! Nézz a szemembe, és hallgass meg! őszinte leszek, mert nagyon szeretlek. Emlékszel-e, mit meséltem eddigi életemről? Ki voltam, és mi volt a sorsom? Mit adott hát nekem Kamcsatka, e halottak földje? Semmit. Ha te nem lettél volna, már régen saját kezemmel vetek véget balsorsomnak. Afanázia, édes, én úgy áhítom a szabadságot, mint a kalitkába zárt madár a szabad eget, mint a pusztaságban eltévedt vándor a vizet. Bocsásd meg hát gyengeségemet, hogy eddig nem szóltam terveinkről, de lásd, magam is kétségek között vergődöm hónapok óta. Sem terólad, sem a szabadulásról nem tudok többé lemondani!

Megszakadt a szava, forró-gyönyörű érzés áradt el a szívén. Magához vonta Afanáziát, ujjai beletúrtak hajának csillogó, barna fürtjeibe. Ajkán érezte forró, simogató leheletét.

Megcsókolták egymást.

És felsóhajtott Afanázia:

– Édes, nem félek a jövőtől. Mondd ki bátran, hogy szeretsz, és feleségül akarsz. Én mindenhová'követlek. 0, hogyne követnélek! Nincs a világnak olyan helye, ahol a te oldaladon ne találnám meg a boldogságomat!

S ekkor mintha jeges szél süvített volna át a falak eresztékein, a csukott ablaktáblákon, s mintha gúnyos kacajként visszhangozták volna a szobák, Benyovszki elengedte Afanáziát, és megszólalt:

– Nem tehetem . . . Nem lehetsz a feleségem! Afanázia feje fájdalmasan vállára csuklott, az arca elsápadt.

– Mert nekem már van feleségem! Hazámban, Magyarországon . . .

Ájultán rogyott karjába a leány, alighogy elkapta, a gyenge, törékeny testet tartani sem bírta, az ő karjai is úgy remegtek, mint a szélrázta falevél. Végre kimondta a nagy titkot, de ezzel Afanázia életét törte össze. Most végre belekapaszkodott az utolsó szalmaszálba, amely még hazájához, régi életéhez húzta. De az örvény Afanáziát elragadta.

Karjában tartotta ájult szerelmesét, és hangtalanul, könnyek nélkül rázta a belső zokogás.

Így térdelt mellette addig, amíg a lány fel nem sóhajtott, és fel nem nyitotta a szemét. Fátyolos kék szemével rátekintett, fojtott suttogással ennyit mondott:

– Mégis követni foglak!

Kézen fogva mentek ki a nevető, beszélgető társasághoz. S egymás kezét fogták, amíg haza nem érkeztek. A tenyerük összetapadt, az ujjuk egymásba kulcsolódott, melegen, puhán és oly szorosan, mintha sohasem akarna elszakadni.

15. A MÉREGPOHÁR

Annak idején Lubomirski nemhiába nevezte Wyndblath Ottót szájtátinak Panyin miniszter előtt. Valóban az volt, ha szabad ilyen jelzőt használni katonaemberre, méghozzá hadnagyra, aki nemcsak magáért, hanem katonái életéért is felel.

De hát ő valóban nem volt olyan katona, mint más. Csatában a veszélytelen helyet kereste, aminek örültek a katonái, de bizony a zsákmány szétosztásánál sem állt az első helyen – ezért aztán sem harci dicsőséget, sem népszerűséget, sem gazdagságot nem szerzett magának a lengyel háborúban.

Még csak vagyont sem szerzett, noha nem az önzetlen lelkesedés, sem a szabadságért való rajongás, a dac vagy a virtus vitte a bari konföderáció táborába, mint Benyovszkit.

Meg akart gazdagodni.

– Kisgyerekkorom óta az a vágyam, hogy egyszer könnyen és veszélytelenül hatalmas kincsre tegyek szert – mondta egyszer a hosszú szibériai utazás alatt. – Ha meg is vetem, mégis csodálom a kereskedőket. Azok nem harcolnak . . .

Nem folytatta tovább, mert észrevette, hogy legjobb barátja arca hirtelen elkomorul.

De hát vajon igazán barátok voltak-e?

Wyndblath úgy érezte, hogy igen. Mintha ma történt volna, olyan világosan állt előtte az a csikorgós téli reggel, amikor részegen – sem önmagáról, sem a világról nem tudva – kilovagolt a Potocki-kúria udvaráról, és miközben a vénasszonnyal ordítozott, Benyovszki Móric arcul ütötte.

Azokat a szemeket nem tudja soha elfelejteni.

Micsoda erő és hatalom sugárzott akkor Benyovszki Móricból! Hogy felderült minden paraszt és katona arca, s ő megsemmisülve látta ennek a magyarnak nagyszerű erejét. Micsoda nagyralátás, micsoda ravasz politika volt a szavaiban is:

– Ha lengyelül beszélünk is, mégis hajdaniak testvérek vagyunk.

Hahaha! És azok az ostoba ukrán parasztok hittek neki!

Még a zvanyeci haditanács is meg volt győződve, hogy Benyovszki felháborodott a bari hadsereg kegyetlenkedésein. Pedig dehogyis háborodott fel! Hiszen akkor nem hagyta volna elmenni Sajghó János kozákcsapatát, hanem talán maga is velük tartott volna!

Wyndblath Ottó azt hitte, ismeri Benyovszkit, és ezért barátjának tekintette magát. Gyakran kérdezte magától, vajon miért is ragaszkodik annyira Benyovszkihoz. Hiszen barátja sokszor nagyon is kényelmetlen kérdéseket intézett hozzá.

– Miért nem álltái mellém, miért hallgattál ott Zvanyecban? – kérdezte egy alkalommal, a Kazanyból Pétervárra vezető úton.

– Ügy éreztem, hogy nem volt igazad – felelte egyenesen, és örült, hogy nem jött zavarba, mint eddig mindig, ha tetteinek okáról számot kellett adnia. – De azóta az idő téged igazolt, Móric! A bari urak nem értettek a harchoz.

Benyovszki arca felgyűlt.

– Hát te csak akkor állsz mellém – kiáltotta –, ha az idő engem igazol?! Akkor rniért jössz most velem? Ki tudja, hová vezet ez az út?

Ö akkor megszégyenülten hallgatott, és fogadást tett magában, hogy igyekszik olyan egyenesen és szókimondóan, de ugyanakkor zárkózottan viselkedni, mint Benyovszki. Igyekezett ellesni tetteit és gondolatait, igyekezett ő is olyan vakmerő, igaz és bátor lenni, mint a barátja, mert megérezte, hogy Benyovszki is azt várja tőle: igaz, bátor, és ha kell, vakmerő legyen. Küzdjön a szabadulásukért, amelyre, íme, oly sokan szövetkeztek.

Néha bevallotta önmagának, hogy nem volt őszinte, mikor azon az emlékezetes szilveszteri estén megnyugtatta Benyovszkit:

– Móric, mi csak féltünk téged, de nem kételkedünk benned.

Akkor ugyanis valóban megingott a Benyovszkiba vetett hite.

Azért vallotta ő barátjának ezt a nagy erejű magyar embert, mert mindennél jobban vonzotta, ha valaki tekintély volt, ha tudott hatni a környezetére.

Márpedig Benyovszkinak mindig nagy volt a tekintélye, és íme. Nemcsak az öt száműzött ismerte el vezéréül, hanem lassan százra gyarapodott azoknak a száma, akik – mint mondták – készek életüket is áldozni szabadulásukért, és követni tűzön-vízen át Auguszt Szamuelovicsot.

Benyovszkinak nagy volt a tekintélye – amióta Kamcsatkába érkeztek, szinte szemük láttára szerezte ezt a tekintélyt nagyúri könnyedséggel és kalandori szerencsével –, s mert sok volt a barátja, sok volt az ellensége is.

Wyndblath világosan látta, hogy Benyovszki legnagyobb ellensége Sztyepanov.

Wyndblath tudta meg legelőször Beuy ;vszki felszabadításának hírét, és azonnal Krusztyevhez rohant vele, mert a régi száműzötteknek 'az vol\, a vezetője, és Benyovszki leghűségesebb hívének tartotta mindenki.

– Auguszt Szamuelovicsot felszabadította a kormányzóság! Ma reggel volt a tanács ülése. Én magam láttam, amint az ünnepi ebéd után sétaszánkózásra indultak!

Krusztyev felugrott, hatalmas vasmarkával megragadta a bundája gallérját, és felhördült:

– Miket beszél? Auguszt Szamuelovics felszabadult?

– Felszabadult!

Mindketten elhallgattak. Sokáig farkasszemet néztek, mintha csak egymás tekintetében keresnének feleletet kínzó kérdéseikre. Krusztyev később eleresztette Wyndblathot, és az ablakhoz lépett. Olyan sokáig bámult kifelé a jégvirágos kicsiny üvegtáblán, hogy azt lehetett hinni, hirtelen megzavarodott.

Aztán megfordult, és halk hangon megkérdezte:

– Mondja, kérem, hol van az a határ, amelyen túl nem szabad bíznunk valakiben, akinek kezébe letettük életünket és sorsunkat?

Vaszilij Petrovics Krusztyev olyan egyszerűen kérdezte ezt, mint amilyen egyszerű nyíltsággal eloszlatta annak idején Benyovszki Móric sértődöttségét a Bolsa folyón, amikor a régi száműzöttek az újonnan jöttek üdvözlésére indultak.

Egyenes, kemény ember volt Vaszilij Petrovics. Azzá tette őt a sok-sok éves elnyomás és titkos reménykedés, hogy egyszer megszabadulhat ebből a kietlen országból. Igen, egyszer talán ismét beléphet a nagyvilágba, ahonnan Mária cárnő utasította ki annak idején egy bizonyos összeesküvés miatt, amelyre gondolni sem szeretett. És akkor . . .
De most meggörnyedt a háta, és elsápadt az arca, mintha a csalódás évekkel öregítette volna. A kérdésére nem kapott választ. Wyndblath a rémülettől sápadtan állt az ajtóban, és hallgatott. Igaz, erre a kérdésre talán nem is lehet válaszolni.

Késő délután volt, a nap gyorsan ereszkedett a nyugati látóhatár felé. A kis szobában félhomály borongott.

S ekkor váratlan, furcsa dolgok történtek, amelyekre később mindketten úgy emlékeztek vissza, mint valami lázálomsodró, izgatott képeinek sorozatára. Kintről kiáltozás hallatszott, majd Panov rontott a szobába.

– Vaszilij Petrovics – kiáltotta –, jöjjön gyorsan! Sztyepanov megőrült! Azt kiabálta, hogy levelet ír a kormányzónak, és elárulja az egész összeesküvést. Bezárkózott a szobájába. Egy bennszülöttet a kozákokért küldött. . .

Puskájukat felkapva, mindhárman Sztyepanov házához rohantak. Odabenn égett a mécses. Belökték az ajtót. Sztyepanov valóban az asztalnál ült, és előtte árkus papiros feküdt, már félig írva.

– Állj! – kiáltotta Krusztyev, és Sztyepanovra szegezte a puskát. – Áruló! Hát képes volnál erre a gaztettre?

Sztyepanov kirúgta maga alól a széket, és rekedt nevetéssel meghajolt.

– Hahaha! Engem nevezel árulónak, Vaszilij Petrovics? Nos hát áruló vagyok! Nevem Hippolit Sztyepanov, foglalkozásom áruló! Hahaha! És az én kedves unokabátyám, Vaszilij Vasziljevics íme, leleplezte – mutatott Panovra.

– Ide azt a levelet! – harsogta Wyndblath. Sztyepanov lekapta az asztalról a papírlapot.

– Nem adom! – kiáltotta most már paprika vörösen. – Engem neveztek árulónak? Hát tudjátok meg, hogy Auguszt Szamuelovics az áruló! Feljelentem őt is meg az egész bandát!

– Aljas bitang vagy! – kiáltotta Panov. – Légy ezerszer átkozott! A te ostobaságod egyszer már bajba juttatott. De ígérem az istenre, hogy még egyszer nem fog . . .

Sztyepanovhoz ugrott, és megragadta a karját, hogy kitépje belőle a levelet. De odakint hangos beszéd haiLatszott, megjelent a kozákcsapat, és Sztyepanov eszeveszetten ordítozni kezdett:

– Segítség! Megölnek! Segítség!

Miközben Panov birokra kelt az unokaöccsével, Krusztyev és Wyndblath a ház elé ugrott, hogy visszatartsa a katonákat. Zűrzavaros kiabálás, ordítozás keletkezett.

A legnagyobb hangzavar közepén egyszerre csak megjelent Benyovszki Móric.

– Mi történik itt? – mennydörögte, és fürgén leugrott a szánjáról.

– Semmi közöd hozzá! – recsegtette a hangját az őrmester. – Azonnal adjátok ki Hippolit Sztyepanov száműzöttet, aki az előbb segítségért kiáltott.

– Nem adjuk! – felelte óvatosságból Benyovszki, noha nem is tudhatta, miről is van szó tulajdonképpen.

– Lázadók! – ordította az őrmester. – Sztyepanov értem küldött, hogy fontos dolgokat akar közölni a kormányzó úrral! Azonnal közétek lövetek, hat nem adjátok ki!

Benyovszki szeme vészesen villant, az arca dühösen megrándult. Szétlökdöste a katonákat, akik előtte álltak, és az őrmesterhez ugrott:

– Tudsz olvasni?

– Tudok.

– Akkor fogd és olvasd!

Felmutatta az írást, amelyet éppen ezen a napon kért és kapott Nyilov kormányzótól. Az okmány korlátlan hatalmat adott neki a száműzöttek felett, arra kötelezve valamennyi kamcsatkai tisztviselőt és törzsfőnököt, hogy Benyovszki Móricnak, a lopatkai telep alapítójának mindenben engedelmeskedjék.

Az őrmester elolvasta az írást, s megváltozott hangon dörmögte:

– No, jó, jó. Mi csak a kötelességünket tettük. Ha hívtak, hát jöttünk. Bátyuska, ne szólj erről az esetről sem a kormányzónak, sem a hetmannak.

A katonák elvonultak. Benyovszki Wyndblathoz lépett.

– Mi történt Sztyepanovval? – kérdezte.

Ottó elmondta, hogy Sztyepanov valami hirtelen dührohamában levelet akart írni a kormányzónak, amelyben elárulja az egész szökési tervet és az összeesküvés vezérét. Benyovszki ingerülten felkiáltott:

– De hát miért gyűlöl engem ez az ember?! Krusztyev komoran nézett maga elé.

– Igen, vajon miért gyűlöli önt?

– Soha el nem árulta. Mintha valami titok lappangana e mö'gött. Nem, barátaim, ennek a végére kell járni. Szövetségünk nem tűrheti, hogy áruló legyen közöttünk.

– Valóban, Auguszt Szamuelovics. Árulónak nincs helye közöttünk.

Wyndblath lenyűgözve, tétován és riadozva hallgatta Krusztyev szavait. Ö tudta, értette, mi van mögöttük. De Benyovszki nem sejtett semmit.

– Kérem, társak fogva Sztyepanovot, és hívják össze a bolserecki száműzettek tanácsát ma este tíz órára a házamban. Éppen úgy, mint Bjacinyin árulásakor.

Krusztyev felkapta a fejét:

– Talán jobb volna, kedves Auguszt Szamuelovics, hogyha az én házamban történne a gyűlés. Ott több hely van.

– Jó. Legyen hát ott.

A fűtetlen szoba tömve volt emberekkel. A sok bunda és a sok párás lihegés lassan felmelegítette a levegőt. Egyik falnál állt a vészbíróság asztala, rajta az elkészített, öblös_ fapohár, benne zöldesfekete folyadékkal.

Méreg.

A szobában körös-körül a bolserecki összeesküvés vezérei és száműzött hívei álltak. Az asztalnál Panov és Krusztyev. Panov szinte kábultan, meredt szemmel nézett maga elé, Krusztyev szótlanul bólogatott, mintha a magában elmondott kérdésekre adná meg a választ. Az asztaltól jobbra Wyndblath állt. Sápadt volt, és riadtan harapdálta a szája szélét. Mellette Sztyepanov támaszkodott a falnak. Karját összefonta a mellén, és titokzatos, gúnyos mosoly játszott az ajka körül. Szolmanov a fejét csóválta, és halkan motyogott magában valamit.

A többiek, a bolserecki száműzöttek, kérdő szemmel tekingettek egymásra, és az ajtót figyelték.

Benyovszkira vártak. Már csak ő hiányzott a gyűlésből. Akkor már mindenki tudta az aznap történteket. Benyovszki elárulta száműzött-társainak szent ügyét, hiszen soha nem szólt még legjobb barátai előtt sem arról, hogy a kormányzóság tervbe vette a felszabadítását, sem arról, hogy megkéri Afanázia kisasszony kezét. Márpedig felszabadult, és elveszi a kormányzó leányát. És tudtak arról is, hogy Sztyepanov árulást készült elkövetni, levelet akart írni a kormányzónak.

– Én csak készültem az árulásra, Auguszt Szamuelovics már véghezvitte! – csattant fel Sztyepanov, de Panov leintette:

– Hallgass. Várj sorodra. Lesz még időd beszélni. Az óra tízet ütött.

Kinyílt az ajtó, és belépett Benyovszki Móric.

Wyndblath riadozó kétségek között figyelte minden mozdulatát. Különösen élesen rögződött agyába minden, ami ezen az estén történt.

Benyovszki köszönését senki sem fogadta. A száműzöttek hallgatagon nézték vezérüket, aki egy pillanatra megtorpant a kérdő és vádló tekintetek láttára.

Ó, igen, Benyovszki Móric egyetlen szempillantás alatt megértette, hogy valami baj történt, és talán, mint vádlott áll ezen a helyen. Aki jól ismerte őt, láthatta, hogyan változik benne a meghökkenés és a tovasuhanó rémület kemény, elszánt haraggá, mint mindig, hogyha igaz ügyét igaztalanul veszni sejtette. Egyenesen az asztal elé lépett, és mint aki nem vár magyarázatot a hideg fogadtatásra, megkérdezte:
– Mit akartok tőlem? Krusztyev felelt:

– Auguszt Szamuelovics! Emlékezzék az esküjére, amelyet velünk együtt ön is letett. Abban az esküben azt kívánta, hogy ha árulónak tartanánk, életét kiolthassuk. Nos, ez a pillanat elkövetkezett!

Iszonyatos csend volt. Az arcokon piros rózsákat gyújtott az izgalom. A pengék lassan megcsikordultak. A száműzöttek kihúzták kardjukat.

– Megtudtuk, hogy ezen a napon felszabadult száműzetése alól. Nem szólt nekünk, hogyan is szólt volna! I. Péter cár rendelete kimondja, hogy a száműzöttet csak összeesküvés leleplezéséért lehet felszabaditani. Ön elárult minket, kegyetlen és ravasz játékot űzött velünk Krusztyev mérhetetlen önuralommal, halkan beszélt. De halk szavaiban kegyetlen számonkérés forrongott.

– Szökési tervet eszelt ki, összeesküvést szervezett csak azért, hogy legyen mit lelepleznie, és érdemeket szerezzen – folytatta. – Csakhogy az ön volt hívei ítélkezni is képesek! És arra sem méltatják, hogy fegyverrel öljék meg!

Benyovszki szeme rémülten repdesett a körülötte állókon. Ki tudja, talán részvétet, talán magyarázatot, megértést keresett, de egyiket sem kapott. Társai hidegen és részvétlenül nézték fájdalmas vergődését. Egyedül Szolmanov volt, aki kisgyermek módjára felnyögött, de mindenki más ellensége volt e pillanatban. Ottó is.

– Mielőtt a méregpoharat kiinná – szólalt meg Panov –, követelem, hogy mondja meg, mikorra várhatjuk a letartóztatásunkat.

Fél perc sem múlott, de mintha órák teltek volna el, hogy Benyovszki egy lépést tett előre. Az arca falfehér volt, a szeme kifejezéstelenül, üvegesen bámult maga elé, az arca szinte eltorzult a belső, hallgatag vívódástól, mintha az árulás vádjánál is több nyomná a lelkét...

Talán csak Wyndblath sejtette, hogy Benyovszki lelkében mi játszódik le hirtelen. Talán ő sem egészen. Vajon Zsuzsanna asszony képe jelent meg a kábult szemek előtt, vagy Afanázia tiszta szerelme és száműzött-társainak tett ígérete? . . .

Benyovszki Móric tétován a kehely után nyúlt.

S ekkor Sztyepanov hisztériásán felkacagott. A hangja élesen hasított a csendbe:

– Hahaha! Nyilova kisasszony özveggyé lesz, még mielőtt feleséggé lenne!

A holdkórosnak elég egy kiáltás, hogy felriadjon, és abbahagyja öntudatlan sétáját. Az öngyilkosnak elég, hogy madár repüljön ablaka elé, és elveszi halántékáról a pisztolya csövét.

Amikor Sztyepanov idétlen kacagása elhalt, mintha dermesztő álomból ocsúdtak volna mindannyian: Benyovszki éles, kemény hangon kiáltotta:

– A haláltól nem félek! A poharat felhajtom! De a kérdésre felelni nem tudok, mert letartóztatás nem lesz!

– Miért?

– Olvassátok el az erőd falára függesztett hirdetményt. Abban az áll, és az az igazság, hogy engem Kasarinov leleplezéséért szabadítottak fel. Miért akartok hát úgy ítélkezni, hogy azt később megbánjátok?

Hangos sóhaj szakadt fel az emberekből, csak Sztyepanov hangja csattant:

– Nem bánjuk meg, Auguszt Szamuelovics! Mindnyájan tudjuk, hogy elárultál bennünket.

– Miből tudjátok? Talán a szóbeszédből, talán saját rémlátásaitokból? Bizonyítsátok be!

– Mi célod volt azzal, hogy a kormányzó kegyeibe hízelegd magad? Miért akarod nőül venni Afanázia kisasszonyt?

A többiek hallgattak. Most már csak Benyovszki és Sztyepanov között folyt a vita. Mindnyájuk vitája.

– Megmondtam nemegyszer, hogy ha sikert akarunk elérni, el kell terelni magunkról a gyanút. Nem kivont karddal kell járnunk, hanem úgy kell élnünk, mintha sorsunkba beletörődnénk, sőt a kormányzóság kegyét kell keresnünk, örülhetnétek hát, hogy ezt elértem helyettetek.

– Hazudsz!

– Megállj, Hippolit Sztyepanov, kérdezek én még tetőled is!

Mint az ostorcsapások, úgy csattogtak egymás után a szavak, a kérdések és a feleletek. Wyndblath szótlanul figyelte a két ember szóharcát, most egyformán tisztelte és becsülte Sztyepanovot is, Benyovszkit is. Hogy melyikük győz, azt nem lehetett volna még eldönteni.

De amelyikük győz, annak lesz igaza.

És az győz, aki híveket tud maga mellé állítani.

– Elcsábítottad a kormányzó úr leányát! Pedig feleséged van otthon!

– ítéljetek hát. Bűnös vagyok, mert felhasználom Afanázia vonzódását szent szabadulásunk érdekében? Hiszen ha kérőként lépek fel, a kormányzó kétszeresen bizalmas lesz hozzám és hozzánk ... De hát nem ment-e az a körülmény, hogy minden eszközzel szabadulásunkon kell munkálkodnom?

Választ azonban nem kapott. Csak Sztyepanov kiáltozott habzó szájjal:

– Ö, hogy gyűlöllek, Auguszt Szamuelovics! Azóta gyűlöllek, amióta tévedésből hiába kergettelek végig egész Oroszországon. És gyűlöllek most is, mert szeretem Afanázia Nyilovát, aki szóra sem méltat temiattad – Sztyepanov sötét szemöldökei összerándultak, vastag száját elhúzta, és kivicsorította fehér fogait. – Elég volt a te hatalmadból! Mert az kell neked: a hatalom. Tíz, ötven vagy száz ember ostoba hite, akiknek úgy parancsolgathatsz, ahogy kedved tartja. Mondd hát, mit értél el a te nagy alattomos meghunyászkodásoddal? Száz és ezer rubeleket nyersz naponta, tönkretetted egy fiatal lány életét, és íme, a mi szabadságunk árán felszabadultál.

Benyovszki szétvetette csizmás lábát, kezét csípőjére tette.

– Ostoba szamár vagy, Hippolit Sztyepanov! Össze-vissza hazudoztál! – a többiekhez fordult: – Hát miből vettünk titokban fegyvert és puskaport, ha nem az én nyereségemből? 
Miből vettünk télire halat, élelmet, ha nem az én nyereségemből? Miből építettük fel a te házadat, Hippolit Sztyepanov, ha nem az én nyereségemből? És vajon kitől kérem én, hogy engedjen telepet alapítani a Lopatka-fokon, ha nem a kormányzótól, aki vejének hisz engem? Afanázia kisasszonyt pedig soha nem áltattam, mert ő tudja, hogy szökni akarunk.

– Tőlem tudja ... Ne kérkedj.

– Ügy van. Tőled tudja, mert elárultad neki, hogy tönkretégy bennünket! 
De nem azért, hogy Afanázia kisasszonyt is szövetségesünkké tedd. És levelet írtál a kormányzónak, de nem azért, hogy engedélyt kérj a lopatkai telep alapítására és egy hajó'felszerelésére, hanem azt is azért tetted, hogy elárulj bennünket! Te vagy hát a vádlott, Hippolit Sztyepanov! Felelj: mi a sorsa az árulónak?

E pillanatban pattanásig feszültek az idegek. Az igazság hirtelen felismerése még megbénította a marcona férfiakat, de Wyndblath máris kiugrott közülük, és térdre vetette magát Benyovszki előtt:

– Móric, bocsáss meg! – kiáltotta. – Soha többé nem kételkedem benned!

Megbolydult a szoba, a száműzöttek összevissza kiáltoztak. 
Esdeklő, bocsánatkérő szavak röpködtek a levegőben. Panov egyetlen mozdulattal lesöpörte az asztalról a méregpoharat, és Benyovszkihoz rohant:

– Auguszt Szamuelovics! Tévedtünk, ó de nagyon tévedtünk!

Krusztyev örömtől ragyogó szemekkel sietett hozzá:

– Hajót kérnénk? Lopatkára mennénk? És ha a hajó meglesz, sose teremjen gabona Lopatkán! Hohó, micsoda terv!

– Nos, Hippolit Sztyepanov – fordult Benyovszki a magába roskadt emberhez –, kérdeztem öntől valamit. Feleljen! Mit érdemel az áruló?!

Sztyepanov hallgatott, összeszorította a száját, és re.- . műit szemmel nézett körül.

– Mit érdemelsz?! – kiáltotta Panov.

A száműzöttek feleltek Sztyepanov helyett:

– Halált!

A szerencsétlen ekkor a földre vetette magát, tébolyultan sírt és kacagott egyszerre, érthetetlen szavakat kiáltozott, majd hirtelen elvesztette az eszméletét. Lázban égő, vonagló testét négyen vitték ki a szobából. Még napokig nyomta az ágyat, és amikor magához tért, halkan, megtörve kért bocsánatot Benyovszkitól. Hűséges barátja, örök rabszolgája lesz, úgy mondta, amiért meghagyta az életét.

Mert Benyovszki még azon a gyűlésen rávette a szövetségeseket, hogy másítsák meg a halálos ítéletet. Nemcsak az késztette erre, hogy elterelje magáról a gyanút: talán féltékeny a vezérségére, és félre akarja állítani Sztyepanovot. Valóban hitt benne, hogy csak a reménytelen szerelem vezette ilyen meggondolatlanságra Panov unokaöccsét.

S még azon a gyűlésen bejelentette Kuznyecov, hogy megegyezett Surin kapitánnyal, aki mindenben kész a szolgálatukra – ha a lopatkai telepalapítás nem sikerülne. 
Csak egyet kíván: senkinek ne szóljanak, mert nem akarja az életét kockára tenni.

Benyovszki is bejelentett valamit.

– Uraim – mondta –, Afanázia Nyilova kisasszony nemcsak cinkosunk. Velünk együtt fogja elhagyni'Kamcsatkát!

16. KAMCSATKA UTJAIN

A szánkaraván sebes iramban haladt kelet felé. Egyszer lombhullatta alsovnyik ösvényen' csapódtak szét az ágak a kerek orrú kamcsadál szánok előtt, máskor görcsös törpenyírek ritkás ligetein keresztül rohantak a megvadult kutyák, miközben az erősödő szél a domboldalakról és a lapályokról apró kristályú fagyos havat csapott az utasok szemébe. Egymás után tűntek el alóluk a hosszú versztek, s csakhamar első napi útjuk végéhez értek: Molerovkába.

Molerovka: faház néhány vörösfenyő szomszédságában, körülötte kamcsadál bőr jurták. A faházban, mely valamikor egy kereskedő raktára volt, most senki sem lakott. A jurták között kerek képű kamcsadál gyerekek mászkáltak. A férfiak mind vadászni voltak. Egyedül a falu bírája, a tájon jött eléjük, és sátrába invitálta Pavel Alekszejevicset és előkelő útitársát, Benyovszki Móricot, akit ismeretlen kereskedőnek vagy cári hivatalnoknak nézett.

– Édes fiam – mondta Nyilov kormányzó leendő vejének, mert már annak tekintette –, jól figyelj! Ezeket a vadakat erős kézzel sikerül így megfékezni – és a négy cobolygalléros, bőrszalaggal kivarrt medvebundára mutatott, amelyeket a tájon hozott eléje nagy alázattal. Bezzeg Atlaszov kapitányt, aki e század elején a bolserecki erődöt építette, még nem fogadták ilyen nagy tisztelettel...

Kamcsadál szokás szerint annál nagyobb a megtiszteltetés, minél későbben szolgálják föl a vacsorát. Bizony éjfél is elmúlt, mire enni kaptak. Medvebocs húsából készült a finom pecsenye, ami azonban elég sótlan volt.

– Hiába, kevés só érkezett az Avacsa-öböl sófőzőitől mentegetőzött a házigazda.

Aztán másnap ismét csak a Bolsa folyó jege, a kopárhavas dombok, elszórt bozótosok. De a hómezők habos fehérségét, a halott vidék fenséges nyugalmát, amely első pillanatban megrendíti a lelket, hamar megunja az utas. Az élet, a mozgás, .az emberi munka nyoma hiányzik a tájból.

Az örökké éhes kutyák egyszerre csak vad rénszarvast szimatolnak, és fergeteges rohanásba csapnak. Nincs ilyenkor hajtó, aki megfékezné őket. A két oldalról egyetlen közös istránghoz kötött falka félelmetes ugatással száguld árkon-bokron keresztül, az állatok nyelve kilóg, inuk megfeszül, és mintha megvesztek volna, rárohannak akár a folyóvízre is, nekivágnak a legnyaktörőbb lejtőnek is, ahol a súlyos szán végül is rájuk csúszik, és maga alá nyomja őket.

Volt ilyenkor káromkodás, veszekedés Nyilov kormányzó karavánjában. A kísérő kozákszánok kamcsadál hajtói nem ijedtek meg a kutyáktól. A leghevesebb száguldás közben meglóbálták a fékbotot, a vezérkutya fejéhez vágták, aztán boszorkányos ügyességgel fel is kapták a hóról. . ., és így lassan megállították a szánt. Hanem a teherszánok hajtói nem voltak ilyen ügyesek. Három közülük száműzött volt. Önként ajánlották fel szánjukat és kutyáikat az útra, és maguk jelentkeztek hajtóul. Az egyik szánt Wyndblath hajtotta (nagyon ügyetlenül), a másikat Panov. a harmadikat egy Meder Magnus nevű száműzött orosz orvos. Benyovszki titkos testőrségébe tartozott még egy orosszá lett szabad kamcsadál, Nyikolaj Rubasov is.

Nyilov kormányzó ugyanis hosszú téli utazásra indult. A cári hivatalnokok szokása szerint még a tél folyamán be akarta járni az egész félszigetet, hogy gazdag prémajándékokkal gyarapítsa vagyonát. Vele ment Kolosov hetman "és Csubukov kancellár is. Sőt Kuznyecov kereskedő is helyet kapott a kíséretben.

Január 19-én a karaván Banyovkára érkezett, amely három házból állt, s a három házban három száműzött orosz tengette életét. Benyovszki első dolga volt megkérdezni őket, hajlandók lennének-e hajóra szállni, és itt hagyni nyomorúságos számkivetésük földjét.

– Nem – felelte a legöregebb száműzött. – Őfelsége I. Péter cár akaratából élek itt. Amíg ő azt nem mondja: Szemjon Tyiunov, elég volt a vezeklésből – addig én ezt a földet itt nem hagyom.

– Péter cár régen halott. . .

– Akkor sem megyek. Itt halt meg a feleségem, ők ketten pedig – mutatott a másik két száműzöttre – a gyermekeim. Itt jó a vadászat, coboly, róka bőven van. A héten kékrókát is ejtettem, ha akarod, uram, neked ajándékozom. De nem hagyom itt Kamcsatkát.

Elhallgatott, nagyot sóhajtott.

– Az ember sorsát isten rendeli – mondta később –, az ő rendelésében meg kell nyugodnunk.

Benyovszki komor szívvel ült a szánjára másnap hajnalban. Tíz nap múlva megérkeztek Kamcsatka híres szépségű öbléhez, a rakovai Avacsa-öbölhöz. Magas hegyek koszorúzták a befagyott tengert. A jég felett sok ezer sirály, kormorán és taporka repdesett. Az öböl bejáratánál emelkedett a fenséges Korjatszkaja vulkán. Hófödte csúcsa kékesen ragyogott a napsütésben.

Kacsun. A falu közelében meleg forrásra bukkantak. A víz gőzölögve tört fel a föld mélyéből. Gondos kezek kicsiny bódét építettek föléje. A forrás körül a pocsolyában tíz bennszülött üldögélt. Csak a fejük látszott ki a forró vízből. A fejükön kucsma volt, a kucsmára ráfagyott a gőz. Messziről úgy tűnt, mintha tíz fehér krizantém lebegne a vízben.

– Jó a víz? – kérdezte tőlük Csubukov.

– Meleg. Orvosság. Csodavíz – motyogta az egyik beteg. Kiderült, hogy a reumájukat gyógyítgatják a forrás melegével. Hanem a kúrának nincs haszna. Este kiugranak a vízből, belebújnak hálózsákjaikba, és reggelre ismét átfagynak, hogy reumásabbak, mint valaha.

A táj ónnál estére összejött a kormányzó, Benyovszki, Kolosov hetman és Csubukov kancellár. Tervezgettek. Benyovszkit őszintén elragadta a lelkesedés.

– Nagy fürdőházat kellene építeni a források fölé. A folyókon megszervezni a halászatot. Réz- és vasbányákat kellene nyitni . . . Lopatka-fokon trágyázott földben a rozs biztosan megteremne . . .

– Rozs . . . Hahaha . . . No, majd megpróbálod, édes fiam – röhögött a kormányzó, és vállon veregette. Aztán rákiáltott a házigazdára: – Pálinkát hozz!

Kolosov hátradőlt a puha rénszarvasbőrön, és elgondolkozva szívta a pipáját.

– Pavel Alekszejevics, Kamcsatka leírását mihamarabb el kell küldeni Pétervárra. Hej, Pavel Alekszejevics, micsoda kormányzó lesz önből! Ohotszki kormányzó!

Nagyot haraptak mind a négyen a rénszarvassültből. Csubukov tapogatózva megszólalt:

– Pavel Alekszejevicsből biztosan ohotszki kormányzó lesz. De ki kormányozza majd Kamcsatkát?

Kolosov felkapta a szemöldökét.

– Kicsoda? Hát Auguszt Szamuelovics.

– Ugyan, igen tisztelt Pjotr Ivanovics – Benyovszki jónak látta, ha nem szerez magának ellenséget –, Kamcsatka kormányzására csakis Sztyepan Sztyepanovics alkalmas. Én megelégednék azzal, hogyha önnel mehetnék az Aleut-szigetek elfoglalására (amelyeknek térképét szintén elkészítettem), és onnan, talán. . . talán éppen Kalifornia leigázására.

– Ó! – a négy kövér fej összeborult a csodálkozástól. Nyilov. Kolosov és Csubukov szeme szinte könnyesen fénylett a fejükben kavargó merész ábrándoktól. Benyovszki folytatta:

– Mert, uraim, ne higgyék, hogy a Föld végleg felosztatott az európai uralkodók között. Vegyük például Kaliforniát. Vagy akármelyik más gyarmati területet. Ki mondja meg, hogy annak örökké a portugálok vagy a spanyolok tulajdonában kell lennie?

– Ügy van! – lihegte Kolosov. – Pár száz jó katona kell. És akkor Katalin cárnő őfelsége örökké hálás lehet az ő Kolosovjának . . .

Nyilov félig lecsukta szempilláit, a szakáiiát simogatta, és szótlanul álmodozott. Csubukov előrehajolt:

– Hogyha én átveszem Pavel Alekszejevics helyét, megparancsolom, hogy a prémadót ne csak jurták szerint adják a vadak, hanem lelkek szerint. Ahány ember – legyen az akár gyerek, akár nő, akár öreg –, mind köteles adót fizetni.

Részegek lettek az ábrándozástól, le sem hunyták szemüket egész éjszaka. Mikor másnap a szánok továbbindultak, a kamcsatkai triumvirátus testi-lelki jó barátja lett Benyovszkinak.

Hiszen minden tőle függ! Csak jól összeállítsa Kamcsatka leírását! Csak jól megszövegezze a kérvényt, amelyben Kolosov gyarmatszerző útra kér engedélyt! Csak minden sikerüljön! És milyen szerény ez az Auguszt Szamuelovics. Még kormányzó sem kíván lenni. . . Nagyszerű ember!

Benvovszki mosolygott. Az úton, amely a Keznak-tóhoz vezetett, elmesélte Ottónak, az éjszakai beszélgetést. Barátja úgy nevetett, hogy majd lefordult a szánról.

A vörösfenyőerdőből hatalmas síkságra érkeztek, amely enyhén lejtett a távolban kanyargó Kamcsatka folyóig. A sík lejtőt nyírbozótok tarkították, a szűz havon sehol sem találkoztak szán nyomával. Messze nyugaton, a folyón túl, méltóságos hegyektől övezve emelkedett az óriás Kljucsevszkaja tűzhányó. Szabályos kúp alakú, hófehér csúcsa merészen tört a magasba, kráterébői fekete füstfelhő emelkedett. Még ilyen távolságból is látni lehetett a vulkánbombákat, amelyeket a haragvó óriás köpködött magából.

Fenséges, lenyűgöző látvány volt.

Kamenyin falva. Kereskedők jártak ott előttük. Most minden bűzlött a pálinkától. A jarangik előtt estek össze a részeg lamutok, úgy kellett bevonszolni őket a hidegről. A kormányzó a táj ónhoz szállásolta magát, Benyovszki egy másik lamut pásztor sátrában kapott helyet. Ez volt az első eset Bolsereck óta, hogy nem ugyanannál a családnál háltak.

A sátor jókora építmény volt. Belseje – családok szerint – kicsiny fülkékre, belső sátrakra, ahogy ők mondták, pologokra volt osztva. Középen szabad tűz égett, felette nagy kondérban sótlan rénszarvashús rotyogott a vízben, és körös-körül leírhatatlanul mocskos gyerekek, asszonyok, férfiak forgolódtak.

Benyovszki sok piszkos sátrat látott már Kamcsatkában. Megkóstolta már a kizlát is, a földbe ásva rohasztott halat, ivott már a muhomórgomba bódító levéből is, de most mégis felfordult a gyomra. Ránézett Wyndblathra, az is keserves képet vágott.

Mindketten felugrottak, és siettek ki friss levegőt szívni. Odakinn sokáig beszélgettek.

– Ottó, hajnalban fordulj vissza Nyikolaj Rubasovval együtt Bolsereckbe. Mondd meg Krusztyevnek, hogy körülbelül tíz nap múlva otthon leszek. Addigra készítsék

elő a fegyvereket, mert ha az idő engedi, megrohanjuk a

Péter és Pál hajót, és szökünk.

– Hát a lopatkai telep? Nem várjuk meg, amíg a kormányzó önszántából ad hajót? – kérdezte Wyndblath.

– Nem! – Benyovszki nagyot sóhajtott, s bámulta a csillagos eget. – Elhagy a türelmem – mondta nagy sokára. – Ez az utazás kiirtott belőlem minden óvatosságot. Hát meddig várjunk még?! Mostanában sokat gondolok arra a magyar hazámfiára.

– Sajghó Jánosra?

– Igen. Amikor utoljára kaptam hírt róla – emlékszel? –, azt üzente, hogy a jakutszki parancsnok elfogatta. És hogy szökni akar. Ottó – ragadta meg Wyndblath karját –, én biztos vagyok benne, hogy ő már azóta régen megszökött. Csak mi rostokolunk itt tétlenül.

És mintha gyermekké vált volna hirtelen, szorongó hangon kezdte panaszolni félig barátjának, félig saját magának, hogy ő is érzi, nagyon távol került száműzötttársaitól. Az összeesküvés újabb híveit alig-alig ismeri, és ráadásul egyre erősebbek lesznek azok a szálak, amelyek a kormányzóhoz kötik.

– Bizony, így van – hagyta rá Ottó, aki a hófedte táj fényében most halottsápadtnak látta az arcát. – Mátkád is van itt.

– Van. De ...

– Velünk akarod hozni? Hiszen neked feleséged van otthon! Öt nem kívánod viszontlátni?

Benyovszki hallgatott. Hirtelen megrohanták az otthoni emlékek. Hönsch Zsuzsanna csillogó szemű, mosolygós képe jelent meg előtte, és mintha csak hívta volna, feléje integetett. Látta lelki szemeivel gyermekét is, a kicsiny, pufókarcú csecsemőt, és látta a szepesszombati kis házat, ahol egyszer már gyógyulást, menedéket és boldogságot talált. . .

Wyndblath hangja ébresztette fel töprengéséből:

– Ha Afanázia kisasszonyt is magunkkal visszük, mi lesz?

Legyintett:

– Hagyj, tedd, amit mondtam.

Megfordult, otthagyta barátját a sátor előtt. De alig tett pár lépést, egy alacsony bennszülött férfiba ütköáött, aki mélyen meghajolt előtte.

– Ö, nagyuram – mondta. – Vezess el engem Pavel Alekszejevics Nyilov kormányzóhoz.

Kamcsadál nyelven beszólt, Benyovszki is így szólt hozzá:

– Mit akarsz tőle?

– Levelet hoztam.

– Levelet? Kitől?

– Azt nem mondhatom meg, uram. Nem tudom, ki vagy.

Benyovszki amúgy is harapós kedvében volt, ingerülten válaszolt:

– A kormányzó urunk kíséretéhez tartozom. Felelj! A kamcsadál most egészen hozzáhajolt, és az egyszerű emberek fontoskodásával suttogta:

– Sürgős levelet hoztam. Egy száműzött küldi Pavel Alekszejevics Nyilov urunknak. Azt mondta, csakis neki adjam át. Fontos dologról ír. De hát ő nem jöhetett, mert megbetegedett az úton . . .

– Honnan jött az a száműzött?

– Alsó-Kamcsatszkból.

– Na, gyere. Elvezetlek a kormányzóhoz.

Előrement, utána a bennszülött. De hogyha a kamcsadál látta volna most Benyovszki arcát, talán kétszer is meggondolja, hogy kövesse-e. A széltől, fagytól, szenvedésektől, tervektől barnára, keményre edzett arcon most kegyetlen vonás mélyült. (Száműzött? ... És levelet küld a kormányzónak?)

A kamcsadál egy alacsony bőr jurtába követte Benyovszkit. Ott benn, az egyik pologon – ő úgy látta –, a kormányzó üldögélt magában.

– Itt van kormányzó urunk. Add át neki tisztességgel a levelet, aztán mehetsz.

A kamcsadál mélyen meghajolt, elmotyogta újra, amit odakinn Benyovszkinak már elmondott, átnyújtotta a levelet, és azután gyorsan eltűnt.

A magányosan üldögélő „kormányzó" Benyovszkira nézett:

– Hát ez meg mi volt, Auguszt Szamuelovics? Benyovszki ördögi tekintettel nézett rá:

– Azt hiszem, Pjotr Sztyepanovics, hogy áruló levelet fogtunk. (Mert a „kormányzó" nem volt más, mint Kuznyecov kereskedő. Ahhoz vezette a kamcsadált.)

Azonmód nekiestek a levélnek, így kezdődött:

Mélyen tisztelt Pavel Alekszejevics!
Az az ember, bizonyos Auguszt Szamuelovics, akit ön legjobb barátjául és titkárául (talán vejéül is) fogadott, áruló. Szökni akar Kamcsatkából. Nem egyedül, hanem több mint száz emberrel. Mindezt onnan tudom, hogy Auguszt Szamuelovics egyik híve, bizonyos Baturin nevezetű, engem-is rávett a szökésre.
A levél ezek után részletesen leírta, kik és hogyan készülődnek a szökésre. Hol vannak Bolsereckben (de különösen Alsó-Kamcsatszkban) a fegyverraktárak, hogyan szól a szövetségesek esküje stb.

A vége ez volt:

Alázattal esedezem kormányzó urunk kegyelméért és azért, hogy e bátor leleplezésemet érdemeim közé írja. Egyben közlöm azt is, hogy egy bizonyos Izmailov nevű vadász, szabad ember, szintén ennek az Auguszt Szamuelovicsnak a bandájába kéredzkedett itt Alsó-Kamcsatszkban. Ez az Izmailov pedig unokaöccse Csubukov öméltóságának.
Alázatos és tisztelő szolgája
Igor Levantyev
Alighogy a levelet elolvasta, felugrott Benyovszki.

– Pjotr Sztyepanovics! – mondta. – Azonnal siessen előre Alsó-Kamcsatszkba. Mutassa meg ezt a levelet Baturinnak. Mire a kormányzóval odaérkezem, Levantyevnek nem szabad életben maradnia. Szövetségeseink jöjjenek elénk, és hozzanak gazdag ajándékokat a kormányzónak. Mondják azt, hogy ha megengedné a lopatkai telep megalakítását, azt őróla Nyilovkának neveznénk el.

Kolitova falva. A kíváncsiság és a virtus arra késztette, hogy a kormányzó engedélyével megtekintse a híres Kranznaicu vulkánt. Senki sem merte elkísérni a hegyre, csak öt kamcsadál, pedig azok igazán félhettek volna a Föld tüzes szellemétől, Avacsától, amely szerintük a tűzhányó gyomrában sóhajtozik, és bizonyára elkapja őket láthatatlan karjával.

Visszaérkezve, ismét viszontlátta Kuznyecovot.

– Nos? – kérdezte tőle.

– Megtörtént. Levantyev nincs többé.

Árulása óriási felháborodást keltett az alsó-kamcsatszki száműzöttek körében. Alig várták, hogy lerakják Nyilov kormányzó elé a szebbnél szebb róka-, coboly- és hermelinprémeket, máris siettek Benyovszkihoz, és izgatottan kérdezgették.

– Barátaim – mondta nekik –, én nem tudok többet Levantyevről, mint ti. Hanem kicsoda az az Izmailov?

Előlépett egy ragyás arcú férfi. Nem nézett a szemébe, úgy mondta:

– Grigorij Szin Izmailov a nevem.

– Ön unokaöccse Csubukov kancellárnak?

– Igen.

– Remélem, bátorságával, hűségével és állhatatosságával fogja bebizonyítani, hogy számíthatunk önre.

Izmailov mélyen meghajolt.

A Jelovka-hágó.

Megérkezett az utánuk siető Kolosov és Csubukov, akik Felső-Kamcsatszkban lemaradtak, mert valamiféle kor jak zendülés hírét vették.

– Kedves Pavel Alekszejevics – a hetman mélyen meghajolt –, a zendülést elfojtottuk, a vezéreket mind egy szálig elfogattam.

– Hogyan?
– Egy közeli lamut törzs megharagudott a kor jakokra. mert ezen a télen nem ajándékoztak nekik elég rénszarvashúst (tudjuk, hogy a lamutok mindig a korjákokhoz járnak húst koldulni). Ezért aztán elárulták, hogy kik a főkolomposok.

Pavél Alekszejevics ragyogott az örömtől:

– És mit tett velük, drága Pjotr Ivanovics? A hetman rekedten fújt:

– Eladtam őket. Felső-Kamcsatszkban találkoztam egy ügynökkel, aki az ohotszki kormányzó megbízásából jár errefelé. Mesélte, hogy Lohr úr nagyobb rabszolgaszállítmányt küld tavasszal a Fülöp-szigetekre. Állítólag egy sereg jakutot küldött neki a jakutszki kormányzó, aki még az ottani leggazdagabb jakut elefáncsont-kereskedőt is lefogatta egyik pénzszerzési rohamában . . .

Elég volt a pihenésből, a szánok újra megindultak.

A csontrepesztő északi szél fagyos lehelettel fújt a nyakukba. A távolból hatalmas görgetegként félelmetes hóvihar közeledett. Olyan hirtelen tört rájuk, hogy kutyáikat menten betemette az első hullám. De a kemény állatok nekirugaszkodtak, és kirángatták a szánokat a hótorlaszok alól. A meredek oldalú Sztolbovaja-fennsíkra kapaszkodtak akkor éppen.

Visított, süvített, jajongott a szél. A meredek ösvényeken megtorpantak a szánok, lengtek-lobogtak a kucsmák kifelé fordított szőrméi, végsőket lihegte ember és állat.

– Segítsééég!

A vihar irtózatos erővel tört elő egy hajlat mögül, és mintha darab papiros lett volna, magával sodort egy szánt emberestül, kutyástul. . .

Még egy pillanat, és a hófelhők végleg eltakarták a szerencsétleneket. Ugyan ki törődne velük? Ki tudna szembeszálni a szörnyű fergeteggel?

De a viharnak is csak vége lett egyszer. A nyugati partok nyomorúságos falvai következtek. Piszok, tunyaság, pálinka.

És tél, fagyos, kegyetlen tél. Komor, kietlen, terméketlen síkság: a tundra. Hó, hó és jégvilág.

Takut. Nyomorult kamcsadál jarangik. Nyugodt éjszaka.

Benyovszki és Wyndblath a sámán sátrában kapott szállást. A sámán öreg, csontos arcú ember volt. Rossz fogú szája mindig vigyorgásra állt.

A tűz lassú ropqgással égett. Fojtó füst töltötte meg a sátrat.

– Akkivi sámán! Mondd meg nekem a sorsomat! – Benyovszki hangja alig hallhatóan suttogott a füstön át.

– Nem tehetem, uram. Mi már keresztények vagyunk. Sámánkodni nem szabad. Haj, pedig a szellemek, a nagy szellemek, amelyek benne élnek a hegyekben és mindenben . . .

– Mondj jövendőt. Nézd, neked adom ezt a kést. ,

Az öreg szája újabb vigyorra torzult. Hirtelen felugrott, kizavarta az asszonynépet a sátorból, majd elővette a nagy, kerek sámándobot, és előbb lassú, majd egyre gyorsabb ütemben dobolni kezdett.

A monoton, mély kopogás sejtelmesen táncolt a füst felett.

A sámán most felöltötte hímzett köntösét, és fejébe nyomta sámánsüvegét, amelyről piros szalagok lógtak le, és libegtek kísértetiesen minden mozdulatára.

A szalagokat még meg sem született fóka bőréből vágják ki, és áfonyabogyó levével festik pirosra.

– Kutti, kutti kutuhta – üvöltözte az öregember, és vad, eszeveszett táncba kezdett. Izzadságtól fénylő eszelős arca úgy imbolygóit a tűz felett, mintha egyenesen a megholtak szellemei szálltak volna beléje. Felkapott egy serleget, és fenékig itta belőle a muhomór levét, majd tovább táncolt és ordítozott, míg a szeme kifordult, arcára réveteg, öntudatlan mosoly ült. Elvágódott a földön.

Benyovszki és Wyndblath mozdulatlanul maradtak. A kerek sámándob a lábuk elé gurult, és ahogy eldőlt, még egy utolsó, mélyen konduló hangot adott.

A tűz végsőt lobbant. A sámán felhördült, elhallgatott, és mély álomba merült.

Örök titok marad az ember élete.

Benyovszki nagyot sóhajtott.

Két nap múlva visszaérkeztek Bolsereckbe.

17. SORSDÖNTŐ PILLANATOK

Minden rendben ment, a szökés terve lassan, de biztosan közeledett a megvalósuláshoz. A szökni vágyók a titkot megőrizték, A kormányzó, a kancellár és a hetman tovább szőtték az ohotszki kormányzóság, a kamcsatkai kormányzóság és az Aleut -szigetek meghódítása körül rajzó ábrándjaikat. Benyovszki – most még jobban, mint máskor – igyekezett kedvükben járni. Felvitte Alekszejeviesnek Kamcsatka leírását is, amelyet a kormányzó rögtön olvasni kezdett, és az olvasást „csodálatos, nagyszerű" felkiáltásokkal fejezte be.

– Azt hiszem, igen tisztelt Pavel Alekszejevics, hogy a leírás röviden összefoglalja az eddigi felfedezések eredményeit. Igyekeztem ugyanakkor felhívni a pétervári tanács figyelmét Kamcsatka roppant természeti kincseire.

– Kincseire ... Igen! Nagyszerű, édes fiam! Nagyszerű!

A kormányzónak azonban voltak kifogásai is.

– .Auguszt Szamuelovics, galambocskám, miért írod azt, hogy „eddig minden gabonatermesztési kísérlet sikertelen maradt, hacsak nem trágyázták a földet"? Hiszen éppen te akarsz Lopatkán gabonát termeszteni.

– Úgy gondoltam, Pavel Alekszejevics, annál nagyobb lesz az udvar meglepetése, hogyha az én telepem gabonát küld majd Kamcsatkából.

Nyilov töltött a jófajta, méregerős vodkából. Megértőén bólogatott:

– Jó, jó, édes fiam. Hanem ha így áll a dolog... hm . . ., akkor legjobb lesz, ha nem tüntetjük fel, hogy te készítetted ezt a leírást!

– Fogadja el tőlem ajándékul. . .

Még hosszú ideig beszélgettek, sorra vették Benyovszki minden egyes mondatát.

– Miért írod, édes fiam, ezekről a pogány kamcsadálokról, hogy „amikor a kozákok közéjük telepedtek, szándékosan testvérharcba keverték őket, hogy hasznot húzzanak belőle"? És ha így történt? Ejnye, Auguszt Szamuelovics, édes fiam, az udvar nem fog örülni ennek a mondatnak!

– Pavel Alekszejevics, megbocsásson, én azt hiszem, hogy elégedetten olvassák majd a jelentést. Hiszen ebből is kitetszik, hogy Oroszország milyen következetesen alkalmazza a „divide ét impera", a „szíts ellentétet, s így uralkodj!" elvét.

Erre már a kormányzó sem tudott válaszolni. Még egyszer töltött, és elküldött egy szolgát a kancellárért meg a hetmanért: gyönyörködjenek ők is a nagyszerű leírásban.

Csakhamar meg is érkeztek. Kolosov vörös képe fénylett a lelkendezéstől, de Csubukov csak ennyit mondott:

– Hát igen, egész jó munka. Hm.

És úgy látszott, nagyon elgondolkozik valamin. Benyovszki összehúzott szemmel figyelte. Másnap Szolmanov elindult a Csekavai-öbölben horgonyzó Péter és Pál-hoz. Huszonöt tonna édesvizet szállított a jég közé fagyott hajóra, mert, mint mondotta, a lopatkai sófőzdékben szükség lesz rá.

Nagyon biztos volt a dolgában. Ámde a következő napon ülést tartott a bolserecki tanács. Benyovszki lopatkai telepéről tárgyaltak. Megvitatták azt is, hogy vajon adjanak-e hajót Auguszt Szamuelovicséknak vagy sem.

Csubukov kancellár váratlanul felállt, és kijelentette, hogy a^maga részéről nem javasolja, hogy a száműzöttek hajót kapjanak. Szerinte a házak és a különböző felszerelések elszállítására nyolc-tíz nagyobb dereglye is elegendő.

Benyovszki erről mit sem tudott. Neki csak annyit mondtak, hogy hajót nem kaphat. Pavel Alekszejevics meg kijelentette, ő nem tehet semmit a tanács határozata ellen.

Harmadnapra tehát összehívta a szövetség vezérkarát. Döntsenek, vajon mi módon foglalhatják el a Péter és Pál hajót. Ugyanakkor parancsot adott a száműzötteknek. hogy Wyndblath vezetésével szedjék szét a faházaikat és egyenként szállítsák a Csekavai-öbölhöz. Rakodjanak a dereglyékre, hadd lássa a világ, hogy milyen szorgosan készülnek a lopatkai letelepülésre.

Az iskolát sem hagyta veszni. Panovot és Krusztyevet rendelte tanítókul.

Ö maga, pedig mérföldeket rótt fel-alá a szobájában. Érezte, hogy közeledik a nagy elhatározás pillanata. Győzni akart, mégpedig vérontás nélkül.

A bolserecki házak közül már eltűnt a hó. A hetman szánját csupasz földön rángatták végig a kutyák a kormányzó háza elé. A kapunál Csubukov kancellár várta, aki éppen Pavel Alekszejevicshez készült.

– Nos, mi újság Alsó-Kamcsatszkban? – kérdezte Csubukov.

A hetman zsírosán összetapadt, vöröslő hajába túrt. Lerángatta magáról a bundát, és a kutyákkal vesződő szolgájának dobta.

– Mi újság, azt kérdezi, kedves Sztyepan Sztyepanovics? Hát az az újság, hogy mindannyian nagy marhák vagyunk. Az unokaöccsének igaza volt.

– A Levantyev-ügy?

– Úgy történt, ahogy ön mondta. Gyerünk a kormányzóhoz. Hej, Pavel Alekszejevics! Nehéz percek jönnek rád!

A két férfi sietős léptekkel igyekezett a házba.

Minden vállalkozásnál elérkezik az a pillanat, mikor a gondosan előkészített események egyszerre csak kiszakadnak irányító kezünkből, és önálló életet kezdenek élni, folynak, bonyolódnak a maguk módján.

Ez történt Benyovszkival is. Kamcsatkába érkezésének első percétől elszántan készült a szabadulásra. Bátor férfiakat gyűjtött maga köré, akik készek voltak őt a halálba is követni. Fegyelmet követelt, terveket kovácsolt, és még a szerelem sem tántorította vissza. De most, amikor közelgett a kamcsatkai tavasz, és csak pár hét választotta el őket attól, hogy a Bolsa folyó öblében felszakad-, jön a jég a Péter és Pál hajó körül – éppen most, hirtelen minden megoldódott.

– Igaz, másképpen is történhetett volna, ha a kínálkozó alkalmat üstökön nem ragadja.

Szolmanov hazaérkezett, és jelentette, hogy elszállították a vizet Csekavába. (Surin kapitány – ha akarja, máris felveszi a hajóra.) Kuznyecov vásárolt egy hordó pálinkát. Wyndblath dereglyékre rakatta a házakat, két tonna halat besózatott, vett egy tonna halzsírt és százötven font árpalisztet is. (Ennél több árpaliszt talán egész Kamcsatkában nem volt.)

Baturih üzent Alsó-Kamcsatszkból, hogy az ottani száműzöttek csapata útban van Bolsereckbe.

Tehát minden készen áll, csak éppen egy mozdulatra veit szükség, hogy meginduljon a lavina.

Benyovszkit egy reggelen kegyetlen rosszullét lepte meg. Tavaszonként mindennapos betegség volt ez Kamcsatkában. Az egyoldalú táplálkozás és a rossz víz okozta, s nemegyszer a sírba vitte a beteget. Délre ő is ágynak esett.

A szegény, szomorú Afanázia lopva szaladt el hozzá estefelé. Besurrant az ajtón, és ágyához lépett.

– Drágám, édesem. Beteg vagy? Itt maradok. Ápolni foglak!

– Jobban vagyok már. Köszönöm, hogy eljöttél. De miért remeg úgy a kezed?
Afanázia tekintete riadt volt, a hangja reszketett:

– Én azt hiszem, hogy apám készül valamire – felelte. – Dühöng, iszik, és tör-zúz mindent, ami az útjába kerül.

Benyovszki felült az ágyában.

– Pavel Alekszejevics megtudott valamit?

– Egészen biztosan. Tegnapelőtt Pjotr Ivanovics és Sztyepan Sztyepanovics voltak nála. Éjfélig beszélgettek becsukott ajtók mögött. Rólad.

Benyovszki Wyndblathért kiabált. Ahogy az belépett, parancsot adott neki:

– Ottó, azonnal hívd össze társainkat! Mondd, hogy készüljenek. Tűzz a tetőre egy rudat, a rúdra akassz egy lámpát. Mondd meg mindenkinek, hogy ha a lámpa a tetőn kigyullad, azonnal siessenek hozzám. Fegyveresen.

Wyndblath füttyentett egyet, aztán szó nélkül elrohant. Benyovszki megsimogatta Afanázia arcát.

– Afanázia, kedves! Siess haza, nehogy keressenek, és megtudják, hogy itt jártál.

– Megyek, Móric. . .

Most mondta ki először így a nevét. Magyarul.

– Hogyha történik valami – suttogta, kapkodó szavakkal fojtva el zokogását –, azonnal értesítlek. Hogyha levelet nem tudok írni, egy vörös szalagot küldök majd. Ha a szalagot látod, akkor fel ne gyere az erődbe! Akárhogy is hívnak! . . .

– Úgy lesz, Afanázia! Siess! Várom az üzeneted! Ahogy a lány elment, azonnal kiugrott az ágyból, és –egyetlen fájdalmát legyűrve, gyorsan felöltözött. Öszhívta a vezérkart.

– Barátaim – fordult a belépőkhöz –, ebben a percben kaptam a hírt, hogy Pavel Alekszejevics és a bolserecki vezető urak megtudták szökési tervünket.

– Hogyan? Megtudták? Kitől? Árulás történt?

– Az okot még nem tudom, az árulónak még nem jutottam a nyomára. Akárhogyan is történt, cselekednünk kell! Ottó, megtetted, amit mondtam?

– Igen – felelte Wyndblath. – Mindenki készen áll.

– Vaszilij Petrovics – fordult a várakozó Krusztyevhez –, önre vár a feladat, hogy megszervezze az éjszakai őrjáratot. A hetman csapatai bármikor rajtunk üthetnek.

- Mi maradjunk együtt, Auguszt Szamuelovics – javasolta Szolmanov.

Ezt mindnyájan helyeselték. Benyovszki még szakaszokra osztotta a száműzötteket.

– Három szakaszra válunk, a jobbszárnyat te vezeted, Ottó! Kuznyecov, Sztyepanov, Szibajev, Bjelszkij, Lopcsonov és még tizenhárom száműzött tartozik hozzád.

Emlékezetből mondta a neveket. Bizony, volt olyan ember is, akivel csak az eskütételkor találkozott.

– A közepet én vezetem, Panov, Rjumin, Meder, Szrebernyikov, Loginov – s ha addig megérkezik, Baturin és mintegy húsz ember tartozik hozzám. A jobbszárnyat ön vezeti, Vaszilij Petrovics – intett Krusztyevnek –, Alek-' szics pópa, Zadikoj, Brandorp, Mjevozolov, Lapin és Volkov meg még körülbelül tizenkét száműzött lesz a parancsnoksága alatt.

Felsorolták a teljes névsort, számba vették, ki nincs Bolsereckben, kit lehet hamarosan várni, így telt az idő éjfélig.

Másnap reggel ismét összeültek. Vajon mit tegyenek? Hogyan foglalják el a Péter és Pál hajót, és mire véljék a bolserecki erődben uralkodó csendet?

Wyndblath izgatottan magyarázott. Látszott rajta, hogy alvás helyett különböző terveken törte a fejét.

– Azt hiszem, hogy Afanázia kisasszony ijedelme kissé korai volt. Maradjunk csendben. Üzenjük meg Surin kapitánynak, hogy készüljön indulásra. Mintha csak a szokásos összekötő járatra menne Kamcsatka és Ohotszk között. A hajósok ilyenkor nagy vacsorát csapnak. Meghívják az előkelőségeket is. Páran keveredjünk a vendégek közé, tegyünk eléjük mérgezett pálinkát. ..

Eddig jutott el a tervében, de lehurrogták. Nem jó, veszélyes, bizonytalan . . . Nem haragudott meg érte. Egy Gurcinyin nevű száműzött, aki a tanácskozás közben lépett a szobába, azt javasolta, hogy dereglyéiken próbáljanak Japánig eljutni. De ezt is elvetették. A törékeny, alacsony járművekkel csak a partok mentén lehet haladni, ott is csak óvatosan.

Egyik tervet sem fogadták el. A legtöbb még annak sem tetszett, aki előadta. Egyszeriben nem tudták, mihez is fogjanak, hogyan is hajtsák végre azt, amire oly sokáig készülődtek.

Benyovszki kezdett éppen beszédbe, javasolni akarta, hogy egyenként hagyják el Bolserecket, találkozzanak Csekavában, és adott jelre rohanják meg a hajót, mivel azt (amióta a kormányzóság lefoglalta) kozák katonák őrzik.

Ebben a pillanatban az ablak előtt árnyék suhant el. És rögtön utána türelmetlen kopogás hangzott az ajtón. Afanázia kis szolgálója, Maruszja bukott be rajta.

– A kisasszonykám . . . ezt küldi . . . Auguszt Szamuelovics.

És egy vörös szalagot tett az asztalra. Azzal elrohant.

Mindannyian elhallgattak. Elszánt várakozás ült ki az arcokra. Wyndblath kinézett az ablakon, Maruszja után. Ahogy a folyóparti házak mögött eltűnt a leány, Krusztyev háza tájékáról futva közeledett egy férfi.

Pavel Alekszejevics kamcsadál szolgálója volt. Beengedték.

– Mit kívánsz? – kérdezte Benyovszki.

– Pavel Alekszejevics azt üzeni, méltóztassál a várba jönni. Igen fontos közölnivalója van.

– Ugyan micsoda?

– Pavel Alekszejevics azt üzeni, hogy Csubukov kancellár úrnak az aggályát akarja eloszlatni. Azt szeretné, így mondta, hogyha ismét tisztán állnál előtte, tisztelt Auguszt Szamuelovics.

Nyilov kormányzó tehát a kancellártól tudta meg a szökés tervét. (S vajon Csubukov kitől tudta meg?) De lám, nem akar hinni a vádnak. Azt akarja, hogy ő tiltakozzék, és tisztára mossa magát. . .

Kinézett az ablakon. Meleg napsugár dédelgette a havas ágakat. Talán a Csekavai-öbölben is gyorsan olvad már a jég. Ránézett társaira. Aztán a vörös szalagra. Csak ezután felelt:

– Nem megyek. Mondd meg Pavel Alekszejevicsnek. Nem megyek. Ez az utolsó szavam.

Másnap délig semmi sem történt.

Akkor ismét látták Nyilov kamcsadál szolgáját átsietni a folyó kásás, szakadozó jegén. Afanáziától hozott levelet. Benyovszki, Wyndblath, Krusztyev egyszerre olvasták. A többiek nem voltak otthon, a száműzöttek között jártak. Harcra készítették a csapatokat, mindenkivel még egyszer tisztázták a tennivalókat.

Afanázia csupán pár sort írt, kerek, leányos betűivel:

Kedvesem, drágám! Tudom, hogy apám a várba kéretett. Miért nem jössz? Minden gyanúja eloszlott már. Csubukov kancellár urat és Kolosov hetmant arra kötelezte, hogy bocsánatot kérjenek tőled. Jobban becsül, mint valaha. Miért haragítod hát? Minden veszély elmúlt, bíznak benned. Gyere!
Afanáziád
Fellélegzett. A gyanú elmúlt; váratlan megtámadástól immár nem kell félnie. Lesz ideje megfontolni, hogyan is szökjenek és az ő kezében marad a kezdeményezés.

Wyndblath és Krusztyev is biztatták:

– Menj hát. Miért tétovázol? Benyovszki azonban óvatoskodott.

– Miért nem Maruszja hozta ezt a levelet? – kérdezte a kamcsadáltól.

– Azért nem, mert beteg lett.

A válasz megnyugtatta. Magára vette a bundáját, és menni készült. Afanázia szavában megbízhat. Ő nem árulja el, nem csalja kelepcébe. Feltette kucsmáját is.

– Az erődig elkísérünk fegyveresen – mondta Wyndblath. Hívok még öt embert.

– Várj.

Mintha a betűk lelkét akarná kifürkészni, mintha még egyszer bizonyságot akarna szerezni arról, vajon jól olvasta-e a hívó szavakat, ismét kezébe vette a levelet. De az írás Afanázia szép, nyugodt írása volt, és a szöveg szinte idézte a kedves, lágyan zengő hangot.

S ekkor mintha szíven ütötték volna. Észrevette az igazi üzenetet!

A levél viaszpecsétjéhez tapadva egyetlen szál vörös fonal feküdt a papiroson. A vörös szalag szövedékének egyetlen szálja.

Némán mutatta társainak. Azoknak elborult a tekintetük.

– Nem megyek – mondta ekkor egészen halkan, és elküldte Nyilov úr szolgáját.

Feszült várakozásban telt el a délután. A száműzöttek házai között nagy volt a sürgés-forgás. Az asszonyok csomagoltak. A férfiak látszólag tétlen nyugalommal beszélgettek az ajtók előtt, valójában azonban őrséget álltak.

Az erődöt és a környező dombokat figyelték: hátha több irányból jön a kozáktámadás.

Wyndblath, Krusztyev, Panov és Szolmanov házról házra jártak, lelkesítették az embereket.

Lassan alkonyodott. Délután öt órára járt az idő, amikor a folyó jegén egy káplár és négy kozák sietett át. Egyenesen az ő házához tartottak.

Gyorsan az ajtó két oldalához állította barátait. Wyndblathot meg Szolmanovot pedig a falat borító rénszarvasbőrök mögé bújtatta. Ebben a pillanatban a káplár puskája agyával megdöngette az ajtót:

– A cárnő nevében! Nyisd ki! – kiáltotta. Belülről Benyovszki vidám hangja hallatszott:

– Álmos Petyka, te vagy az? Fogadjunk, hogy most is pipázol!

– Ne gúnyolódj, száműzött! Őfelsége II. Katalin cárnő nevében felszólítlak, hogy azonnal nyisd ki az ajtót. Ha nem, betöröm!

– Hazudsz, Petyka! Hiszen Katalin őfelsége nincs is Bolsereckben, s annál több esze van, semhogy ilyen naplopó val küldje a parancsait, mint amilyen te vagy!

– Hé, te ... – verte az ajtót a káplár.

– Jó, jó,nyughass már! Ha rendesen viseled magad, beengedlek, sőt ihatsz egy-két pohárka pálinkát is. Aztán majd megbeszéljük, hogy miért is jöttél. . .

Odakint elnémult a káplár dühös káromkodása. Katonái biztatták, menjen csak be, hátha még ők is kaphatnak egy pohárral Auguszt Szamuelovics pálinkájából.

Az ajtó nyílott, álmos Petyka belépett. S ahogy belépett, abban a pillanatban négy pisztoly szegeződött a mellének.

– Álmos Petyka, ha megmozdulsz, a halál fia vagy! Kiesett a pipa a vén katona szájából, reszketve emelte magasba mind a két kezét.

– No, most azonnal mondd meg, mi történik odafenn az erődben.

A káplár előbb körülpislogott. Nem sok jót olvasott ki a körülötte állók szeméből. Hát még a pisztolyokból. Ezért nem sokáig kérette magát.

– Hát bizony, ej ... alaposan tőrbe csaltatok, galambocskáim – kezdte.

– No, beszélj, beszélj! Mit csinál a hetman?

– A hetman? Hát. . . összetrombitált mindenkit. Azt mondta, az ágyút is készítsék elő. De előbb próbáljalak én elhozni. . ., no.

Benyovszki felugrott. Fel-alá járt a szobájában; egyszerre csak mintha elmúlt volna minden nyavalyája. A közelgő harc izgalma teljesen magához térítette. Megállt Petyka előtt.

– Hívd be a katonáidat. Egyenként!

Nem telt bele tíz perc, és a kiküldött szakasz minden tagját lefegyverezték. Szolmanov egy verembe zárta őket. Meder doktor kiáltozása hallatszott:

– Auguszt Szamuelovics, az erődből nagy csapat katona siet felénk.

– Ottó, azonnal szedd össze az embereidet!

Ö maga is elsietett, hogy a csapatát összehívja.

A ház tetején felgyulladt a vészjelző lámpa.

Harminc felfegyverzett száműzött rohant a folyóhoz. A jég már teljesen megdermedt, csak néha hallatszott a táblák halk ropogása. Átbukdácsoltak a túlsó partra, és megálltak a Bolsába torkolló árok egyik oldalán.

A másikon már töltötték a puskájukat a várbeli kozákok.

– Megálljatok! – hangzott az éjszakában Benyovszki szava. – Ha átmertek jönni, levágunk valamennyiőtöket.

Puskaropogás volt a válasz. De ő sem maradt rest.

– Tölts, célozz, tüzelj! – kiáltotta, és harminc puska egyszerre dördült. Az ellenség három katonája rögtön felbukott, a többi eszét vesztve futott az árokparti égerbozót védelmébe.

A sötétben is észrevette, hogy egy kozák az erőd irányába iramodott. Magához intette Panovot:

– Vaszilij Vasziljevics. Siessen a többiekhez. Ossza két részre a csapatot. Az egyiket ön vezesse, a másikat Krusztyev. Ö csapatával igyekezzék ide, ön pedig kissé lejjebb – de nem az erőddel szemben – keljen át a folyón.

Panov bólintott, és eltűnt az éjszakában. Wyndblath az elrejtőzött csapatot ügyelte, és állandóan lövöldözve lassan körülkerítette az alsovnyik sűrűjét.

Benyovszki átvágott az árkon, és futólépésben sietett az erőd irányába. A nagy faépítmény valószínűtlenül közelinek tűnt az éjszakai derengésben. Ijesztően feketén magasodott a dombtetőn. Egyetlen ablakából sem világított ki fény.

A szél a felvonóhíd nyikorgását, kerekek dübörgését hozta. Ügy látszik, Kolosov hetman ágyút akar bevetni a zendülők ellen.

De nincs erő, amely ezeknek a megvadult, fékevesztett embereknek a lendületét letörje. Nincs ágyú, nincs fegyver, nincs szó, és nincs hatalom, amely a szabaduló elnyomottakat vissza tudná vetni!

A hó felülete megfagyott az éjszakai szélben, s csizmájuk alatt minduntalan megroggyant. Térdig süppednek. Mint az Alpok fekete hóbolhái, szétszóródva ugrálnak előre.

Két rövid fütty harsán. Benyovszki felel rá. Megérkezett Krusztyev csapata.

Nagy csapat kozák tűnik fel előttük. A kozákok előtt ott feketedik az ágyú.

– Adjátok meg magatokat! – kiáltja a kozákok parancsnoka.

A száműzöttek csak közelednek.

– Adjátok meg magatokat! – hangzik a kiáltás. – Különben belétek lövetek.

De ekkor már alig tizenöt lépés választja el őket.

– Tűz! – harsogja Benyovszki, és katonái rohanás közben, fél kézzel rántják meg a súlyos puskák ravaszát. Rémületes ropogás hallatszik, s a száműzöttek káromkodva, ordítozva vetik magukat a szétfutó ellenségre.

– Tovább, tovább! – kiáltja Benyovszki. Megfordíttatja a kozákok elhagyott ágyúját, és az erőd alá vonul. Útközben csatlakozik hozzá Panov csapata.

Már ott állnak az erődnél. Sötét van. Nagyot csikordul az ágyú kereke. Az őr lekiált a toronyból:

– Hahó, Vaszka, hozod a foglyokat? – azt hiszi, hogy a cimborái tértek vissza.

– Hozom! – kiáltja Benyovszki elváltoztatott hangon, és máris ereszkedik lefelé a kapu hídja.

A menet egyetlen hang nélkül dübörög át a fahídon. S ahogy a falakon belül vannak már, nincs is szükség parancsra. Kardot rántva szétrohannak, és iszonyú kegyetlenséggel vágják az őrséget.

Benyovszki Pavel Alekszejevics háza felé rohan. De Panov is arrafelé igyekszik az embereivel. Petárdákat tesznek a nehéz kapuk elé.

Elszalad mellettük, és bemászik egy nyitott ablakon, léptei alatt hangosan csikorognak a falépcsők. S benyit Pavel Alekszejevicshez.

Együtt van az egész család. Nyilov kormányzó, a felesége és mind a három lánya. Anna Nyilóva térdre esik.

– Auguszt Szamuelovics, legyen irgalmas! Mentse meg a férjem életét!

De a kormányzó f elugrik, és csak annyit kiált elfulladó hangon:

– Auguszt Szamuelovics! Aljas bitang vagy!

Ebben a pillanatban felrobban odalenn a kapu, és dobogó léptek visszhangja sokasodik.

– Pavel Alekszejevics! – kiáltja Benyovszki, és kardjával egy ajtóra mutat. – Bújjék el! Biztosítom, hogy megvédem az életüket.

A nők felzokognak, Vera, Nyilov legidősebb lánya, hisztérikusan sikoltozik. A kormányzó pisztolyt ránt, és Benyovszkira süti.

– Te akarod megmenteni a mi életünket? Hitvány kutya! Előbb te döglesz meg!... – ordítja, majd Benyovszkira rohan, és iszonyú dühében fojtogatni kezdi.

– Édesapám! – sikolt Afanázia, és ájultan roskad össze. Benyovszki nem védekezik. Tekintetével Afanáziát keresi.

Ebben a percben kicsapódott az ajtó, és emberei élén Panov rontott be. Látta Benyovszki kezéből kihullni a kardot, nem kérdezett, és nem gondolkozott sokat.

Kardjával teljes erejéből a kormányzó fejére sújtott.

Pavel Alekszejevics Nyilov, Bolsereck kormányzója véres koponyával, egyetlen hang nélkül zuhant végig a padlón.

Vége volt.

Benyovszki kitámolygott az erőd falaihoz, ahol már javában állt a harc.

Wyndblath csak az utolsó percben tudott beszaladni csapatával a kapun. Nyomában ott csörtetett az előbb szétfutott és újra összeterelődött kozákcsapat. Az erőd déli oldalán, pedig Kolosov hetman katonáinak a puskái ropogtak. Amikor a száműzöttek betörtek a bolserecki avarba, Kolosov egy hátsó kijáraton kereket oldott, összeszedte katonáit, és most szabályos támadásra indult a saját vára ellen.

Arra számított, hogy Benyovszki csapata jóval kisebb, mint az övé.

De arra nem, hogy jóval elszántabb.

A gyilokjárdákon fel-alá rohangáltak a száműzöttek, ki karddal, ki puskával, ki mind a kettővel küzdött a felkapaszkodó ellenség ellen. Egy csapat felnyitotta a vár börtöneit, és a kiszabadultak is rögtön a falakra siettek.

Meder Magnus bekötözte Benyovszki sebét.

– Töltsétek meg az ágyúkat! Ottó, oda lövess, ahonnan a legtöbb puskatüzet látod!

- Vaszilij Petrovics! – kiáltott Krusztyevnek. – A déli falhoz siessen!

A bástyákról el-eldördült egy ágyú.

A raktárakból egyre hordták a lőszert. Benyovszki sietett lefoglalni és őrizetbe venni a kormányzóság pénzes ládáját és az erőd élelmiszer-raktárát.

Aztán lassan elcsendesült minden. A támadók visszavonultak. Reménytelennek látták az éjszakai ostromot.

A falakon vigyázó szemmel figyeltek az őrök. Benyovszki eltakaríttatta az udvarról a halottakat, és gondoskodott a sebesültekről. Meglátogatta Afanáziát. A leány száraz, könnytelen szemmel meredt maga elé.

– Hagyjon magamra – suttogta alig hallhatóan. – Nagyon kérem . . .

Hajnalodott. A keleti égbolton vöröslő fények derengtek, a dombok körvonalai már sejtetően kibontakoztak a távolban. A széles hómezők, amelyek éjszaka sejtelmes fehérséggel világítottak, most egyszerre eltűntek. Beleolvadtak az általános félhomályba. Hosszú percekig szürke, színtelen volt minden. Csak a láthatáron nőtt. Növekedett a ragyogás.

A bástyán felkiáltott az őr:

– Hahóóó! Auguszt Szamuelovics! Felsietett hozzá.

– Oda nézzen!

A környező hegyek egyikén imbolygó fáklyafények táncoltak. Bizonyára Kolosov hetman gyűjtötte össze az embereit.

– Vaszilij Petrovics – hívta magához Krusztyevet –, kérem, siessen másodmagával a faluba, és szerezzen hírt a hetman terveiről. Óvatos legyen!

Leeresztették a csapóhidat, és Krusztyev Panovval együtt kisietett.

A nap már jócskán fenn járt a felhőtlen égen, amikor visszaértek.

– A hetman összegyűjtötte kozákjait. Minden bolserecki bennszülöttet vezénylete alá kényszerített. A közeli dombokra vitte őket. Azt beszélik, hogy ki akar bennünket éheztetni – jelentette.

Benyovszki összegyűjtötte a vezérkart. Elmondta a helyzetet:

– Gyorsan kell cselekednünk! Hogyha huszonnégy óra alatt meg nem hiúsítjuk a hetman tervét, körülzár minket, és többé nem lesz kiütünk.

Mindenki tanácstalan volt. Neki kellett határoznia. Közben jelentették, hogy az északi magaslatokról szánkaraván száguld Bolsereck felé.

– Baturin közeledik – kiáltotta Benyovszki, és menten kiadta a parancsot: háromszoros sortűzzel próbálják tudtára adni, hogy a száműzötteké a vár.

A távolban hosszú, fekete kígyóként közeledett a szánkaraváh. A kutyák megérezhették a bolsereckí rénszarvasok és halraktárak szagát, mert minden erejüket megfeszítve vágtattak. A közeli hegyről azonban apró pontocskák ereszkedtek a völgybe. Kolosov emberei.

De íme, a szánkaraván hirtelen nyugatra kanyarodott, kitért a közeledők elől. Hiába. A völgy másik oldaláról újabb fekete pontocskák tömege rohant lefelé.

Puskák zaját hozta a szél.

A bolserecki erőd faláról megint háromszoros sortűz dördült. És negyedszerre felbömbölt az ágyú is.

Baturin karavánja most az erődhöz vezető útra tért. A kozákok kétoldali szorításából sikerült kiugrania, tárnadói lemaradtak. Ekkor Benyovszki megparancsolta Szibajevnek: siessen eléjük, és mondja meg Baturinnak, hogy ne a várba, hanem a vár alatti Bolsereckbe tartson.

Megérlelődött a terve. Kegyetlen, de egyedül célravezető terv.

– Bolsereck minden asszonyát és gyerekét tereljék össze a templomba. A templom köré pedig halmozzák fel az összes megmozdítható bútort, deszkát.

Baturin azonnal engedelmeskedett a parancsnak.

BenyoVszki a bástyáról nézte végig, hogyan sietnek az asszonyok és a gyerekek a kicsiny fatemplomba. Még Panovot is kiküldte egy szakasz száműzöttel, hogy segítsen Baturinnak. Panov azt javasolta, a kormányzó holttestét is vigyék a templomba. A nagyobb hatás kedvéért.

Mert Benyovszkinak az volt a terve, hogy a templomba összegyűjtött bennszülött asszonyoknak a tudtára adja: vagy küldöttséget menesztenek a kamcsadál férfiakhoz, és ráveszik őket, hogy letegyék a fegyvert – vagy pedig rájuk gyújtja a templomot.

Baturin rohant be a kapun:

– A parancsot teljesítettem!

– Köszönöm – Benyovszki szívélyesen kezet szorított vele. – Isten hozta, kedves Aszaf Aszafjevics! Éppen a legjobbkor érkezett!

Akkor már eléje is állt az asszonyok és gyermekek küldöttsége.

– Hiába vért ontani nem akarunk – szólt hozzájuk kamcsadál nyelven. – De a szabadságunk mindennél drágább. Siessetek hát férjeitekhez és apáitokhoz! Mondjátok meg nekik, hogy vagy leteszik a fegyvert, és huszonnégy túszt adnak, vagy pedig rátok gyújtjuk a templomot, és akkor a ti halálordításotok fogja tudtul adni, hogy mi is elszántuk magunkat a rettentő halálra.

Alekszics pópa, aki mellette állt, égre emelte a szemét, és keresztet vetett.

– Ó, nagy isten, bocsásd meg vétkeinket! – suttogta.

A három asszony és a tizenkét kislány elindult. Alakjuk egyre kisebbedéit, mígnem a hegyre kapaszkodó, parányi pontoknak tűntek csupán.

Vajon meg tudják-e lágyítani a kamcsadál férfiak szívét? Vajon van-e emberség a durva kozákokban?

Hogyha már benned nincs, Benyovszki Móric . . .

Összehúzott szemmel, kővé meredt arccal állt a bástyán. Társai szólítani sem merték.

Micsoda győzelem az, amelynek gyűlölet az ára?

A fogát csikorgatta kétségbeesésében. Egyre csak a közeli hegyet figyelte.

A feltétel szerint tíz órakor kellett a kozákoknak választ adni.

Ahogy az óra elhaladta a tízet, parancsot adott:

– Gyújtsatok meg a templom előtt három gerendát. Vigyázzatok, hogy a lángok tovább ne terjedjenek!

Alighogy felszállt a füst, egy rohanó alakot láttak közeledni. A kozákok küldötte volt. Szólni is alig tudott, úgy lihegett, amikor beengedték.

– A feltételeket elfogadjuk! Fél óra múlva fegyvertelenül eléd járulunk! Könyörgünk, oltsd el a tüzet!

Fél óra múlva valóban megjelentek a kozákok, összekötözve hozták Kolosov hetmant, mert egyedül Ö nem akarta elfogadni a feltételeket.

Katonái ezért megrohanták, lefegyverezték, és őt is a túszokhoz csapták.

Amikor elvezették Benyovszki előtt, gyűlölettől remegő hangon kiáltotta:

– No, Auguszt Szamuelovics, ön ismét mattot adott nekem!
Ezzel az emlékezetes bolserecki zendülés véget is ért. Benyovszki vezetésével teljes diadalt arattak a száműzöttek. Egy hajó helyett Kamcsatka székhelyét foglalták el. Pár napba telt csupán, és minden holmijukat a Csekavaiöbölben horgonyzó Péter és Pál hajóra vitték.

Csubukov kancellár a nagy sürgés-forgásban eltűnt, mintha a föld nyelte volna el. így hát nem volt, aki Izmailovot leleplezte volna.

1771. május 10-én az éjszakai vihar végleg széttördelte a Csekavai-öböl amúgy is olvadozó jegét. Egyetlen torlasz maradt csupán, azt Benyovszki egy ágyúlövéssel felrobbantotta.

1771. május 11-én húsz ágyúlövés ünnepi dörgése közepette, összesen kilencvenhat emberrel a fedélzetén, a Péter és Pál hajó kifutott a nyílt tengerre.

18. A BERING-TENGER HAJÓJA

A vitorlák hangosan csattogtak. A hajó szélirányba fordult. Aztán egyszerre elcsendesedett minden, a dagadó vásznak között fehéren, sűrűn bomlott szét a köd, amely csakhamar visszaereszkedett a vízre, és eltakarta a kietlen partokat. Sirályok röpködtek az árbockosár körül, és egy-egy pillanatra megültek a keresztrudakon. A víz tiszta, szinte átlátszó volt, a hullámokon nagy, kerek jégtáblák úsztak.

A kétszáz tonnás Péter és Pál teherhajó csendesen hintázott a vízen. Üj kapitánya húsz lőrést vágatott az oldalába (hadd lássék messziről minél félelmetesebbnek), gyomrába, pedig százhatvan ládában coboly-, róka-, medve- és hermelinbőrt hordatott. Hatalmas kincs volt a hajó belsejében.

De csak kilencvenhat ember a fedélzetén.

Egy kapitány és egy másodkapitány, hetvenhárom tengerész, huszonegy utas (az öregeket és a gyengéket nevezték így, meg a kilenc nőt). Csakhogy a hetvenhárom matróz közül csak öt volt régi hajós, a többi a száműzöttek közül és Csulosnyikov bennszülött csapatából, no meg a szabad vadászok közül került ki.

Micsoda népség!

Gonoszul villogó szemek, lefagyott arcok, medvekarmoktól vagy részeg verekedésben megsebzett kezek. Mocsoktól ragadós ruhák és örökké éhes, pálinkára szomjas torkok. Hiszen a száműzöttek között voltak szép számmal moszkvai, pétervári kalandorok, kártyások, többszörös gyilkosok is. Aztán ott voltak a pénzsóvár, kalandvágyó szabad vadászok, s a hallgatag, ijedt bennszülött kamcsadálok.

Hetvenhárom fékezhetetlen, fegyelmet nem tűrő ember. Egyben volt csak teljes köztük az egyetértés: el Kamcsatkából, a szolgaság és a szegénység hazájából.

De mi lesz ezután?

Hej, Sztyepan Makarjovics Surin kapitány jól tudta, hogy mit csinál, amikor azonnal felajánlotta Benyovszkinak a hajó vezényletét. De Benyovszki sem olyan fából volt faragva, hogy megijedjen az ilyen feladattól. A hajózáshoz ugyan nem értett sokkal többet, mint minden katonatiszt abban az időben, de rendelkezésére állott egy régi Mercator térkép és egy Davis-féle quadráns, s ezek segítségével a sikerben bizakodva vállalkozhatott a hajó vezetésére.

Alekszics pópával felállíttatta a hajó orrában a bolserecki templomból elhozott nagy fakeresztet, misét mondatott, és feleskette az embereit.

– Vivát Benyovszki kapitány! – zengett a ködben a kiáltozás.

– Legények! – emelte fel a kezét. – Erőszakkal, kötéllel senkit a hajóra nem hoztam. Aki nem akar Európába jönni, most szóljon, még partra tehetjük.

Senki nem mozdult.

– Az élelemből, a pálinkából és a vízből mindenki egyformán kap. Mindenkinek a szavát meghallgatom, de aki a parancsomnak nem engedelmeskedik, aki lázadást vagy verekedést kezd, vagy aki naplemente után pipára gyújt és tüzet okoz, azt agyonlövetem! Értettétek?

Halk morgás volt a válasz.

A kilenc nőt a konyha melletti régi éléstárba szállásolta. A kilenc közül nyolc száműzöttfeleség volt. A kilencedik, pedig Afanázia, aki – férfiruhában jelent meg a hajón.

Benyovszki némán kezet szorított vele. Rábízta az asszonyok lakosztályának felügyeletét.

A víz nyugodt volt, sűrű köd vette körül a hajót. A Péter és Pál büszkén hasította az Ohotszki-tenger habjait.

Eltelt egy nap. Immár a második, amióta elhagyták a Csekavai-öblöt.

Reggelre kitisztult az idő, a köd eloszlott, és eléjük tárult Dél-Kamcsatka csodálatos hegyvidéke. A magas bércek meredek oldalán olvadozott a hó, friss lombjait bontogatta a parti növényzet.

A hullámok halk zúgással törtek meg a parti sziklákon. A hajó közeledtére ezer meg ezer gázlómadár röppent a magasba. Sebes szárnyalásukkal a napot is elsötétítették. Széles ívben körülröpülték az árbocokat, majd újra a sziklákra telepedtek.

A hegyvidék gyorsan távolodott, már csak egy-két domb látszott belőle. A dombok felett különös kékséggel ragyogott az ég. Ez az üvegszerű, áttetsző ragyogás már a Bering-tengerről adott hírt.

Délután a Lopatka-fokhoz érkeztek, mely Kamcsatka legdélibb nyúlványa volt, alig negyven lépés széles félsziget. Előtte, délnyugatra, az Alaid-sziget magányosan égbe törő vulkánja emelkedett a vizek fölé.

– Nem tudom, hogy fértünk volna el ezen a keskeny földnyelven, ha valóban telepet alapítunk – kacagott Wyndblath.

Benyovszki a szeméhez emelte távcsövét.

– A nyugati parton messze északra, a Bolsa folyóig mocsaras a vidék. Alsovnyik, alsovnyik mindenfelé. Az óriási gyomnövények minden megművelhető terüle-
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tét elfoglalnak. Hej, kemény munka vár arra, aki egyszer majd nekilát itt a földművelésnek!

A hajón nagy volt a mozgolódás. Mindenki a fedélzetre sietett, hogy lássa a Lopatka-fokot, és elbúcsúzzék az Ohotszki-tengertől. Egypáran eszeveszetten ordítoztak:

– Kapitány úr, látja? Egy medve ül a Lopatka-fokon!

Valóban, a szárazföld legdélibb csücskén jókora medve ült. Első lábait felemelte, mintha integetni akarna, és egykedvűen nézte a lassan elsuhanó vitorlást.

Kiértek a Bering-tengerre. A mérhetetlen víztükör hidegen, nyugodtan csillogott előttük. Jobbra a Kurilszigetek északi tagjai látszottak.

Hajnalra havazni kezdett, nyugtalan hullámzás támadt, a szél szinte félóránként változtatta irányát, majd megállapodott, és viharos sebességgel hajtotta a hajót észak felé. A köd ismét leereszkedett, átáztatta a köteleket, és síkossá tette a fedélzet deszkáit.

Benyovszki kilépett parancsnoki szobájából, ki akarta szellőztetni a fejét a több órás tervezgetés, szélességszámítás és térképolvasás után.

Hideg, fagyos szél csapta meg. A fedélzet üres volt. Csak a köteleknél álltak néhányan, Krusztyev másodkapitány és Surin kormányos utasításait várva. Az első vitorlák már fel voltak csavarva, csak a sudárvitorlák dagadoztak a szélben.

Lement az alsó helyiségekbe. Az ágyúfedélzeten szorgalmas munkában találta az embereket: a mozsarakat és a tarackokat kötözték le éppen, többen homokzsákokat helyeztek az oszlopok köré, hogy a visszacsapódó ágyúk ne pusztítsanak a fedélzeten.

A konyha mellől vidám énekszó hangzott. A régi vitorlákat foldozták az asszonyok. Csak benézett hozzájuk, látta közöttük Afanáziát. Halkan becsukta az ajtót, és továbbment.

Minden rendben van – állapította meg, és visszasietett a fedélzetre.

A hajó elejére ment, ahol az orrvitorlát feszítették ki éppen. Ott látta meg az Izmailovval beszélgető Sztyepanovot.

Amikor őt észrevették, elhallgattak.

Eltelt ez a nap is. A tenger, a viharos szél, a köd és a hóesés egyhangúságát semmi sem zavarta. Csak néha tűntek fel a távolban hatalmas, fekete foltok. Üsző bálnacsapatok voltak.

Május 19-én a Bering-szigetekre érkeztek. A kopár parti sziklákon vidrák pihentek csapatosan. A hajó közeledtére hangos toccsanással futottak a vízbe.

Benyovszki tíz fegyveressel Panovot küldte ki a sziget felderítésére, majd délután Wyndblathtal együtt maga is a szigetre evezett. Alighogy a kavicsos partra futott a csónakjuk, dél felől lövöldözés zaja ütötte meg a fülüket.

– Vissza! – kiáltotta Benyovszki.

A hajó fedélzetén Krusztyev integetett a zászlóval. Azt kérdezte, hogy leeressze-e a nagy dereglyét. Wyndblath a felemelt evezőt néhányszor rátoccsantotta a vízre, ami igent jelentett.

Gyors evezőcsapásokkal siettek délre a partok mentén.

Egyszerre csak egy szirt mögül öt, emberrel megtömött dereglye közeledett gyors iramban.

Mindketten előkapták a pisztolyukat, de az óvatosságra nem volt szükség.

– Halló! r kiáltották a közeledők. – A Péter és Pál kapitányát keressük!

– Én vagyok! – felelte Benyovszki. – Mit kívántok?

– Levelet hoztunk!

A két csónak egymáshoz ért. A baj darákon ülő oroszok levelet nyújtottak át Benyovszkinak.

Üdvözletemet küldöm a Péter és Pál vitéz parancsnokának és minden emberének! – így szólt a levél. – Drága barátaink és bajtársaink! Nagy örömmel hallottuk, hogy
szerencsésen megérkeztetek e szigetre. Embereitek elmondták, mi a célotok, őket nem túszként, hanem mint jó barátokat tartottuk magunknál, s később majd élelmiszert küldünk velük, amire még nagy szükségetek lehet. Engedjétek meg e levelet kézbesítő társainknak^ hogy a hajótokra mehessenek. Biztosan ismerősökre lelnek majd. Kérjük a kapitányt, tudassa velünk, volna-e kedve személyes találkozóra. És ha igen, hol? Minden jót kíván nektek, legyetek jó barátaink! Éljetek boldogul! Társai nevében
Ohotyin kapitány
Benyovszki elgondolkozva tette zsebre a levelet. Ohotyin, Ohotyin? Most már emlékezett, hol hallotta ezt a nevet. Végre találkozik hát a titokzatos Ohotyin kapitánnyal, a kamcsatkai tenger kalózával! Vajon ki lehet ez a férfi, akiről olyan rémüldözve meséltek annak idején Ohotszkban?

Visszasietett a Péter és Pálra, ahol az öt idegent azonnal körülfogták, és mindenféléről kérdezgették, ö ez alatt levelet írt:

Nem tudom leírni, milyen nagy örömet éreztem, mikor hírt kaptam rólatok. A nagyszerű Ohotyin kapitány tettei már régóta kivívták nagyrabecsülésemet. Semmi sem tart vissza attól, hogy öt meglátogassam, és barátságomról biztosítsam.
Elővigyázatosságomat ne tekintsétek bizalmatlanságnak. Gondoljátok meg, hogy az óvatosság csak a gyávákat sértheti. Arra kérem Ohotyin kapitányt, négy társa kíséretében jöjjön el holnap hat órakor az öböl déli partjára. Ugyanakkora kísérettel fogok én is odamenni. Mihelyt szemtől szembe állunk majd, letesszük fegyvereinket, és testvéri bizalommal köszöntjük egymást.
Benyovszki Móric a Péter és Pál kapitánya
A telep egy magaslaton épült, és hat gerendaházból állt. Erős palánk vette körül. A palánk négy sarkán négy ágyú ásított a közeledőkre.

– Ez hát a tanyánk – mondta Ohotyin kapitány, és előreengedte Benyovszki Móricot. – Az Erzsébet halászhajó maradványaiból építettük. Ez volt a legelső épület ezen a szigeten.

Ohotyin középtermetű, mélyen ülő szemű férfi volt. Még a sokéves tengeri élet sem tudta elvenni bőrének fehérségét. Jól tudott németül és franciául. Benyovszki ezért franciára fordította a szót. Ötödmagával látogatta meg a titokzatos embert. Vele volt Kuznyecov, Baturin, Wyndblath és Panov is, akinek tíz kísérőjét a barátságos találkozó után visszaküldte a Péter és Pálra.
- Sok mindent hallottam már önről. Egyesek szerint magányos remete, aki a cárnő rabságából kitörve, önkéntes száműzetésbe vonult. Mások azt rebesgették, hogy félelmetes kalóz, akinek egyetlen halász- vagy vadászhajó sem állhat ellen.

Ohotyin mosolygott.

– Sem az egyik nem vagyok, sem a másik. Erzsébet cárnő alatt a szmolenszki ezredben szolgáltam. Hogyan jutottam száműzetésre, azt hosszú lenne elmesélni!

– Azt mondja meg, hogy ide hogyan jutott. És mik a tervei?

– Azt kérdezi, hogyan jutottam ide, és mik a terveim? – suttogta a kapitány, de nem az óvatosság, hanem a gyűlölet fojtotta el a hangját. – Jó, hát röviden elmondom. 1760 tavaszán jakutszki száműzetésemet súlyosbították. Ohotszkba küldtek. Akkor határoztam el, hogy megbosszulom minden szenvedésemet. Sikerült egy tengerividra-vadász hajóra feljutnom. A legénységet megnyertem magamnak, és velük együtt letelepedtem a szigeten. Nem megyek vissza soha – folytatta Ohotyin. Nekem már nincs hazám. Elszakadtam tőle, és nincs, ami visszahúzzon oda. Ámde van, ami itt marasztal. A gyűlölet és a bosszúvágy.

Valamennyien, akik e titokzatos, furcsa ember vendégei voltak az elhagyatott szigeten, megbabonázva figyelték csapongó gondolatait.

– Gyűlölöm a cárnét, gyűlölöm Lohrmt, gyűlölök mindenkit, aki ezen a földgolyón a hatalom nevében másokat eltipor! – felvillant a szeme. – Csakhogy én kitéptem magamat a karmaik közül. Hogyha elvetődik majd az Aleut-szigetekre, megtalálja ott feleségemet és embereim nagy részét. A harcias aleutokat, akik mind az én híveim! Mert harcra készülök. Pusztító, bosszúálló hadjáratra! Le akarom rombolni Ohotszkot.

Megragadta a mellette ülő Benyovszki karját.

– Uraim! – kiáltotta. – Tartsanak velem! Van hajójuk, van fegyverük! Szövetkezzenek velem Ohotszk elpusztítására!

Benyovszki úgy érezte, mintha a szabadulás kapujából még egyszer visszahívnák . . .

– Kedves barátom – felelte lassan –, bármilyen nagyszerű is, amire kér, nem maradhatok itt. A kötelesség Európába szólít. Hogyha gyarmatot kíván alapítani ezeken a szigeteken, készségesen felajánlom majd az ön szolgálatait valamelyik európai hatalomnak. Franciaország, azt hiszem, bizonyára szívesen fogadja.

– Franciaország! Kedves barátom, van elég tapasztalatom a versailles-i államférfiak körül. . . Hahaha! Nem kívánok a szolgálatukba lépni – elgondolkozott. – Hogyha már nem fogadhatta el ajánlatomat, kérem, tartson meg továbbra is jó barátjának! Azt mondta, hogy mindenképpen Európába szándékozik menni – a bundájából összehajtogatott papírlapot húzott elő. – Nos, akkor jól teszi, ha jobban szétnéz az emberei között. Tekintse igaz barátságom jeléül, hogy átadom ezt a levelet.

Levél? Ugyan ki írhatta? Benyovszkiba villámként csapott a felismerés, hogy a legénység összeesküvést szőtt ellene. Már most?! Alig egy héttel azután, hogy elhagyták Bolserecket? Ó, hát sohasem lesz vége a harcnak?

– Embereim az ön tegnapi levelével együtt hozták.

Nagyra becsült és csodált Ohotyin kapitány úr! – állt a levélben. – A Péter és Pál legénysége elhatározta, hogy nem folytatja az utat tovább Auguszt Szamueloviccsál. Tervünk az, hogy az ön szolgálatába állunk, és később az aranyban dús Kalifornia földjére hajózunk. Kérem, fogadja el kardunkat. Mindnyájan jó katonái leszünk ...
Itt véget ért a levél. Benyovszki szó nélkül Panovnak nyújtotta. Panov az aláírásra pillantott, és dühtől remegve felugrott.

– Megölöm! – kiáltotta.

Gyorsan elköszöntek Ohotyintól, és a kis csapat futva igyekezett a sziget északkeleti öbléhez.

Csodálatosan tiszta éjszaka volt. Az égen ezernyi csillag sziporkázott, a szél csontrepesztő fagyot lehelt, és nagy-nagy csendesség vette őket körül.

– Hippolit Fjodorovicsnak egy szót sem a dologról! Elérték csónakjukat, és sietve eveztek a Péter és Pál
felé.

Nemcsak a hajó lámpásainak fénye mutatta az utat. Ahogy közelebb értek, kiáltozást is hallottak, és a fedélzeten fáklyák lángja imbolygott.

Egyetlen pisszenés nélkül, a csónak evezőit kísérteties óvatossággal merítve a nyugtalanul hullámzó vízbe, feszült várakozással, harcra kész izgalomban – így közeledtek az éjszakában sötétlő nagy hajóhoz.

Odafönt hirtelen lövés csattant.

– A hajófarhoz! Lassan! – suttogott Benyovszki.

– Kogy jutunk fel?

– Majd meglátjuk! Nem szabad megtudniuk, hogy megérkeztünk.

Hangtalanul siklottak a hajófarhoz.

Milyen szerencse, hogy a Péter és Pál gyomrában több ezer font élelem, súlyos ágyúk és nehéz golyók tömege volt elraktározva ... A tat mélyen a vízbe sülylyedt. S milyen szerencse, hogy vidám lelkű hajóácsok építették. Tele volt a tatja minderiféle kiugróval, cirádával, torz képű szentek szobrocskáival.

A szentekbe kapaszkodva ugrottak a tatfedélzetre.

Krusztyev és Surin megkötözve hevertek a kormánykeréknél. A főárbocnál Izmailov állt, Parencsin kamcsadállal és még öt emberrel – fegyveresen. A hajóorrban pedig ott szorongott a legénység nagy része fegyvertelenül.

Kemény verekedés után, éppen ebben a pillanatban válhatott két csoportra a küzdők tábora. Izmailov és emberei felhúzott kakasú puskát tartottak a kezükben. A sunyi vadász rekedten ordítozott:

– Ha nem engedelmeskedtek, mindenkit agyonlövök! A kapitányotokat vízbe fojtom! Hátra arc! Munkára! Horgonyt fel! Szergej Popov, a vitorlákhoz! Indulás!

– Megálljatok. Az indulásra még nem adtam parancsot! – s Benyovszki kezében máris eldördült a pisztoly. Izmailov megtántorodott, orra bukott. Parencsin kamcsadál ijedtében kiejtette kezéből a fegyvert. Még néhány pillanat, s a lázadók máris fegyvertelenül álltak kapitányuk előtt.

– Zárkába velük – parancsolta Benyovszki. – Majd reggel bíráskodunk!

Másnap reggel Izmailovot és Parencsin kamcsadált a feleségével együtt partra tették. Éljenek, ahogy tudnak. Cinkosaikat pedig – Krusztyev és Surin kérésére („Minden hajón ez a lázadás büntetése" – mondták) – megkorbácsolták.

Délben megérkezett Ohotyin ajándéka: százötven tengerividra-szőrme. Benyovszki viszonzásul kétszáz font lőport, száz font ólmot, kétszáz rnf posztót és huszonöt zsák árpalisztet küldött.

Majd berakatta a szigeten szedett sok finom vadfokhagymát, a parton elkészített kétszersülteket, és vitorlát bontott.

Sztyepanovnak nem szólt a levélről.

Ment tovább. Nem délnek, hanem északnak.

– Északra! Északra! – követeli a hajósnép. – Északon keskeny szoros van Ázsia és Amerika között. Azon kell áthajóznunk, hogy eljussunk Amerika keleti partjára, Kanadába és Floridába. Oda akarunk menni. Ne menjünk délre! A japánok megölnek.

– Jég közé kerülünk, elveszünk az északi fagyban!

– Szerencsénk nem hagy el! Az isten megsegít! Csak a remora ne jöjjön.

S a kapitány végül beleegyezik. Legjobb barátai ösztökélik: menjünk, keressük meg az Északkeleti-átjárót.

A rozoga Péter és Pál kibontja minden vitorláját: hol északi széllel viaskodik, és oldalazva halad előre, hol meg délnyugati szél röpíti célja felé. Oszik a Beringtengeren.

A tenger mintha csalogatná. Az idő tiszta, fagyos szél fúj, a csillagok élénken hunyorognak. Nappal vonuló madárrajokat látni a magasban. Csak elvétve tűnik fel egy-egy nagy szürkésfehér jégtábla a vízen. A kemény tél után gyors és enyhe tavasz ígérkezik.

A tenger hatalmas tükrét nyugaton a Csukcsföld és Kamcsatka partvidéke, északon a keskeny Bering-szoros, keleten Alaszka, délen az ív alakban elhelyezkedő Aleutszigetsor határolja, amely óriási, természetes gátként tartóztatja fel a Csendes-óceán házmagas hullámait. Itt nem kapják oldalba mindent elborító hatalmas víztömegek a hajót. De ott van helyettük az északi hideg tengeráram, amely a Csukcsföld és Kamcsatka partját romboló jégtáblák és jéghegyek sokaságát hajtja délre .. .

A Péter és Pál gyomrából állandóan szivattyúzni kell a vizet. Pedig most csendes a tenger, csak a hideg növekszik. Arra azonban legyintenek a hajósok. Megszokták. A köteleket kissé utánaengedik, nehogy megfeszülve eltörjék az árbocokat, és nevetős szemmel nézik az úszó jégtáblákat. Remélik, hamar túl lesznek az északkeletről délnyugatnak tartó áram nagyján. Sikerül elcsúszni mellette.

Egyszerre csak rémült kiáltás harsán. A délutáni félhomályban óriási, fénylő test emelkedik ki a habokból. Egészen közel a hajó palánkjához . . .

– Remora! – ordítja az árbockosárban ülő. – Remora! – hördül fel a tengerész. Egy perc, és mindenki térden állva kéri az egek urát, szabadítsa meg őket a remorától.

Mert a remora óriási, víz alatti szörnyeteg, amely alattomban a hajók aljához illeszti rémes pofáját, és menthetetlenül a mélybe szívja még a kétezer tonnás sorhajókat is. A recsegő bordájú Péter és Pál hogyan is dacolhatna vele?

– A remora! A remora!

– Agyút! – kiáltja a kapitány, de csak a társai kedvéért. Ő maga mosolyog a félelmükön.

Eldördül az ágyú, a szörny felcsapja a farkát, és a víz alá bukva elinal. A mesebeli remora: jól megtermett bálna.

A tenger alattomos. Az első ijesztés nem sikerült, másikkal próbálkozik.

A jégtáblák megsűrűsödnek, nagy tömegben úsznak el a hajó mellett. A hullámok ugyan még utcát vágnak köztük, az oldalfalakhoz még csak egy-kétszer ütődik halk koppanással egy-egy jégdarab . .

De ki tudja, mi készül?

Éjszaka meglassul a hajó futása. Az alsó vitorlákba csak néha kapaszkodik a szél, minduntalan visszahullanak, pedig a sudárvitorlák erősen dolgoznak. Mi történt? Sötét van, nem látni semmit.

Hajnalra recsegve-ropogva hatalmasat zökken az egész hajó. Az alvók felriadnak, az ébren levők felsikoltanak. Lábuk alatt féloldalra dől a padló.

– Süllyedünk! – kiáltja valaki, és mindenki összevissza rohan a sötétben.

– Jobbra, jobbra! – ordítja a kapitány. A kormányos eszeveszett gyorsasággal kapkodja a nagy kerék fogantyúit.

Óriási jéghegyek morzsolják kérlelhetetlenül a Péter és Pál deszkáit. Az élelmiszer-raktárba vastag sugárban ömlik a víz. Nők és férfiak valamennyien a szivattyúknál dolgoznak.

Felkel a nap. Kiderül, hogy éjszaka jéghegyek fogták el a szelet a törzsvitorlák elől. Most csak a felső vitorlákat használhatják.

Fehér halálhajók, fehér jéghegyek vonulnak csendben, óriási fehér jégtáblák kíséretében. S fehér jégruhába öltözött kicsiny hajó vergődik közöttük.

De íme, megelevenedik a vonulás. Sudár fenyőket hajt a víz, valahonnan lemosott bokrok jeges ágai kandikálnak ki a habokból, s egy jégtáblán döglött róka fekszik. Elpusztult élet, mégis elevenség ebben a kietlen, csontrepesztő, fagyos egyhangúságban.

Az egyik jéghegyen anyátlan kis jegesmedve szagolgatja a levegőt. Aztán az is eltűnik.

Valahol a közelben föld lehet. S hatalmas folyó, amely hordalékfákat szállít a tengerbe.

Föld mégsincs sehol. Helyette köd terpeszkedik, amely eltakarja a félelmetes jéghegyeket, majd kavargó hóvihar támad, s azt orkánszerű szél követi. A hajó fel-felcsapja orrát, rázuhan a jégtáblákra, féloldalra dől, és bomladozik minden eresztékében. Végzetes pillanatok ezek. A vihar letépi a vitorlák keresztrúdját, pengve szakadnak szét a kötelek, a jéghegyek ropogása monoton dübörgéssé fokozódik.

– Vissza! Kapitány, forduljunk vissza! Nem bírjuk tovább! Miért jöttünk erre?!

– Ti akartátok . . .

– Bocsásd meg . . . Csak még a reggelt megérjük!

A Péter és Pál féloldalra dőlt, a kormánykerék nem mozog, így telik el az éj. Vajon hol lehetnek? Pedig ha nem venné körül hajójukat az éjszakai sötétség, megláthatnák balra Csukcsföld partjait, jobbra Alaszka havas magaslatait. Ez már a Bering-szoros!

Mire megvirradt, a tengeráram ismét délre vetette őket. Minden vitorla behúzva, a megújuló orkán mégis irtózatos sebességgel kergeti a hajót. Csikorognak a jégtáblák körülöttük. A távolban hatalmas szirt mered figyelmeztető ujjként az égnek, és állja dacosan a veszetten dübörgő hullámok csapásait. Jégtáblák veszik körül a szirtet, sikoltva törnek szét az oldalain, habzó, fortyogó kavargás, egyetlen örvény a víz mindenfelé . . .

– Orrárbocvitorlát fel! Balra! Balra! – kiáltja a magányos hajó kapitánya. Másfél napja, hogy étlen-szomjan, szemhunyás nélkül áll a hajóhídon.

Északnyugaton földet lát.

Június 5-én, vasárnap, halcsontból épült, fókabőrrel bevont, furcsa, szögletes csónakokon bennszülöttek sietnek a Péter és Pálhoz. Szelíd mosolyú, csendes emberek. Fókabőrt, vidrabőrt hoznak ajándékul. Csukló kacagással, gyermekesen örülnek a viszonzásul kapott tükröcskéknek.

Akavej korják tengerész valahogy megérti őket. Szavaik közé korják szavakat is kevernek. Aztán olyasmit beszélnek, amit mégsem ért meg Akavej: keletre integetnek, „Nutacska! Nutacska!" – kiáltozzák, ami biztosan földet jelent, majd „Nakitá"-t, éjszakát emlegetnek, „kjautl"-ról, férfiról beszélnek, és az ujjúkon mutatják: „nrak", négy. Talán Alaszka lakóiról szólnak? Vagy a régi csukcs legendát mesélik?

Volt egyszer, réges-régen, a csukcsok földjén egy hatalmas vadász, aki elindult a vizek partjára, és a vizek partja mentén nagy Alakszina országba, hogy elejtse az óriási jegesmedvét, amely olyan öreg volt, mint Alakszina hegyei, és oly félelmetes, hogy a bátrak is rettegtek tőle, a gyávák pedig soha meg nem látták.

Négy napon, négy éjen átvándorolt a vadász a vizek partja mentén, mert akkor még nem menekült a nappal az éjszakától, és a nagy Alakszina ország egy volt a csukcs emberek földjével, mint a Földanya összekulcsolt két keze, amikor az ötödik napon találkozott az óriási jegesmedvével, amely öreg volt, mint Alakszina hegyei, és oly félelmetes, hogy a bátrak is rettegtek tőle.

De a hatalmas vadász bátrabb volt minden bátornál, és erősebb minden erősnél, és nem rettent meg a szörnyetegtől, hanem birokra kelt vele.

Először az oldalába vágta a legöregebb rozmár fogából faragott lándzsáját. De a jegesmedve megrázkódott, s a lándzsa kihullott.

Másodszorra előkapta a kését, és felhasította vele az állat pofáját, de a jegesmedve lenyelte a kést.

Harmadszorra megragadta a bundáját, és a levegőbe hajította. De a medve iszonyatos morgással megint rárohant.

És negyedszerre átölelte a vadászt, hogy megfojtsa halálos szorítással, de a vadász is megragadta őt, és egymást fojtogatták borzasztó tusakodásban.

És ötödszörre felkacagott az éj, és a nappal elfutott előle. És partra futottak a jéghegyek meg a vizek, hogy elöntsék a földet. És Földanya nem nézhette tovább a hatalmas vadász és az óriási medve harcát. Megrázta magát, hogy kettészakadt a föld, s megzendült az ég, és zúgó áradat öntötte el a helyet, ahol ők ketten viaskodtak.

Azóta hullámzik a tenger nagy Alakszina ország és a csukcs emberek földje között.

Ezt mesélhették a Péter és Pál kapitányának a Szent Lőrinc-szigeti bennszülöttek.

Ö volt az első európai utazó, aki beszélt a sziget őslakóival.

Kikötnek Alaszka partjain. A kapitány szárazra huzatja és félredönteti a hajót. Szorgalmas javítás, kopácsolás kezdődik. A legénység másik része tengeri vidrára, rozmárra vadászik, és vadfokhagymát gyűjt.

Kuznyecov a keletre elterülő földeket kutatja. Estére érkezik vissza embereivel. Elmeséli, hogy négy mérföldre a parttól falura bukkant, amelyből jöttükre mindenki elmenekült, csak egy öregasszony maradt ott és néhány gyerek. Az öregasszony arca majdnem fekete volt, homlokán festett ábrák éktelenkedtek.

– Pompás vashegyű nyílvesszőket találtunk a házban – és a mutatóba hozott nyílvesszők mellé még tollakból összeállított ruhát is letesz a kapitány elé.

„Nyugatról" érkezve így szerzett hírt a kapitány – elsőnek minden európai kutató között – az amerikai indiánokról.

Tovább, tovább. A hajó eléri az Aleut-szigeteket, a hajósok találkoznak Ohotyin embereivel, bennszülött barátaival és feleségével.

A tenger búcsúzóul még egyszer megtáncoltatja, úgy meghimbálja a törékeny hajót, hogy az erős árbocok is megreccsennek – aztán a Péter és Pál nyugodtan átvitorlázik Alaszka és az Unimak-sziget közötti keskeny szoroson.

Ez a legrövidebb átjáró északról a nagy óceánba.

Ezt az utat európai utazók közül elsőnek a Péter és Pál hajó bátor kapitánya tette meg.

Egyszerre csak tükörsima, végtelen víztükör tárul a szemük elé.

Kiértek a Csendes-óceánra.

19. A HALÁL KÜSZÖBÉN

Szellő sem rezdült, hullám sem mozdult, olyan volt a tenger, mint egy végeláthatatlan, tündöklő tükör. S e tükör közepén petyhüdt vitorlákkal, magányoson és mozdulatlanul állt a hajó. A levegő kísértetiesen remegett a kábító forróságban: az árboc, a kötél, a hajó korlátja imbolyogni látszott.

Csend volt a hajón, mintha halottak hajója volna. Fedélzetén mindenfelé csonttá soványodott emberi testek hevertek a kifeszített vitorlák tenyérnyi árnyékában.

A hajó gyomrából időnként keserves nyögés hallatszott.

– Vizet! Ó, Szűzanyám . .., vizet! Jajveszékelő kórus felelt rá:

– Vizet!

– Vizet!

Válasz sehonnan sem érkezett. Valaki halkan suttogott:

– Ne bocsásson meg neki. Nem érdemli meg. Óvakodjék is tőle, mert minden szava mögött ármánykodás lappang. Minden gonoszságra kész.

– De hát mit vétettem neki? Feleljen, Vaszilij Vasziljevics! Nagyon kérem.

Panov remegő kézzel végigsimította verejtékező arcát.

– Afanázia nem őt szereti. . ., és talán a felkelést is ő szerette volna vezetni. Auguszt Szamuelovics, érzem, hogy már nem sokáig bírjuk. A vizünk még egy napra elegendő. Aztán vége. Elmondom hát, miképpen kerültünk száműzetésre, mi, ketten, az unokaöcsémmel. Tudja meg, hogy Hippolit századosi rangban szolgált Pétervárott, és remélte, hogy hamarosan a testőrség sorába léphet. Csakhogy ő erőszakos, szertelen természetű ember, akinek mindig az iváson, a barátnőkön és legfőképpen' a kártyán járt az esze.

Elhallgatott, fáradtan lihegett. A tűző napfényben felolvadt a fedélzet deszkái között a szurok, és nehéz illata ellepte a hajót.

– Egy alkalommal bizonyos főúri háznál hatalmas vendégsereg gyűlt össze, ahová Hippolit is hivatalos volt. Kártyázás közben egy asztalhoz került a híres Panyin gróffal és annak jó barátjával, aki nem volt más, mint Hippolit tulajdon édesapja. Folyt a játék, de minek szaporítsam a szót, Hippolit édesapja egyszerre csak felugrott, és a fia szemébe vágta: „Csaló vagy, pusztulj a szemem elől!" A dologból párbaj lett. Hippolit kihívta a saját édesapját.

Benyovszki fél kézre könyökölt.

– Szörnyű történet. Panov keserűen sóhajtott.

– Várjon, Auguszt Szamuelovics! Még nem fejeztem be. Mondanom sem kell, hogy Hippolit apja kiutasította a fia segédeit. A fiú számára ez a teljes kudarcot jelentette. Lefokozás előtt állt. S ezért kemény bosszúra készült. Apja az eset után nemsokára hivatalos ügyben Kazanyba készült. A történet most már rövid. Hippolit apja után sietett, két társával együtt megrohanta a kocsit, megölte apját, és megölte a kíséretet is két ember kivételével...

– Mikor? – Wyndblath is felkapta a fejét.

– Éppen akkor, amikor önök Kazanyból szöktek. A herceg a város felé igyekezett, amikor többedmagával megtámadta őt az unokaöcsém, és őt magát, valamint két ember kivételével az egész kíséretét lemészárolta.

Benyovszki és Wyndblath izgatottan összenéztek.

– Azt akarja mondani, hogy a megmenekült két ember .. .

– Hippolit azt hitte, hogy önök azok.

– És ön, kedves Vaszilij Vasziljevics? Hol volt ezalatt?

– Atyám birtokán.

– Akkor hát miért száműzték? . . .

– Szót emeltem Hippolit érdekében. Sikerült a kivégzést száműzetésre változtatni. . . Csakhogy engem is száműztek.

A beszélgetés félbeszakadt, mert az alsó kabinokban ismét felhangzott a rémületes üvöltés.

Valahol, odalenn a hajó gyomrában, megroppantak a falépcsők. Három, rongyokba burkolt alak surrant le rajtuk.

– Erre gyertek! – suttogta az első. Alacsony ajtóhoz értek. Zárva volt.

– Itt van a víz! – remegett a másik hangja. – Ugye, jól mondtam, hogy rejtegeti előlünk?!

– Megölöm, bizony isten megölöm! – hörögte a harmadik.

Vállukat nekivetették az ajtónak, és csakhamar betörték. A szűk raktárban három kicsi hordó terpeszkedett, két nagy agyagkorsóval a tetején.

– Víz! – tört fel a kiáltás a három torokból.

De csak az egyik hordóban találtak poshadt, langyos vizet. Azt azonnal megitták. A korsóban rumot találtak. Szaladtak vele a fedélzetre.

A napok óta tartó szélcsend nem akart megszűnni. A tenger rászolgált a nevére, egyetlen fuvallat sem mozdult rajta.

Benyovszki szeme előtt tüzes karikák táncoltak. Arca lefogyott, szeme kidülledt, de furcsa módon őt még nem kapta el a félelmetes skorbut, amelytől Szolmanovnak minden haja kihullott már, és Krusztyevnek nem volt foga a szájában. A végtelen lehangoltság sem uralkodott el rajta. Pedig lett volna oka rá.

Másért aggódott ő igazában. A hajóért. Az emberekért.

Mert amióta csak hajók járják a világ tengereit, talán egyetlenegyszer sem történt meg, hogy legénység és kapitány egyet akart volna. Furcsa, külön világ a hajó. Pillanatok alatt két, három, sőt öt párt is keletkezik, és kapitány legyen a talpán, aki tekintélyt tud tartani köztük.

Elegendő pár napos éhség, rossz szél vagy egyetlen rendbontó, és veszni látszik minden.

Most a vész ugyancsak közel volt.

Zaklatott gondolatai furcsa játékot űztek vele. Számolt. Elképzelte magában, hogy ha egyfolytában százig számol, akkor meglibbennek a vitorlák, és feltámad a szél. S amikor kimondta a százat, valóban úgy látta, hogy megmozdulnak a vitorlák ... De csak a szeme káprázott. . .

Vagy hátrament a hajó farához, és saját kezével dobta tengerbe a ,,log"-ot, megnézni, hogy vajon hány csomóval halad a hajó.

A háromszögletű deszkadarab azonban mozdulatlanul hintázott a vízen, és nem húzott magával egyetlen csomónyi zsineget sem.

Most arra gondolt, hogy ha megtöri a hosszú hallgatást, akkor az első szavára elered az eső a derült égből

– Gyarmatot fogok alapítani – mondta.

– Akkor siessen. – Krusztyev gúnyosan nevetett. – Siessen, kedves Auguszt Szamuelovics. Fújja meg ezeket az istenverte vitorlákat, mert nemsokára nem lesz egyetlen talpalatnyi hely ezen a földgolyón, amelyre ne tette volna be a lábát valamelyik európai nagyhatalom.

Baturin, aki eddig mozdulatlanul feküdt mellettük a fedélzeten, hirtelen felült.

– Ismeretlen szigetre kell hajóznunk! Olyan helyre, ahová fehér ember még soha nem tette a lábát.

Benyovszki legyintett:

– Olyan nincs.

Mindenki elcsodálkozott. Miért?

– Könnyű azoknak – folytatta –, akik trombitaszóval indulnak új világ felfedezésére. Tud róluk a művelt világ, és azt hiszik, csupán ők voltak az egyedüliek, akik leigázták és bekapcsolták a kereskedelembe ezt vagy amazt a földrészt. S valljuk meg, barátaim, hogy még nekünk is módunk van rá hírt adni a kortársaknak és az utókornak sorsunkról. Jómagam Tobolszk óta naplót vezetek, és bizonyára van közöttünk nem egy, aki egyszer megírja majd emlékiratait.

– Hogyha ebből a pokolból megszabadulunk – tette hozzá sóhajtva Wyndblath.

– Auguszt Szamuelovics, előbb azt mondta, nincs olyan része a világnak, ahová fehér ember ne tette volna a lábát.

– Ügy van. Az egyszerű emberek – egy pillanatig eltűnődött, mintha emlékezne valakire, talán éppen Sajghó Jánosra –, a közkatonák, a parasztok vagy éppen a rabok bejárták már az egész földkerekséget. Olvastam Atlaszov kapitánynak, Kamcsatka meghódítójának jelentését a bolserecki irattárban. Beszámol arról, hogy a pogány kamcsadálok között egy indián hajótöröttel találkozott, aki megismerte a keresztet, mert – mint mondotta – az ő hazájában is látott olyat. Ez az indián csak a nagyon távoli Peruból kerülhetett az északi Kamcsatkába.

A hajó orrában izgatott kiáltozás harsant, de pár perc múlva elhalt. A beszélgetés tovább folyt.

– Kedves Auguszt Szamuelovics, ön tehát azt tartja, hogy nem is az új földrészek felfedezése fontos, hanem a meglevők leigázása. Nem az a fontos, hogy hírt hozzunk ismeretlen szigetekről, hanem hogy aranyat hozzunk az ismeretlenről?

– Majdnem. Csakhogy Kolumbusz a hírrel együtt aranyat is hozott az Üjvilágból. És a leigázás megindult őnélküle és őutána. Mennyi vérrel és mennyi szenvedéssel.

– A pápa őszentségének nagyobb dicsőségére Peruban a hittérítők nem is vízzel, hanem vérrel keresztelték az indiánokat! – Panov szenvedélyesen ökölbe szorította á kezét.

Benyovszki előrehajolt:

– Bízom a sorsomban, és remélem, hogy egyszer olyan földre bukkanok majd, ahol megvalósíthatom régi vágyamat. Államot alapítok, amelyben az ész és a józan belátás fogja kormányozni a tömegeket, és ahonnan nem rabszolgákat, hanem méltányos áron vásárolt ércet szállítanak majd el a hajók.

Baturin, aki mind ez ideig figyelemmel hallgatta Benyovszkit. ismét visszahanyatlott a fedélzetre.

– Akkor hát legyen gondja rá, kapitány, hogy valamelyik európai nagyhatalom oltalmába hízelegje magát! Mert különben egyszerűen lerohanják . . .

Ki ez a szerencsétlen, aki csak önmaga kísérteié már? A haja ritkás csomókban tapad izzadt homlokára, kék szeme fehérjét gyulladásos pirosság futja be, fehér arcának bőrét majd átszúrják a csontjai, ajka kapkodva szedi a levegőt, mintha zokogással küzdene.

S még így is szép. Imbolygó lidércfényként, könnyű, támolygó léptekkel botorkál végig a hajón.

– Afanázia! – kiáltott rá Benyovszki. – Afanázia, mi történt?

A leány felkapaszkodott a lépcsőkön.

– Auguszt Szamuelovics . . ., odalenn az emberek kihányták a hódbőröket, amit megfőzettél nekik. Popov és a felesége meg még sokan mások tengervizet ittak. Azok is fetrengenek.

Az ereje elhagyta, leomlott a lépcső utolsó fokára.

– És a vizet. . . Sztyepanov ... – nem mondta tovább, elvesztette az eszméletét.

Benyovszki és társai felugrottak, és előkapták a pisztolyokat.

– Uram, uram! – futott elő Kukla. a féleszű kamcsadál szolga. – Sztyepanov úr megitta az utolsó csepp vizet!

Megjelent Jakov Surin is, egy korják vadász kíséretében.

– Hé, kapitány! Jöjjön gyorsan! Sztyepanov és Szaharinov rumot találtak! A fél hajót leitatták!

A fedélzet alól eszeveszett kiáltozás hallatszott. És keserves jajgátas:

– Uram Jézus, mi lesz velünk? Felgyújtják a hajót! Benyovszki dühös kiáltással rohant a lejárathoz, de akkorra már kibukkant azon Sztyepanov feje és mögötte egymás után tíz társáé.

– Fel a kezekkel!

Sztyepanov szeme vérben forgott, ajka őrült, kaján vigyorra torzult:

– Hahahaü Fel a kezekkel? Elég volt belőled, elég volt, te senkiházi kalandor! Megtaláltuk a vizet, amit eldugtál előlünk. És megittuk a rumodat is. Hahaha!

A részeg társaság falrengető röhögésbe csapott. Rá sem hederítettek a rájuk szegeződő pisztolyokra.

– Megittad, te bitang?! A betegekre és az asszonyokra nem gondoltál? – Benyovszki mérhetetlen dühében mármár megrántotta volna pisztolya ravaszát, ha Sztyepanov eléje nem ugrik, és az arcába nem ordítja:

– Dehogynem gondoltunk az asszonyokra! Hiszen éppen órájuk gondolunk reggeltől estig. No, hát lőj le! Hadd fejezzem be ocsmány életemet! Nem félek tőled, te, Kamcsatka hóhéra! No, hát ölj meg, akarom, hogy megölj! Hadd mondhassa a világ, hogy Hippolit Sztyepanov meghalt egy leányért!

Benyovszki leeresztette a pisztolyt.

– Szeretőt visz magával a hajón, hahaha! – Sztyepanov részeg vigyorral dülöngélt előtte, majd a tatfedélzeten éledező Afanázia felé fordult: – Átkozott boszorkány! Hát azt hiszed, hogy feleségül vesz?! Minek futsz utána?' Hahaha! Hiszen van már felesége, tudd meg!

A válasz halkan szállt, mint a gyenge szellő:

– Tudom.

Felcsattant Benyovszki Móric:

– Pusztulj a szemem elől, te sátán! Halálba kergeted a hajót, becsméreled azt, aki az angyaloknál ártatlanabb, s akit térden állva kellene imádnod! Pfuj, semmi ember vagy! El nem pusztítlak, ne kiálthatsd utolsó szavaddal, hogy rongyos csavargó módjára, féltékenységből öltelek meg!

– Akkor hát megöllek én! – kiáltotta Sztyepanov, és előrántotta pisztolyát.

Egy szempillantással volt gyorsabb Benyovszki. Fegyvere eldördült, és a golyó, mintha valami földöntúli kéz irányította volna, ellenfelének pisztolyát oldalba kapta.

A nehéz pisztoly kirepült Sztyepanov kezéből, pörögve átbukott a korláton, röptében nagyot pukkant, aztán belezuhant a tengerbe.

Mintha ez a két dörrenés jelt adott volna az égi hatalmaknak, egyszerre csak meglebbentek az óriási, piszkossárga vitorlák.

– Szél! Szél! – ordította a hajó népe.

Mindenki a magasba emelte tekintetét, ahol a sudárárbocok keresztrúdjain ismét vidáman pöffeszkedtek a vitorlák. Mindenki mohón és szomjasán nyitotta ki száraz ajkát, mindenkiből egyetlen sóhaj szakadt fel:

– Szél!

Csak Sztyepanov ordítozott magánkívül:

– Fogjátok meg! Öljétek meg!

De senki sem ügyelt rá. Részeg cimborái szerteszét dülöngéltek mellőle, végigvágódtak az átforrósodott deszkákon, és mint a szárazra vetett halak, tátogó szájjal várták az esőt.

– Mindenki a helyére! – kiáltotta Benyovszki, mert észrevette keleten a gyorsan növekvő viharfelhőket és a házmagasan hömpölygő hullámokat.

Sztyepanov és tíz társa azonban nem mozdult. A betegek sem mozdultak, s most alig volt egészséges ember a hajón. Az az egy-két korják és kamcsadál vadász, aki az örökös viszályban mindig az ő pártjára állt, és Wyndblath, Baturin. a két Surin meg az örökké tettre kész Kuznyecov – csupán rájuk támaszkodhatott.

A természet nyugalmának hirtelen vége szakadt. Messze, a látóhatár szélén fekete felhők emelkedtek irtózatos gyorsasággal. A legmagasabbra hágó felhőfoszlányok már a napot is eltakarták, és éj szaki sötétség borult a vízre. Amint eltűnt a nap, egyszerre csak irtózatos lökést kapott a hajó. Tehetetlenül oldalára dőlt, a tarajosodó hullámok első serege átcsapott a fedélzeten.

– A vitorlákat!

Kis csapatával együtt maga is felkúszott a köteleken, és minden erejét megfeszítve csavarta fel a zuhogó esőtől súlyos vásznakat.

Ekkor már házmagas hullámok hátán táncolt a Péter és Pál. Recsegett-ropogott minden eresztékében, mintha menten darabjaira akarna szétesni, tétován, részegen forgott a saját tengelye körül, mint a szél kavarta falevél, olykor fájdalmasan magasba emelte az orrát, hogy rögtön utána meredeken a mélybe zuhanjon. Körülötte sivított, zúgott, bömbölt a szélvihar, amely egyetlen zuhatagban öntötte rá az esőt. A zuhogó eső sustorgásába időnként félelmetes dübörgéssel bele-belecsattant egy villám, amely az ég kardjaként kettévágni látszott e borzalmas ítéletidőt.

– A szivattyúkhoz! – Benyovszki hangja túlharsogta az ég zengését is.

Valóban ideje volt a szivattyúkhoz sietni, mert a fenékben már veszedelmesen nőtt a víz.

De oda is csak három kamcsadál tengerész sietett. A többi szerteszét hevert a táncoló, hánytorgó hajón, és nyitott szájával próbálta minél több vízzel oltani kínzó szomjúságát. Esővíz, záporozó, zuhogó – iható víz ömlött a szájukba!

Sztyepanov a hajóorrban lapult, és csuromvizes arccal, remegő szájjal figyelte az elemek tombolását. Néha mély torokhangján felhördült, és értelmetlen, eszelős szavakat kiáltozott részegen fetrengő társai felé. Aztán egy eget repesztő villámcsattanásnál végleg elhallgatott.

Mintegy varázsütésre, egyszerre csak megszűnt a tájfun dühöngése. A hajó még részegen bukdácsolt egy darabig a megszelídült hullámokon, de az eső már elállt, a szél elcsendesedett.

Benyovszki a karjában vitte le Afanáziát az asszonyok lakosztályába.

A leány szemében könnyek csillogtak.

– Mit is vállalt magára? . . . Miért is engedte, hogy önnel tartsak?... Mi lesz, hogyha Európába érkezünk? .. . Mit fog szólni a világ? .. . Pedig napok múlnak el, és a fedélzetre sem megyek. Ó, megértem én, miért nem néz felém, amióta Kamcsatkát elhagytuk... És Sztyepanov mégis ... Ó, az aljas ...

Benyovszki komor szívvel ment vissza a fedélzetre.

Odafent vészjósló csend fogadta.

Körös-körül fekete falként emelkedtek a kavargó, villogó felhők, s belőlük mintha megannyi lángoló szemű, mesebeli szörnyeteg vicsorogna a megvert, megalázott hajóra.

A tájfun közepében álltak.

Percekig tartott a nyugalom, aztán minden elölről kezdődött. Az irtózatos szökellések, a meglóduló hullámok, a záporozó eső, a hajó megkergült forgása . . .

A felső sudárvitorla, amelyet már nem tudtak behúzni, hangos dörrenéssel kettérepedt, és lobogó zászlóként repdesett a szélviharban.

Aztán villám hasított át a légen, és a Péter és Pál élőárboca recsegve-ropogva kitörött. Végigcsúszott a fedélzeten, és egy részeg vadászt meg a szerencsétlen, beteg Szolmanovot magával sodorva, a habok közé zuhant.

Az őrült hajó céltalanul, veszett irammal rohant az éjszakában.

A Péter és Pál kifeszített vitorlákkal halad Nippon szigetei felé.

Benyovszki a kajütjében ült, és a hajónaplót olvasgatta.

Gyorsan lapozta az oldalakat, csak egyes sorokat futott végig, a homloka így is sokszor elborult:

Hétfő, július 18.
A Víz-sziget partján. Ezt a nevet adtuk neki pompás vizéért. A sziget belsejébe küldött Loginov délután érkezett vissza. Almát és ananászt hozott magával... Meglepett egy kőzetdarab, mert érctartalmúnak és aranyfényűnek találtam . . . Embereim, érdeklődését is nagyon felkeltette.
Kedd, július 19.
Szép, csendes idő, nagy forróság .. . Két órakor Panovval és Wyndblathtal kirándulni mentem. Rengeteg kókuszpálma és banánja között barackfélét is találtunk, de gyümölcse élvezhetetlen, csípős ízű volt... A fiatal kormányos, Potoszjov, utolért minket, és jelezte, hogy Sztyepanov összebújt az emberek egy részével. Buzgó beszélgetésbe merülhetett velük, mert még az erdőbe is el akarta vinni őket eskütételre. Visszafordultunk tehát, és táborunkba siettünk, ahová éjszakára meg is érkeztünk . . . Vártam a hajnalt. Hét óra felé a kiküldött vadászok hazajutottak. Azt mondták, nem volt szerencséjük, vadra nem találtak. Jól tudtam, hogy vadászat helyett Sztyepanovnál jártak, de magamba fojtottam a mérgemet. Hanem amikor azt hallottam, hogy mindazok, akikre a hordók és vitorlák javítását bíztam, nem akartak dolgozni, vége szakadt a türelmemnek .. .
Szerda, július 20.
Délre összehívtam a hajó minden utasát. Kijelentettem, hogy tudok minden tervükről. Emlékeztettem őket arra, hogy mindig igyekeztem kedvükben járni, hasznukra lenni. Megkérdeztem őket, miért ez a nagy fondorkodás, amelyből már eddig is annyi bajunk származott. Többen Sztyepanovot biztatták: beszéljen.
S a nyomorult beszélni kezdett. Ismét rágalmait szórta rám, és Panovot is, engem is halállal fenyegetett. De szitkait félbeszakítottam. Megköszöntem embereim eddigi segítségét. Kijelentettem, hogy a parancsnokságot csak azért tartottam meg, hogy küzdelmes útjukban megmentsem őket. De most, miután a legnagyobb veszélyen túl vagyunk, visszalépek, és hagyom, válasszanak maguknak olyan kapitányt, amilyent akarnak. Nincs mit várnom tőlük, mert minden becsületet és tisztességet eldobtak maguktól. Ezért elhatároztam, hogy elhagyom őket. Inkább vadállatok között élek, mint ennyi hálátlan ember között. . . Akiben szeretet és hűség van, az kövessen! – kiáltottam és távoztam.
Hajnalban jelentették, hogy Sztyepanov pártjától küldöttség érkezett: a hajót elfoglalták, tehát módjukban áll engem a szigeten hagyni.
Újabb gyűlést hívtam össze, melyen valamennyien megjelentek, kivéve Sztyepanovot, és megígértem a legénységnek, hogy kívánságuknak megfelelően gyarmatot alapítok a Víz-szigeten, de előbb menjünk el Japánba búzáért, szarvasmarháért és asszonyokért. .. Alig fejeztem be szónoklatomat, amikor valamennyien így kiáltottak: „Éljen soká a vezérünk! Éljen a kapitány!" Gyorsan megkértem őket, menjenek a Péter és Pálra és hozzák partra Sztyepanovot, mert félő, hogy esztelenségében még felgyújtja a hajót. Erre úgy megijedtek, hogy egymás hegyen-hátán az öbölhöz rohantak. Sztyepanov azonban azt hitte, hogy előlem futnak, és partra sietett, hogy segítségükre legyen. Mekkora volt a meglepetése, amikor a saját hívei ragadták meg, és elém hozták. Szibajevra bíztam.
Surin, a régi hajóskapitány azt követelte, hogy Sztyepanovot kötéllel húzzák át a hajó alatt.

Benyovszki nem engedte meg.

Akkor hát állítsák Sztyepanovot az árbochoz, és feltartott tenyerét a saját késével szegezzék a rúdhoz. Ezt sem engedte meg. Megelégedett annyival, hogy az árbochoz kötöztette a bűnöst, aki egész napon átszórta onnan kegyetlen átkait.

Kereskeclők fedezték fel a világot, az ő hajóik járták először a tengereket, az ő tevéik lépkedtek arannyal és fűszerrel, csodaszép kelmékkel megrakodva Keletről Nyugatra és Nyugatról Keletre, évszázadokon és évezredeken keresztül. Előttük nincs zárt ajtó és goromba házigazda.

Egy-egy új öbölbe érkezve Benyovszki is ezért küldte legtöbbször Kuznyecovot a part felkutatására. A derék ember az oroszokra jellemző lelkesedéssel és a kereskedőkre jellemző alapossággal igyekezett teljesíteni feladatát. A japán szigethez érve most is ő sietett partra Wyndblath ég még tíz fegyveres kíséretében. Benyovszki legnagyobb aggodalmára csak este kilenc óra tájban értek vissza (amikor már a hajó minden ágyúja megtöltve, égő kanóccal várta az esetleges támadást). Viszont arról számoltak be, hogy a városka helytartója nagy udvariassággal fogadta őket, átvette Benyovszki hód- és menyétbőr ajándékait, szívélyesen arról kérdezgetett bizonyára, hogy mi a nemzetiségük – hanem csak nem értették meg egymást! Ezért aztán visszaküldte mindkettőjüket a hajóra egy csónakravaló ajándékkal: rizzsel, cukorral, teával. Egyebek között három nagy korsó rizspálinkát is küldött.

Amikor az ajándékokat a fedélzetre hozták, a Péter és Pál legénysége üdvrivalgásban tört ki.

A hajó csodálatosan szép öbölben horgonyzott. Köröskörül apró szigetek emelkedtek ki a vízből, rajtuk szétterülő lombozatú alacsony japán fenyők zöldelltek, és kék, sárga meg rózsaszín virágok pompáztak. Olyan volt mindegyik sziget, mint egy apró mesebeli kert. A vízen száz és száz kisebb-nagyobb japán vitorlás nyújtogatta égnek árbocait, hajósnépe hangosan kiáltozva, dolgozott vagy beszélgetett a nyílt tengerről érkezőkkel, és gyors szavakkal nyugtatta a hajók fenekéről csőrüket tátogató, halászatra idomított kormoránokat.

A Péter és Pállal senki sem törődött. Ki tudja, talán féltek a közelébe menni. Másnap délután három díszesen fellobogózott csónak érkezett a hajóhoz.

– Gomen nazai! – kiáltott fel egy tisztes, öreg japán férfi. – Gomen nazai!

Hát ez mit jelenthet?

Benyovszki azonnal rendelkezett, hogy jöjjön elő Boszkarev, a szakács, aki valamikor egy japánitól megtanult valamit ezen a nyelven. Az azután elmondta, hogy Japánban a „gomen nazai" annyit jelent, hogy „bocsánatot kérek az alkalmatlankodásért", és az érkező vendégek szoktak így köszönni.

Az öreg japáni tehát jó szándékkal jött. Kötélhágcsót dobtak le neki, ő pedig két selyemkimonós fiúcska kíséretében a hajóra lépett, ami után még félórás hajlongás, másfél órás mutogatás következett, mert Boszkarev nem valami jól látta el a tolmács szerepét.

– Te Móric, vajon miért jött ez a két gyerkőc az öreggel? – suttogta Wyndblath.

– Azt hallottam, Japánban nagyon szeretik a gyermekeket – szólt közbe Krusztyev –, talán meg akarták mutatni nekik a hajót.

Benyovszki az öreget figyelte. Az nagy zavarban volt. A két gyereket hozzá küldte, majd pedig neki intett. De mit? Azt, hogy lépjen hátrább?

Hátralépett. De hát úgy látszik, Japánban, ha kifelé fordított tenyérrel intenek valakinek, az éppen azt jelenti, hogy jöjjön, nem pedig azt, hogy menjen. Az öreg japáni végül megsokallta a dolgot. Mondott valamit a gyerekeknek, akik rögtön Wyndblath és Krusztyev közé álltak, ő maga pedig megragadta Benyovszki karját, és érthetetlen, magas hangon hadarva valamit, magával húzta.

– Megvan! – kiáltott Benyovszki. – Azt akarja mondani, hogy a gyerekeket túszként itt hagyja, én pedig menjek vele a partra.

Ezért aztán maga mellé vette a szálas Krusztyevet, Wyndblathot és még két jól megtermett legényt a tengerészek közül, és az öreggel együtt partra ment. Magával vitte a gyerekeket is, akikről Boszkarev közben kiderítette, hogy a sziget helytartójának fiai.

Ekkora bizalomra csak bizalommal lehetett válaszolni.

Benyovszki, aki gyorsan alkalmazkodott idegen szokásokhoz, alighogy partra lépett, és meglátta a díszes ruhába öltözött japán tiszteket és fegyveres kíséretüket, térdére helyezett kézzel mélyen meghajolt.

– Gomen nazai – mondta, és látta, hogy a japánok képe ugyancsak felderül, s mintha csak túl akarnának tenni rajta, letérdeltek, és a földig hajtották homlokukat előtte. Majd gyékényszőnyegeket hoztak, leültették mind az ötüket, és ott a parton, a fenyők alatt rögtön teát és befőttet kínáltak.

Később szolgák jöttek, vállukon bambuszrudakra kötözött gyaloghintóval. Benyovszki és társai beleültek ezekbe a furcsa alkalmatosságokba, és a menet hangos rivalgással megindult a parti városkán keresztül a helytartó házába.

A város tarka, zsibongó képet mutatott. Kopogó hangú dobokat vertek, háromhúrú kicsi gitárokat, számiszeneket pengettek, és az idegen fülnek annyira fárasztó – nyögdécselésnek és rikácsolásnak tűnő – éneklésbe minduntalan bele-beleharsant az árusok kiáltása.

Volt itt minden. Apró kalitkában béka (Benyovszki csak később tudta meg, hogy ez az úgynevezett éneklő béka), máshol csodaszép fehér díszkakas, amelynek majd kétölnyi hosszú farktollait külön rudakra aggatták, hogy be ne piszkítsa. Ezek voltak a híres tosai kakasok. Az út jobb oldalán rizst és halat árultak, bal felől tengeri rákot, tengeri pókot, osztrigát. Távolabb babaárusok mosolyogtak.

– Oda nézzetek! – kiáltotta. – Ha azt a retket hazavinném, tudom istenem, volna csodálkozás!

Az egyik bódés óriási retkeket árult. Némelyik derékvastagságú példány egy rőf hosszú is volt.

Megcsodálták ezt is, akárcsak az utca végén női birkózó viadalt hirdető bódét.

– Haha, Móric, ezek biztosan nem olyan pipiske dámák, mint a párizsi hölgyek!

Mandulaszemű halászok, izzadó parasztok siettek a forgatagban. Néha egy-egy feltűzött kontyú, sárga selyemkimonóba öltözött előkelő asszony tipegett előttük.

Vidám, bizakodó hangulatban értek a sziget helytartójához, akinek háza hatalmas kert mélyén, óriási cédrusfák árnyékában szerénykedett. Valóban egyszerű épület volt, csupán díszes tetőpárkánya jelezte előkelő lakóját, és az, hogy előtte – a magas fák között vezető út végén – jellegzetes faragott japán kapu állt. Európai ember inkább diadalkapunak nézhette: két kámforfa oszlopon egy harmadik feküdt.

Ulikamhi, a sziget királya és a császár helytartója, szívélyesen fogadta Benyovszkit. Párnákat hozatott, és a tokonoma, a szoba szent sarka mellett ültette le. (Ezzel azonban alig nyugtatta meg az öttagú társaságot, akiknek lábáról az ajtónál széles mosollyal, de annál erélyesebben húzták le a csizmát az elősiető szolgák.)

Ulikamhi ferde szemű, rövidlátóan hunyorgó, középkorú férfi volt. Alacsony kereveten, maga alá húzott lábbal ült, és hajlongva mosolygott Benyovszkira. Mosolyából értelem és emberszeretet sugárzott.

Ó is meghajolt és visszamosolygott. Várta, mi történik. Annyit máris észrevett, hogy a szíves fogadtatás megcáfolja a portugál hajósok vészes híreit, akik szerint minden Japánba érkező európai hajót megtámadnak a bennszülöttek, és a császár megöleti a keresztény legénységet.

Ulikamhi most kettőt tapsolt.

Zöld, kék, barna selyemkimonóba öltözött lányok siettek be, lábukon géta (fapapucs) volt, derekukon széles obi (öv) feszült. Letérdeltek, mélyen meghajtották magukat a vendégek előtt, és letették eléjük a kákaszőnyegre a magukkal hozott tálakat. Főtt rizs, hal, szamóca volt bennük.

A király most újra tapsolt.

Három buddhista pap, bonc lépett be, meghajtották magukat a király és a vendégek előtt. Ulikamhi szavait tolmácsolva, az egyik hibátlan hollandus nyelven így szólt:

– Üdvözöljük Nippon földjén, mélyen tisztelt idegen, aki azzal örvendeztette meg országunkat, hogy nagyszerű hajójával szíveskedett kikötni méltatlan partjainkon. Fogadja tehát mély csodálatunk és nagyrabecsülésünk kifejezéséül, ha arra kérjük, legyen szívesen látott vendégünk, és miközben megtisztelné házunkat e szerény étkek elfogyasztásával, mesélje el közben, kicsoda becses személye, és milyen szándékának tudhatjuk be megtisztelő látogatását.

Benyovszkin volt a sor, hogy meghajoljon (ültében nehezen ment, nem szokta meg, hogy törökülésben társalogjon).

– Nagyuram! Bocsánatáért esedezve kérem, tekintsen el borotválatlan és rongyos külsőnktől, mert mélységesen fájlalom, hogy így voltunk kénytelenek megjelenni őfelsége színe előtt, és megbotránkoztatni önt is, aki ujjongó' csodálatomnak részese, mivelhogy a holland nyelvet ilyen páratlan folyékonysággal és nagyszerű kiejtéssel beszéli, amit pedig magam is kevéssé tudok, mivelhogy nem vagyok holland. (E szóra felcsillant a bonc szeme.) Mindazonáltal örök hálára vagyok kötelezve sorsom iránt, hogy olyan bölcs tolmácsom lesz, mint amilyet önben tekinthetek.

Nagyot sóhajtott a végén. No, most megmutatta, hogy ő sem megy a szomszédba, ha nyakatekert beszédet kívánnak tőle. A későbbi társalgás alatt aztán úgy belejött a bókolásba és a körülményességbe, hogy Wyndblath kénytelen volt a rizsszedegető pálcikákkal (a hasikkal) bíbelődni, hogy elrejtse fel-feltörő nevetését.

A beszélgetés hosszúra nyúlt. Reggel érkeztek, és a nap már délutánba hajlott, amikor még mindig ott üldögéltek zsibbadó lábbal a gyékényszőnyegen. Pedig ha a szóvirágokat elhagyták volna . . .

Benyovszki Móric a nevem. Európai katona vagyok, akit az oroszok cárnője Kamcsatkába száműzött. Onnan társaimmal együtt hajón megszöktem, de kedvezőtlen szelek eltérítettek utamról, és ide sodortak.

– Ön tehát mégis holland?

– Nem.

– Portugál?

– Az sem. Magyar vagyok.

Magyar, magyar? Ez a szó sok fejtörést okozott. Sem a király, sem a bonc nem tudta megérteni, milyen nép is lehet az a magyar.

Végül nagy térképeket hoztak – hej, micsoda rossz térképek voltak azok! –, és Benyovszkinak meg kellett mutatnia, körülbelül mely tájakon fekszik a magyar nép országa.

Közben észrevette, hogy a király a japán nyelv magas, szinte éneklő torokhangján ugyancsak vitatkozik a pappal.

– Kedves idegen – ez a kérdés volt a vita vége –, elég bátor keresztény-e ön, hogy életét áldozza istenéért?

Benyovszkinak könnyű lett volna kedve szerint felelnie. Tudta azt is, hogy 1614 óta a japánok nem tűrik meg országukban a keresztényeket – a hollandoknak is csak a Nagaszaki-öbölben fekvő Desima szigeten engedtek telepet létesíteni – ellenállásuk mégis főképpen az erőszakos spanyol és portugál hittérítők ellen irányul.

Válasza tetszést aratott volna, de az is lehet, hogy nem.

Hiszen a tolmács Buddha papja volt, és valószínűleg Ulikamhi is buzgó híve volt a saját vallásának.

Ezért gyorsan megfogalmazott egy ilyen is, olyan is választ.

– Hogyha az én istenemért halnék meg, egyúttal a japánok istenéért is meghalnék, mivelhogy én csakis egy istenben hiszek. Az én vallásom, pedig az, hogy embertársaimmal jót tegyek, ha arra képes vagyok.

– Sin daulla! – kiáltott fel Ulikamhi király, és szélesen mosolyogva lépett Benyovszkihoz. Megölelte.

A jó barátság ezzel megpecsételődött.

Mielőtt eltávoztak volna (alig tudtak lábra állni), a bonc Benyovszkihoz lépett, és így szólt:

– Mélyen tisztelt és nagyra becsült uram! Felséges királyunk tetszését nagyon megnyerte becsült személye, de különösen végtelenül bölcs válasza. Ügy érzi, hogy igaz barátságát bátorkodhatik felajánlani önnek. Kéri, mondja meg, mit kíván, hogy teljesíthesse.

Benyovszki meghajtotta magát.

– Most hazámba igyekszem, de nemsokára ismét visszatérek. Kérem, őfelsége kegyeskedjék megengedni, hogy védnöksége alatt kereskedést folytathassak Japánnal.

Ulikamhi arca egy pillanatra megmerevedett:

– A felkelő nap országának császára gyűlöli azokat, akik kereskedés ürügyén a keresztény vallást akarják becsempészni hazánkba. S a keresztény vallás ürügyén hatalomra akarnak szert tenni.

Benyovszki őszintén mosolyogva válaszolt:

– Ha visszatérek, olyan emberekkel jövök, akiknek csak a kereskedés lesz a gondjuk. Sőt még az is lehet, hogy a hitüket is otthagyják. Legalább nem kell tizedet fizetniük.

Ulikamhi meghajolt:

– Még egy feltételem van, nagybecsű idegen. Kereskedőid egyetlen elhagyatott öbölben sem építhetnek várat!

– ígérem, hogy csakis kereskedni fognak. Hajón jönnek, és hajón mennek.

– És mivel akar kereskedni?

– Elsősorban bőrökkel. Északi vidékek prémjeivel, de lehetséges, hogy más egyébbel is. Hazámban nagy tudású ötvösök élnek .. . Mihelyt visszatérek, őfelségének részletes szerződést nyújtok be aláírás végett.

Ulikamhi kegyesen bólintott, és vendégeivel a kertbe ment, ahol rögtön kipróbálták a Benyovszki által ajándékba hozott negyven puskát. A soha nem hallott eszeveszett durrogásra ijedten futott össze a szolgák serege, de Ulikamhi bátorságával és nyugalmával kérkedve mosolygott. Lovat hozatott elő, és egyetlen lövéssel leterítette.

Lehet, hogy véletlen, de pompás találat volt.

Amikor a nagyszerű katonai díszkísérettel visszatértek az öböl partjára, a bonc átadta Benyovszkinak a király ajándékait: aranyveretű kardot, gyönggyel hímzett övet, egy kínai porcelán készletet, teát, dohányt és egy érdekes, ákombákomokkal kivarrt kék selyemzászlót.

Ezt kell majd a hajóra tűznie, ha visszatér.

Vajon mikor lesz az?

Száz és száz hajó járja a tengereket. Arany, ezüst, fűszer és ásványi kincsek ömlenek az európai országokba. A kirabolt gyarmatok csak úgy ontják a gazdagságot, de az egyszerű kereskedés is mérhetetlen haszonnal jár.

Miért ne járhatna magyar hajó is a földkerekség vizein?

20. EURÓPA KAPUJÁBAN

A Péter és Pál előtt, messze szemhatárig, Formosa partjai zöldelltek. Rekkenő hőségben fulladozott a buja táj, a part menti pálmák mozdulatlanul hajoltak a víz fölé, lombok, liánok sűrűje zárta el a kíváncsi szem elől a sziget belsejét.

A part itt, a keleti oldalon, hirtelen emelkedett hegymagasságba, óriási gátként tornyosult a nagy óceánról közeledő hajó elé, de a rövid patakvölgyekről sejteni lehetett, hogy a meredek kapaszkodó fennsíkban folytatódik, amely lankásan ereszkedik nyugat felé.

Délnyugatra magas hegyek kéklő foltjai látszottak.

– Hahó, kapitány! – kiáltott az egyik tengerész.. Hogyha már Japánban nem kaptunk asszonyt, innen akár vissza se menjünk a Víz-szigetre. Itt még feleséget is kapunk, nem kell a szomszédba menni értük.

A dereglyén harsány röhögés harsant.

– Vivát! Gyarmatot alapítunk! És családot is! Igaz-e, kapitány?

– Hát, ha sikerül. – felelt Benyovszki.

– Akkor kézbe a puskát, fiúk! – hadonászott Szaharinov. Tekintete találkozott Sztyepanov tekintetével, aki a hajó palánkjára támaszkodva figyelte a készülődést.

– Móric – mondta váratlanul Wyndblath –, én is elmegyek Baturinnal.

– Maradj itt.

A dereglye csendesen himbálózott a vízen. Huszonnyolc fegyveres, marcona férfi szorongott benne. Benyovszki még egyszer lekiáltott Baturinnak és Krusztyevnek:

– Ha bennszülöttekkel találkoztok, adjatok nekik tükröket. Emberséggel bánjatok velük. Hozzatok húst és gyümölcsöt. Kérjétek meg őket, hogy partra szállhassunk.

Rekedt nevetés hangzott:

– Megkérni? Hahaha . . . Még hogy megkérik őket! Sztyepanov nevetett. A csónakban ülők összenéztek. Való igaz, nagy szó a tengerészbüszkeség. Hát még azoké, akik túlélték már a jéghalált, a tájfunt és az éhhalált is.

Benyovszki intett, a dereglye evezősei belecsapták lapátjukat a vízbe, és a kicsiny alkotmány elindult a part felé. Akik a hajón maradtak, várakozó izgalommal figyelték az útját.

Japán óta ez volt az egyetlen nagyobb föld, amelyhez eljutottak. Csendes, forró időben hajókáztak egyik kicsiny szigetről a másikra: az út kellemes, az élelem bőséges volt.

Az emberekben mégis valami türelmetlenség feszült.

„Nem akarnak Európába menni" – vélte Panov. Krusztyev komoran sóhajtott. „Meg akarnak gazdagodni. Gyorsan és biztosan" – mondta. Afanázia pedig a maga ijedt szerénységében így vélekedett: „Talán Sztyepanov izgat közöttük."

– Én azt hiszem, hogy, sajnos, mind a hármótoknak igazatok van – szólt Benyovszki. – S annál veszélyesebb a helyzetünk. Sereg olyan ember van a hajón, aki élete nagy részét rideg északi tájakon élte le, nem csoda hát, hogy most egyszerre a paradicsom kapujában érzi magát. Vadon termő, ehető gyümölcsök, mesés tájak, dédelgető meleg veszi körül őket. Lelkiismeretüket viszont nyomja a bolserecki zendülés, hiszen a cárnő keze Európában bizonyára eléri őket. S köztük van Sztyepanov, valamennyiünk esküdt ellensége.

– Tegyük partra valahol – kiáltott Panov szenvedélyesen –, hónapok óta kígyót melengetünk a keblünkön! Sok jó tervünket miatta kellett megmásítanunk.

– Nem teszem. Ö is részt vett kamcsatkai szenvedésünkben, ő is velünk együtt harcolt, ő is szeretett volna szabadulni és Európába jönni. Isten és ember előtt tisztán állok . . . Hiszen előttetek fogadtam meg, hogy nem török az életére.

Afanázia lesütötte a szemét, mindenki elhallgatott.

Az emberek vadsága és bizalmatlansága egyre nőtt: a végletekig dühítette őket, hogy Benyovszki rendet és fegyelmet kívánt akkor is, amikor legszívesebben seregestül özönlöttek volna a partra, vagy amikor több napos éhezés után nekiestek a dús banánligetnek. Ráadásul nem rabolt asszonyokat Japánból, akikkel visszatérhettek volna a Víz-szigetre.

– Értsetek szót -' magyarázta nekik –, a kegyes Ulikamhi helytartó megígérte, hogy szabadon kereskedhetünk Japánnal. Évenként visszatérünk hozzá. A haszonból tinektek is adok.

A tengerészek izzadtán és fáradtan álltak előtte:

– Nem vagyunk mi misszionáriusok, hogy ide-oda járkáljunk a nagyvilágban. Jobban tennéd, kapitány, ha megrohannánk egy szigetet, levágnánk a vadakat, aztán élnénk vígan. Ha kedvünk szottyan, ettől még mehetnénk kereskedni.

A messzelátón keresztül látni lehetett, hogy most ért parthoz a csónak. Az emberek kiugráltak, és a szárazon gyülekeztek. A csapat elejére Baturin állt. Krusztyev oldalt helyezkedett el.

De alig indult meg a menet, és alig ért a rövid, homokos parttól a meredeken emelkedő dombok alá, egyszerre csak bennszülöttek csapata jelent meg, és Baturinékhoz közeledett.
– Móric – kiáltotta Wyndblath –, megtámadják őket! A fedélzeten szorongó tengerésznép eszeveszett ordí-

tozással igyekezett figyelmeztetni a partra szállt társaságot.

– Csönd legyen! – intette őket Benyovszki. – Nem kerül harcra a dolog! Ügy látom, barátságosan üdvözlik egymást, és a malájok ajándékokat hoznak.

A messzelátó azonban még mást is mutatott. A huszonnyolc ember (szemben a bennszülöttek csapatával) láthatóan hevesen hadonászott, és valószínűleg Baturint és Krusztyevet akarta meggyőzni valamiről. Majd parancsnokaikat a parton hagyták, és huszonketten a bennszülöttek után siettek.

– Csónakot! – kiáltotta Benyovszki. – Sztyepan Makar jovics Surin, önre hagyom a haj-ót! Mindenki önnek tartozik engedelmeskedni, amíg nem leszek itt! Pjotr Sztyepanovics – fordult Kuznyecovhoz. – Ha veszélyben látna, és lövéseket hallana, a nagyobbik csónakon tizenhat emberrel siessen utánam!

Aztán Sztyepanovhoz fordult.

– ön is velem jön!

– Rosszul érzem magam. Auguszt Szamuelovics.

– Hippolit Sztyepanov, nem tűrök kifogást! Társaink veszélyben forognak, önre is szükség van!

– Most bezzeg szükség van rám . . . Körülnézett, hallja-e mindenki a szavát.

– Ne akarja, hogy a valóságos okot mondjam! Készülődjön és jöjjön! – villámlott Benyovszki szeme.

Gyors csapásokkal eveztek a parthoz, ahol izgatottan várta őket Baturin és Krusztyev négy kamcsadál társaságában.

– Fellázadtak! Szaharinov vezetésével elmentek a faluba. Még baj lehet ebből!

– Merre mentek? Siessünk utánuk!

Egy kis patak mentén futottak a szökevények után. A keskeny ösvény csakhamar áthatolhatatlannak tetsző sűrűségben veszett el, bokrok és páfrányok tömegei fedték el, sudár pálmák, és terebélyes kámforfák vetettek rá sűrű árnyékot.

Valahol az őserdő mélyén lövés csattant.

Először egy, aztán egész sorozat.

A kis csapat megállt.

– Forduljunk vissza – suttogta Sztyepanov. – Bekerítenek.

– Hallgasson és kövessen!

Apró tisztásra jutottak, ahonnan hangos surrogással abban a pillanatban ugrott el egy megzavart vadállat.

Rémült kiabálás, futó léptek zaja közeledett.

A sűrűből előtűnt a menekülők csapata. Borzalmas képet mutattak. Ruhájuk rongyokban lógott, arcuk merő vér. Szaharinov vállából egy nyílvessző meredezett – a tengerészek meg sehol.

Majd a bennszülöttek csapata bukkant fel a tisztás szélén. Ordítozva, hadonászva ugrottak elő a meztelen harcosok, nyílvesszők röppentek a levegőben, céljukat tévesztett lándzsák vágódtak a fák törzsébe.

A bennszülöttek kezében ott csillogtak a Péter és Pál legénységének puskái.

– Tűz! – kiáltotta Benyovszki.

A támadók megtorpantak. Egy pillanatra elnémult a zsivajgás, figyelő, értetlen szemek meredtek rájuk, csak a sebesültek nyögése hallatszott.

– Tűz! – kiáltotta még egyszer.

Fogát vicsorgatva, harci üvöltéssel lendült új támadásba az ellenség.

Ekkor tizenhat embere élén megjelent Kuznyecov.

Eldördültek a puskák. Megkezdődött a mészárlás.

Valahonnan nők és gyermekek sikoltozását, égő nád füstjét hozta a szél.

A vitézkedő „gyarmatosítók" rabláncra kerültek, és Benyovszki a hajó fenekére csukatta őket. Kiderült ugyanis, hogy az ajándékokkal és csereberével közeledő bennszülöttek falvát szó nélkül felgyújtották.

– Fegyveresen vettek körül bennünket – védekezett a sebesült Szaharinov.

– Nem is akartak bántani – szólt közbe egy másik ember. – Aztán meg mi is fegyveresen voltunk.

– Megérdemlitek a sorsotokat. A sebeket is meg a láncokat is. Aki legközelebb nem engedelmeskedik a parancsomnak, azt a hajó alatt huzatom át!

Ennyit mondott Benyovszki, aztán felment a fedélzetre, ahol a legénység küldöttsége állt eléje:

– Kapitány úr, menjünk innen tovább! Űgysem tudunk itt letelepedni. Surin kormányos azt mondja, ezt a szigetet fejvadászok lakják.

– Legyen, ahogy ti akarjátok!

Kiadta a parancsot, hogy a hajó északról kerülje meg a szigetet, majd rosszkedvűen kajütjébe ment. Sokáig nézte az ablakból az elpusztított partot, ahol kétszáz bennszülött holtteste hirdette a Péter és Pál legénységének „látogatását".

Mert Kuznyecov csapatának bosszúvágyát nem akadályozta meg. Akkor még ő maga sem tudta, hogy mi volt a harc oka.

Gyenge szél himbálta a hajót. Leszállt az este. A távolben mesésen és titokzatosan fénylett és szikrázott a trópusi tenger.

– Az én népem földje a Fukuikiu-foktól egészen a hegyekig terjed, ahol nagy ellenségem, Hapuszingo fejedelem tanyázik népével együtt. Mi vagyunk itt északon a legerősebb nemzetség a tajalok népéből, és tudd meg, hogy nem vagyunk fejvadászok, mint Hapuszingo népe, hanem a kínaiakkal kereskedünk már nagyon-nagyon régóta.

De hallgasd meg, idegen, mi nyomja a szívemet, és mi okoz bánatot egész népemnek.

A legutolsó tájfun elmúltával, amikor a szélvész embereket sodort a tengerbe, és könnyedén felkapta a házakat, a gőgös Hapuszingo tizenkét alattvalója leevezett a Taikonanon, és megölte tizenkét alattvalónkat. Fiatal emberek voltak a merénylők, akiket még nem ékesített tetoválás, és akik nem mutattak még be egyetlen fejet a fiúk házában, vagyis nem estek még át a férfivá avatás szertartásán. Éjnek idején megtámadták egyik falvamat, és orvul megöltek tizenkét embert, köztük több asszonyt és gyereket, de akit legjobban sajnálok, megölték népem legöregebb és legbátrabb vadászát.

Igaz, mi már nem folytatjuk a fejvadászat ocsmány szokását, de tudjuk, hogy a hegyek között nem lehet valaki férfivá és harcossá, aki legalább egy fejet nem szerzett. Mert azt tartják, hogy a megöltek ereje, és bátorsága átszáll beléjük.

De hallgasd meg, idegen, hogy mit cselekedtünk mi! A szívünk vérzett, az asszonyok jajgattak, a harcosok bosszút forraltak, mert Hapuszingo fiai nemcsak öltek, hanem raboltak is. Pedig nagy volt a szükség, mert az utolsó tájfun akkor múlt el, és egész Tajvan olyan volt, mint egy megcibált asszony. Szerencsére, vagy talán szerencsétlenségre, elfogtunk a tizenkét merénylő közül egyet, azonnal levágtuk a fejét, és a hegyek lábánál póznára tűztük, hadd lássa Hapuszingo, mi vár arra, aki a mi békés népünket bántja. Ámde Hapuszingo kemény bosszúra készül, mert a hegyi lakók mindig ellenségei voltak a lapályiaknak, s az én népem retteg, mert még nincs itt az ideje, hogy a kínai császár dzsunkái megérkezzenek; amelyek megvédnének minket.

Benyovszki a törzsfő pálmasátrának hűvösében türelmesen hallgatta a maláj Huapót. Meghajtotta magát:

– Segítségedre leszünk, nagyfejedelem, hogy megvedd népedet a gőgös Hapuszingo ellen. Hogyha akarod, akár elébe is megyünk. De van egy feltételünk . . .

Miközben az ősz malájt hallgatta, akinek sovány, barna testén csak egy díszes, kék ágyékkötő volt minden öltözék, új terv bontakozott ki benne.

Milyen nagyszerű sziget Formosa! Mesés kámforfaerdők emelkednek rajta, pálmák sokasága hajladozik a szélben. A dombok oldalán szorgalmas kezek teraszokat egyengettek ki, ahol narancs, citrom és banán terem. A rizst évente kétszer aratják (ezt Európában is sokszor mesélték Potocki gróf estélyein, de senki sem hitt benne), hegyei és folyói aranyat, ezüstöt és rezet rejtegetnek.

Az „Ilha Formosa" – ahogyan az első portugál hajósok elnevezték – most gazdátlan. Itt is szépen virágzó gyarmatot lehetne alapítani. Benyovszki Móric tarsolyába gyűjti az egész világot. Boldog lehet az az uralkodó, akinek majd felajánlja szolgálatait.

A fejedelem mellett furcsa kis emberke állt. Lábán fehér selyemharisnya feszült, nadrágja zöld selyemből készült, de felsőtestét semmi sem fedte. A fején régi spanyol barett, vagyis puffos, tollas kalap ingadozott. Don Pacheccónak nevezték ezt az embert. Valamikor Manila szigetén a spanyol helyőrség kapitánya volt, de valami csúnya ügy miatt menekülnie kellett.

Ő volt az első ember, akivel Formosa északi részén találkozott az ismét partra szálló Benyovszki.

– Hercegem – mondta Don Pachecco, nem gúnyból, hanem spanyol udvariasságból –, nagy örömömre szolgálna, hogyha szerény képességeimhez mérten segíteni tudnék nagyszerű terveinek kivitelében.

Van-e valami terve, vagy nincs, az nem érdekelte. Elsietett, előhívta falvából Huapót. és nagy lelkesedéssel vállalta a tolmács szerepet.

Ügy látszik, nem dolgozhatott rosszul, mert Benyovszki utolsó szavaira Huapo felemelte a kezét, és közbevágott:

– Idegen! Ne szólj! Hadd mondjam el én a feltételeidet! A szívem azt reméli, s talán a te eszed is azt súgja, hogy visszatérj teraszos öbleinkhez. Hagyd hát itt embereid egy részét, segítsenek nekem addig is! Hozz magaddal fegyveres, puskás katonákat! Légy a barátom örökre.

Akik a sátorban voltak, a törzs vénei, a testőrök és a Péter és Pál küldöttei, elcsodálkoztak a nagylelkű ajánlaton.

Huapo csendesen mosolygott.

Benyovszki Móric meg szótlanul meghajtotta a fejét.

Mind a kettő tudta, mit gondoljon a másikról.

Benyovszki azt gondolta: „Fogadj csak barátságodba! Ha már gyarmatot alapítottam Formosán, gondom lesz rá, hogy cserben ne hagyj!"

Huaponak ez járt az eszében: „Segíts meg Hapuszingo ellen, tégy nagyfejedelemmé. Majd meglátjuk, mi lesz! Te sem vagy örökéletű."

A barátság tehát megköttetett.

S már másnapra hadra kelt a sereg. Benyovszki parancsára Wyndblath lehozatott a hajóról egy ágyút, ő maga húsz embert választott ki a liliputi hadjáratra, mert úgy számított, ennyi is elég lesz a lőfegyvert nem ismerő bennszülött ellenség ellen. Maga mellé vette Wyndblathot, Kuznyecovot és – Sztyepanovot.

Sztyepanov összerántotta vastag szemöldökét.

– Auguszt Szamuelovics – sziszegte –, az ön nagylelkűsége ezerszer rosszabb nekem, mintha az életemre törne.

– Az ön konoksága, pedig ezerszer rosszabb saját magának, mint bármelyikünknek.

Huapo serege már talpon volt. Kétszáz barna bőrű meztelen harcos zsivajgott a Szuao partján. Az ágyút kordéra rakták, és megindult a menet Hapuszingo országa felé.

A lombok sötétzöldje lassan eltakarta a csendes öbölben horgonyzó Péter és Pált, amelyet Benyovszki most Krusztyev parancsnokságára bízott. Kitárult előttük a festői táj. Meredek folyóvölgyek, lépcsőzetesen kifaragott domboldalak között haladtak, majd hirtelen magasba nyúló, őserdő borította hegyek bukkantak eléjük. A forróságtól párás levegőben olyan közelinek tűntek a nyugati partok távoli házai és földjei, hogy néha úgy érezték, csak a kezüket kellene kinyújtani értük. Szélesen elterülő rizsföldeken vágtak át, az elárasztott táblák mellett olyan keskeny út vezetett, hogy csak libasorban haladhattak.

Benyovszki és csapata ment legelöl. A vén Huapo valahol hátul kullogott.

Harmadnapra a hegyek közé értek.

– Ez már a fejvadászok birodalma – suttogta a fürge tekintetű Don Pachecco.

A Péter és Pál legénységében megremegett a lélek, Benyovszkinak is elkomorult az ábrázata, mert a sűrű erdőt, a liánok sokaságát látva, arra kellett gondolnia, hogy itt aligha fogja nagy hasznát látni ágyúnak vagy akár puskáknak. Ki tudja, hátha máris éber szemek leskelődnek rájuk a lombok közül?

De nemhiába kísérték őket Huapo harcosai. A kétszáz maláj széles körben szétszéledt a sűrűben, és ha Hapuszingo népe lesből akart volna Benyovszkira támadni, egyenként végeztek volna velük.

– Nyílt utakra vezess – mondta Benyovszki Pachecconak, aki úgy mutatkozott be neki pár nappal ezelőtt, hogy ismeri Formosának minden zegét-zugát.

A negyedik nap reggelén szakadékos f olyóvölgyhöz érkeztek, amelyen bambusz függőhíd vezetett keresztül. A mélységben zúgva rohant a sebes sodrú folyó, a híd ijesztően hintázott a szélben.

– Ha vállon visszük, még az ágyút is elbírja – vélte Huapo. de Benyovszki katonái bizalmatlanul méregették az ingatag alkotmányt.

– Jó híd, nem félni! – kiáltott az egyik bennszülött harcos, és szélesen nevetve előrefutott egészen a lejtősen ereszkedő bambuszpalló közepéig, és onnrn integetett vissza, hogy csak jöjjön utána a sereg.

De alighogy visszafordult, a túlsó partról nyílvessző röppent, és egyenesen a derék ember hátába fúródott.

Huapo harcosa hangos sikollyal esett össze, majd a függőhíd kötélkorlátja alatt átcsúszva, holtan zuhant a mélybe.

– Ágyút a földre! – kiáltott Benyovszki, és lázas gyorsasággal fogott a kicsiny hajóágyú megtöltéséhez. Gyorsan, gyorsan! Odaát még utóbb levágják a hidat!

– Levágják a hidat! Hapuszingo levágatja a hidat! – üvöltözött kétségbeesetten Huapo kétszáz vitéze, és nyílzáport zúdított a túlsó oldal sűrűjében rejtőző ellenségre.

– Tűz!

A kis ágyú mérges pukkanással eldördült, golyója átsüvített a szakadék felett, és a túloldali erdőbe csapódott, ahonnan fájdalmas és rémült ordítozás harsant.

– Segítsen téged a Nagy Szigetszellem! – lelkendezett Huapo. – Ilyen mennydörgő csövük a kínaiaknak is van. de ők nem tesznek bele vasgolyót.

Odaát – úgy látszott – kereket oldott az ellenség.

– Hippolit Fjodorovics – fordult most Benyovszki Sztyepanovhoz –, négy emberrel maradjon az ágyú mellett, és amíg a sereg átvonul a hídon, tartsa szemmel a túlsó oldalt. Ha mozgást észlel, azonnal lövessen. Persze, oldalt a hídfőtől, nehogy a lövedék bennünk tegyen kárt.

Sztyepanov, akit reménytelen szerelme és a becsvágyán esett sérelmek az utóbbi hetekben végképp elkeserítettek, mélyen meghajolt.

– Auguszt Szamuelovics lekötelez a bizalma. Valóban megtisztelő ... – vastag szája gúnyos mosolyra torzult.

– Ne megtiszteltetésnek, hanem parancsnak vegye, amit mondtam!

Megkezdődött az átvonulás.

Először Huapo ötven harcosa vonult át, majd Benyovszki csapata és végül a síksági malájok. Csak Sztyepanov maradt hátra négy emberével.

– Minden rendben! – kiáltott vissza Wyndblath. Hippolit Fjodorovics, jöhet!

S ekkor megdöbbentő dolog történt.

A függőhíd tartókötelei hirtelen meglazultak, feszes kötélkorlátja összecsavarodott, végül az egymás mellé kötözött bambuszrudakból álló hídpalló is megreccsent, és nagy lendülettel, hangos robajjal leszakadt. Huapo serege egy emberként hördült fel. Benyovszkinak lángba borult az arca, és iszonyatos dühvei rázta az öklét Sztyepanov felé:

– Nyomorult bitang! Ne adja az isten, hogy a kezem közé kerülj!

WyndBlath tehetetlenül szorongatta kardja markolatát, és felindultan suttogta:

– Mégsem kellett volna ilyen nagy útra indulnunk!

– Hallgass!

Wyndblath elhallgatott; de ahogy visszanézett az elhagyott túlsó partra, tekintete furcsán tétovázott. Hátha igaza van Sztyepanovnak, hogy hátra maradt.

– Előre!

Benyovszki nem tétovázott. Don Pachecco azt állította, hogy Hapuszingo falva már nincs messze, hát ha már két harcot kell megvívnia ezen a szigeten, a könnyebbikkel akart minél hamarabb végezni.

Mert ki tudja, hátha lesz még keményebb harca is a Hapuszingo ellen vívott harcnál? Vajon Sztyepanov vissza akarja-e foglalni a hajót?

Gondolkozásra azonban nem volt idő.

Tisztáson várt a sereg, a malájok egy csoportban álltak, Huapo Benyovszkihoz lépett:

– Gyanakszom, hogy Hapuszingo valami borzalmas meglepetést készít számunkra.

– Majd megemlegeti! – pattogott Benyovszki.

– A hegyi tajalok sohasem támadnak csapatosan. Most pedig sok idő óta jövünk, és senki sem támadott ránk.

– Ne félj, nem hagyunk cserben.

– Megbocsáss a szavamért, nagyra becsült idegen hajlongott Huapo. – Tudom, hogy te nem hagysz cserben, de hát téged máris cserbenhagyott az ágyús embered . . . Vajon nem hagy-e cserben a többi is? – Wyndblathra mutatott (véletlenül talán?) meg a tizenhat kamcsatkaira.

– Nem, nem. Ők nem hagynak cserben soha – nevetett Benyovszki, és kiadta a parancsot az indulásra.

Egy csapatban vágtak át a tisztáson – közben jobbrabalra kémlelve a sűrűséget, aztán ismét erdőbe értek.

Kegyetlen őserdei bozóton vergődtek át.

Hogyha Hapuszingo akarta volna, könnyűszerrel végezhetett volna velük, mert a lombok rejtekéből lenyilazhatta volna Benyovszki és Huapo valamennyi katonáját.

Éles fütty harsant a fák között, amelyet távolabb, mint a visszhang, másik követett, majd egy harmadik.

Huapo emberei íjukat feszítették, nyílvesszők surrantak a magasba, harci jelekkel kifestett maláj zuhant a lábuk elé.

Mintha megmozdult volna az egész erdő, közel és távol kiáltások csattantak és haltak el, zengett, zúgott a sűrűség az ellenséges előőrsök jeladásától. Benyovszki bennszülött kísérete a végsőkig felingerelve harci üvöltésben tört ki, és vad dühvei kezdte vágni, aprítani a kusza rengeteget, hogy végre kijusson az alattomos ellenségnek kedvező helyről.

Miért nem törtek még rájuk a hegyi lakók? Hapuszingo harcosai gyávák talán? Hiszen nincs jobb harci terep a fejvadászok számára, mint az őserdő mélye!

íme, máris véget ért az erdő, és Huapo maláj serege tágas fennsíkra ért.

A síkság végén apró kunyhók csoportja látszott. Hapuszingo falva.

S ekkor megértette Benyovszki, hogy miért juthattak el háborítatlanul idáig.

– Amikor a szakadéknál Hapuszingo harcosai életükben először meghallották az ágyú félelmetes dörrenését, futásnak eredtek.

– A Mennydörgés Szelleme és a VilTám Szelleme Huapo szövetségese lett – vitték a hírt Hapuszingónak.

És Hapuszingo megértette, hogy olyan harcra kell készülnie, amilyet még soha nem vívtak a tájai fejvadászok, összegyűjtötte minden harcosát, és megparancsolta nekik, hogy a falu végén hordjanak egybe minden koponyát.

– Nézzétek ezeket a fejeket! – kiáltotta. – E megölt emberek lelke, bátorsága és ereje mibennünk él. Velünk van a Nagy Szigetszellem is. Győzni fogunk!

Ötszáz embere élén kivonult a síkságra. Elhatározta, hogy újfajta harcmodort alkalmaz Huapo ellen. Olyat, amilyet ősei sohasem próbáltak.

Csatasorba állította népét.

Ez lett a veszte.

A két sereg pillanatnyi habozás nélkül egymásnak rohant.

Benyovszki megtöltötte a puskákat, és hirtelen megállt.

– Gyáva vagy! – kiáltotta vissza Huapo. – Győzünk majd nélküled is! – és harcosaival vakon vetette magát a nagy fölényben levő ellenségre. Az íjak húrjai megpendültek, a rövid dárdák elröpültek, iszonyú ordítás verte fel a hegyek csendjét.

– Huapo ostoba vén szamár! – dühöngött Benyovszki. – Megmondtam, hogy ne támadjon, amíg jelt nem adok.

A meggondolatlan vitézkedőkön már nem lehetett segíteni, Hapuszingo rengeteg embere szinte elsöpörte útjából Huapo kétszáz harcosát, akik két csoportra válva, kétfelé futottak a közeli erdő felé.

Az ellenség félelmetesen telepingált, olajbarna harcosai ott kavarogtak Benyovszki csapatának puskái előtt.

– Tűz!

Ez az egyetlen sortűz eldöntötte a csatát. Hogyha Huapo nem rohan előre, nem veszítette volna el seregének felét. Megmaradt száz emberével most már hiába vetette magát a halálra rémült jajongó harcosok után, hiába kaszabolta azokat, akik fegyvereiket eldobálva eszeveszetten menekültek kunyhóik felé. Megvert ellenséget könnyű üldözőbe venni.

A síkságon halottak és sebesültek százai feküdtek.

– Mit tesz húsz puska! – csóválta a fejét Wyndblath.

– Nem a puskáink győzték le őket, hanem a félelem, amit bennük keltettünk.

– Barbár munka volt.

– Az – sóhajtott Benyovszki. – De lásd, Huapo nyugalmat akar. Persze, ravasz róka az öreg. Ezek a hegyek talán aranyat rejtegetnek, és azt szerette volna megkaparintani. Csakhogy ha a bennszülöttek között helyreáll a béke, nyugalma lesz akkor a telepnek is, amelyet ezen a szigeten szeretnék alapítani. Wyndblath hallgatott.

Huapo drágán fizette meg a győzelmet, de nem törődött vele. Többet ért neki minden elveszett harcosánál, hogy fogságba ejthette Hapuszingót. Benyovszki kérésére ugyan megkegyelmezett régi ellenségének, a háborúskodásnak azonban egyszer s mindenkorra vége volt.

Most már csak haza, minél hamarabb!

Benyovszki sürgette, nógatta Huapót. hogy ne tartson nagy győzelmi lakomát, hanem siessenek vissza az öbölbe. De hát hogyan? Az egyetlen ismert út – a bambusz függőhíd – tönkre volt téve.

– Remélem, Sztyepanovnak ez egyszer nem kegyelmez – mondta Kuznyecov.

– Csak kerüljön a szemem elé!

– Csodálom önt! Katonaember létére miért tűri Sztyepanov arcátlanságait?

Benyovszki komoran nézett maga elé:

– Vannak emberek, akiknek a szemtelensége és gonoszsága az őrültséghez jár közel. Az ilyenekkel szemben szinte tehetetlenek vagyunk. Hiszen normális agy képtelen ennyi aljasságra!

Wyndblath megtörölte verejtékes homlokát:

– Hippolit Fjodorovics azóta biztosan elfoglalta a hajót.

– Nem hiszem. Krusztyev eszén túl nem jár. De ha mégis megtette, isten legyen neki irgalmas!

Keserves ösvényeken, életveszélyes ereszkedőkön vergődve, egész hétig bolyongtak a hegyek között, míg Huapo falvaihoz jutottak.

Mekkora volt a meglepetésük, mikor az egyik faluból maga Sztyepanov sietett eléjük négy embere élén.

– Auguszt Szamuelovics, bocsásson meg. Örült voltam! – és térdre esett Benyovszki előtt.

A szerencsétlen arra számított, hogy Benyovszki és Huapo életét veszti a hegyi tajalok elleni hadjáratban. Ocsmányul szerzett hatalmával (négy emberével és az ágyúval) azonban nem tudott mit kezdeni. A hajót el nem foglalhatta, de a bennszülötteknek sem állíthatta, hogy Huapónak vége.

S milyen szerencséje volt, hogy nem akarta elfoglalni a hajót! És micsoda szerencse, hogy Benyovszkinak addigra elpárolgott a haragja.

– Nyomorult ember vagy, Hippolit Sztyepanov! Küzdelemre gyáva, merényletre bátor! – mondta neki.

Büntetésből a főárbochoz kötöztette.

Huapo egy füzér gyöngyöt ajándékozott Benyovszkinak meg nyolc kosár ezüstöt, tizenkét ládika aranyat; ő az aranyat és az ezüstöt azonnal elosztotta a hajó legénysége között, a gyöngyöt, pedig Afanáziának ajándékozta (könnyes, bánatos mosoly volt érte a köszönet), aztán vitorlát bontott. Így végződött az emlékezetes formosai hadjárat.

Benyovszki ide is bármikon visszatérhet. Vannak, akik istenként tisztelik, s vannak, akik rettegnek tőle.

Péntek, szeptember 9.
Jegyzeteket készítettem a szigeti gyarmat alapításáról...
Formosa szigetét a kínaiak Tajvannak, a bennszülöttek Paccahimbának nevezik. Egyike az ismert világ legszebb és leggazdagabb szigeteinek . . .
Mielőtt megkísérelnénk a gyarmat alapítását, el kell döntenünk, vajon katonai vagy kereskedelmi jellegű legyen-e. Vajon a cserekereskedést, a gazdálkodást vagy az ipart érdemes-e felvirágoztatni?
A gyarmat alapításánál szükséges, hogy megnyerjük a bennszülöttek jóindulatát és bizalmát. . 
A lelkiismeret korlátozását száműzni kell, és el kell tiltani örökre. Boldog, aki elrendeli a vallási türelmet. ..
Törvényt kell hozni a rabszolgákról, hogy e szerencsétlen osztály a munka és az iparosodás által a szabad polgárok közé emelkedhessek ...
A tervezet értelmében három felszerelt hajót kívánnék. Egy négyszázötven, egy kétszáz és egy százötven tonnásat, egyenként tizennyolc napra való élelemmel.
S engedélyt ezerkétszáz munkás toborzására.
Lássanak el a szükséges fegyverekkel, lőszerekkel és l 200 000 livre értékű áruval...
A hajó szélirányba fordult.

A parton hatalmas tömeg zajongott. Formosa népe a földre borult, és hangos, jajongó kiáltozással búcsúztatta a távozókat.

– Maradjon itt, szenyor Benyovszki! – kiáltotta még utoljára a partról Don Pachecco. – Ha itt marad, istenként fogják tisztelni!

Ö még egyszer visszakiáltott:

– Mennem kell! Egymagámban nem volna erőm, hogy telepet alapítsak, és meg is védjem. Bárki megtámadhat, és akkor füstbe menne minden tervünk.

– Isten áldja hát!

– Isten áldja! Lehet, hogy a francia király, lehet, hogy a spanyol uralkodó fegyvereivel, s lehet, hogy magyar legénységgel térek vissza! De visszatérek, annyi bizonyos!

Már a nyílt tenger hullámai csapkodták a hajó oldalát.

– Auguszt Szamuelovics – lépett hozzá Sztyepanov. – Mi ketten úgysem értjük meg egymást. Tegyen partra, és hagyjon magamra.

Benyovszki nyíltan a szemébe nézett:

– Nem teszem, mert jól ismerem. Mihelyt partra tenném, azonnal hatalomra törne, és nem is a legjobb eszközökkel.

– Végleg gúzsba akar hát kötni? – hörögte Sztyepanov.

– Nem. Sem önt, sem pedig Formosa népét. Ezért nem engedem partra.

– Legyen hát még egyszer és századszor is átkozott! Ó, nagy isten, miért nem szöktem meg az első percben...

– Tudom, hogy ez sokszor megfordult a fejében. És nem is csak Formosán.

Előhúzta zsebéből az Ohotyin kapitánytól kapott levelet.

Sztyepanov őrjöngött dühében, s a tengerbe akart ugrani.

Kénytelen volt megkötöztetni.

Macau.

Szenny, bűz és kiáltozás mindenfelé. Az öblöt szegélyező partokon cölöpökre épített viskók gubbasztanak a forrongó hőségben. A viskók előtt csónakok és gyékény vitorla jú, ormótlan dzsunkák ezrei. Csupasz árbocok erdeje imbolyog. A rozoga pallókon sürög-forog a tömeg, gyerekek civakodnak, kínai munkásasszonyok kiabálnak, bajuszos öregek és mosolygó fiatalemberek rakodnak. Az ablakokban ott szárad és piszkolódik a frissen mosott ruha, a szembenéző lakások ablakain a lakók átnyújtják egymásnak a teáscsészéket, valaki rizst majszol, és valahol vernek egy embert.

Egyetlen sokaság, nyüzsgő emberboly képét mutatják Monga, Patane és Lapa falvai.

Ezek is Macauhoz tartoznak. A tulajdonképpeni várost magas fal választja el Kuangtung kínai tartománytól, és az erődje ormán portugál lobogó leng. A kínaiak Ominak nevezik.

Az erőd egy szigeten épült a folyó torkolata előtt. A folyó deltájában messze északon fekszik Kanton városa, a tartomány székhelye. Az erődtől északkeletre, az európai hajók kikötőjében, egy huszonnégy ágyús fregatt szomszédságában kicsiny hajó áll.

A kissé féloldalra dőlt hajó szinte eltörpül a többi óriás között. Ez a hajó a Péter és Pál, Benyovszki Móric hajója.

A kormányzósági palota erkélyéről két férfi nézte a rozoga vitorlást. Saldagne kormányzó és Zunitta páter, egy barna csuhába öltözött domonkos szerzetes, a kormányzó jó barátja.

– Talán a tegnapi nap volt az utolsó derült nap ebben az évben. Üjra benne vagyunk ebben az átkozott esős évszakban. Megint rakásra hullnak az emberek ...

A szerzetes az égre tekintett:

– Isten útjai kiszámíthatatlanok. Még néhány nap, és szenyor Benyovszki legénységéből senki sem marad életben. Boldogságos Szűzanyám, jelen voltam, amikor megérkeztek. Micsoda állattá aljasul az ember, hogyha egyszer kihullik a mindenható jóságos kezéből! Hiába intette, fenyegette őket a kapitányuk. Mohó szájjal estek neki az itteni penészes kenyérnek, habzsolták a gyümölcsöt, és itták forralatlanul a vizet.. . Elviszi valamennyit a malária és a vérhas. Lehet, hogy Benyovszkit is magához szólítja az Úr.

– Kár volna érte. Nagyszerű embernek tartom. Ki tudja, milyen csodás földekről szól féltve őrzött naplója? Ki tudja, micsoda lehetőségeket kínálna tálcán annak, aki szolgálatába fogadná? ...

Nesztelen léptű kínai szolga tűnt fel az erkélyajtóban, és jelentette, hogy Benyovszki Móric kér kihallgatást.

– Jöjjön – siettek eléje.

Benyovszkin alig látszott meg a sokévi nélkülözés. Nagy, sötét szeme most is éppoly élénken kutatta a vele beszélő arcát, mint valaha. Vadonatúj vörös kabátot és fehér nadrágot viselt, fehér selyemharisnyával nagy csatos cipőbe bújtatott lábain. Oldalán nagyszerű japán kard zörgött, amelynek markolatán sok-sok valódi gyöngyszem fénye csillogott.

– Uraim – szólt a kölcsönös üdvözlések után –, megköszönni jöttem eddigi segítségüket. Közbenjárásukra sikerült embereimnek szállást és megfelelő ápolást biztosítani.

– Elég, elég a köszönetből, kedves kapitány – nevetett a kormányzó. – Azt árulja el inkább, miben lehetünk még segítségére.

Benyovszki előrehajolt, és kissé lehalkította a hangját:

– Elárulhatom, hogy amióta Macauba érkeztem, több oldalról ostromolnak: álljak ennek vagy annak a nagyhatalomnak a szolgálatába. Én azonban kötelességemnek tartom elsősorban József őfelsége portugál királynak felajánlani kardomat, mivelhogy az önök jóindulatában az ő kegyét vélem felismerni.

A két úr összenézett. Saldagne összevonta a szemöldökét, a gyakorlatiasabb Zunitta páter azonban helyette is válaszolt:

– Kedves uram! Nem hiszem, hogy őfelsége most újabb gyarmatalapításra gondolna. Országunkban kemény harcok folynak az istentelen Palombe miniszter ellen. Márpedig az egyház ügye mindennél fontosabb . .. Hanem szívesen segítünk prémjeinek és egyéb áruinak eladásában, hogy továbbra is elláthassa embereit. Nem akar túladni hajóján?

Benyovszki köszönte szépen, egyelőre nem akart. . .

Miközben Saldagne kormányzó szobájában a fenti beszélgetés folytatódott, egy raktár oldalához támaszkodva két ember állt a vízparton, és mélyen elmerülve társalgott.

– Ilyen alkalmat nem engedhet ki a kezéből. Ön nem ostoba! – szólt az egyik, akinek duzzadt ajka körül számító mosoly bujkált.

– Értse meg hát! A barátság és a becsület többet ér minden aranynál!

Elhallgattak. A sűrűsödő felhőkből meleg, trópusi eső ömlött a nyakukba. Egyetlen hatalmas, dohos pincéhez hasonlított most is a macaui öböl. A vastag ajkú halkan felnevetett:

– Barátság, becsület? Ostobaság! Értse meg, ha visszatérünk Európába, a cárnő bármikor letartóztathat valamennyiünket. Megszöktünk, és mégis foglyok vagyunk. Érti? Foglyok. Száműzött senkik. Mi jobb önnek? Szabadon és jólétben élni le az életet valamelyik csodálatos szigeten, vagy pedig egy bolondos fantaszta, egy őrült kalandor oldalán rohanni a biztos halálba? A másik nem felelt.

– Én már komoly ajánlatokat kaptam. Csupán a naplóért ötezer font sterlinget ígértek.

– ötezer?...

– Ügy, ahogy mondja. Neki még többet is adnának, de hát most igyekszik feltornázni az árát, hogy minél nagyobb összeget vághasson zsebre.

– Nekem nem azt mondta. Szerinte nem leigázni kell a vad népeket. Hanem békés kereskedést folytatni velük ...

– Hahaha! S ön, kedves barátom, elhiszi az ilyen gyermekmeséket? Hiszen ez az ember egy szélhámos .. . önnek pedig nincs pénze .. . Haj, haj ...

Hirtelen feszült figyelemmel hajoltak előre. Saldagne házának kapuján kilépett Benyovszki. Felnézett a komor égre, aztán szemébe húzta háromszögletű kalapját, és lassan elindult a székesegyház irányába.

– Ügy látszik, kevesellte Saldagne ajánlatát. Most vajon kihez megy? Látja, nekem volt igazam... S ön még azt hiszi, hogy majd testvériesen megosztja velünk a pénzt. Hahaha...

Sztyepanov és Wyndblath óvatosan Benyovszki nyomába szegődött.

Hát egymásra talált ez a két ember? Nem csoda!

Macau Európa kapuja volt a Távol-Keleten. Sztyepanov pedig mindig a nagyvárosok kavargásában szerette volna megalapozni a szerencséjét.

És Wyndblath. ö volt Sztyepanov első, igazi győzelme Benyovszki felett. A szőke svéd hadnagy úgy látta, hogy egykori barátjának csillaga hanyatlóban van. Hiszen miért volt annyi lázadás ellene? Nem ok nélkül biztosan. A többiek jobban látták, mint ő, hogy Benyovszki erőszakos módon hatalomra tör. Ezt cselekedte Kamcsatkában is, a hajóút alatt is és Formosában is – ahol mégiscsak Sztyepanovnak volt igaza.

Miért? Erre már nem adott feleletet önmaga előtt. Amióta Sztyepanov biztatására Benyovszki rejtélyes macaui tanácskozásait figyelte, azóta haragos türelmetlenség lobogott benne. Benyovszki cserbenhagyja, megcsalja a száműzötteket! őt is!

Benyovszkit már senki sem szereti. Miért éppen ő álljon melléje?

S azon nyomban Sztyepanovhoz szegődött.

Igaz, pénzre is szüksége volt.

Ötezer font sterling. Nagy isten, mennyi pénz! Csupán egy teleírt vaskos irathalmazért. Vajon Benyovszkinak mennyit ígértek a naplójáért, hogy most mégis házról házra jár vele?

Ötezer font sterlingnél jóval többet. Megérkezése után már a második napon felkereste Benyovszkit egy Gohr nevű kapitány, aki az angol Kelet-indiai Társaság szolgálatában állt.

– Nagyszerű ajánlatom van! – harsogta, és széles mozdulattal kiverte a hamut kurta pipájából.

Benyovszkit azon a délutánon nehéz gondok gyötörték. A hónapokon keresztül száraz halon, poshadt vízen és megaszalódott gyümölcsön élő emberei farkasmohósággal estek neki a macaui árusok kosarainak. Két kézzel tömték magukba a régen látott kenyeret, és mohón itták a nagy hordókból mért vizet.

A malária és a vérhas szinte egy óra alatt tört ki rajtuk. Nem tehetett mást, mint hogy a Kamcsatkából hozott utolsó prémeket és a Huapótól kapott kincseket mind egy szálig pénzzé tette, aztán két házat bérelt, és orvost fogadott emberei gyógyítására.

Nem maradt egyetlen fillérje sem.

– Szívesen meghallgatom az ajánlatát – mondta Gohrnak. Hellyel és pálinkával kínálta.

A kapitány ravaszkásan hunyorított:

– Hallja, Benyovszki úr. Én egyenes ember vagyok, nem fogok sokat köntör f alázni, önnek jogában áll vagy elfogadni az ajánlatomat, vagy nem! Az állam ne avatkozzék a kereskedők üzleteibe. Laissez fairé, laissez pásser, mondják a franciák . . . hahaha . . .

Gohr kapitány nyíltsága meglehetősen fárasztó volt.

– Halljam az ajánlatát! – Benyovszki felállt, pár lépést tett a szobában, majd vendége elé lépett, és kutatva nézett az arcába. Az nem állta sokáig a tekintetét.

– Társaságom biztosítja, hogy szabadon visszatérhessen Európába.

– Nem értem önt, mister Gohr. Ha egyenes ember, beszéljen nyíltan!

– Az orosz cárnő bármelyik európai államtól kikérheti, és újra száműzheti, sőt mint szökött foglyot ki is végeztetheti.

– Ügy. S az ön társasága mit kíván a védelem fejében?

– Nem egyszerű védelem, kedves mister Benyovszki. Életmentés ez. Az ön életének megmentése.

Benyovszki elvesztette a türelmét.

– Azt kérdeztem, hogy tőlem mit akarnak. Arra feleljen!

Gohr felállt, és zavartan, sietős gyorsasággal hadarta:

– Teljes titoktartást, a naplóját és a jegyzeteit. Ha Európába tér, a Társaság valószínűleg felveszi a szolgálatába.

– Mister Gohr, nem akarom azt hinni, hogy gyereknek tart! Márpedig ez az ajánlat gyerekes! Sőt undorító! Köszönöm a látogatását!

Ügy látszik, könnyű embernek tartják, akit ugyancsak bánt a lelkiismeret a Kamcsatkában viselt dolgai miatt. De még aznap este egy alacsony, sovány emberke kereste fel.

– Monsieur Benyovszkihoz van szerencsém?

– Én vagyok. És ön kicsoda?

– L'Heureux a nevem. S mint a nevem is mondja, örömet hozok. A Németalföldi Társaság igazgatója vagyok. Hallottunk önről, a bátorságáról, amellyel megszabadult a gyűlölt rabszolgaságból, és nagyszerű felfedezéseiről.

Benyovszki szótlanul meghajolt.

– Társaságom – folytatta L'Heureux úr – megvédi önt minden veszedelemtől, és átszállítja Batáviába, ahol különben hazájának fiára találhat.

– Kire? – kérdezte izgatottan.

Hirtelen úgy érezte, hogy bárhol a világon találkozhatna Sajghó Jánossal.

– Jelky Andrásnak hívják. Nagyszerű katona.

Az igazgató megtette ajánlatát. Nagyjából ugyanaz volt, mint Gohré. Adja át a Társaságnak naplóját és jegyzeteit, hallgasson, és röviden szólva: szolgáltassa ki magát a németalföldiek kénye-kedvének. L'Heureux az ajánlatát kétezer piaszterrel, nagy csomag ruhával, rengeteg üveg pálinkával és borral támogatta, amit kínai szolgái hoztak utána.

Benyovszki őt is éppen úgy visszautasította, mint Gohrt. Visszautasította az ajándékokat is. Egyedül az italokat tartotta meg. Arra szüksége volt. Kellett a betegeknek.

Sem az ijesztgetést, sem a gazdag ajándékot nem méltányolta. Alaposan csalódtak benne a Macauban székelő kereskedelmi társaságok ügynökei és igazgatói. Feltételei egyszerűek voltak, de sokak számára annál érthetetlenebbek.

Le Bon püspök és De Robién úr, a katonai Francia Társaság igazgatója végre kitalálta a gondolatát. De Robién ezt a levelet küldte neki:

Igen tisztelt Uram!
Társaságunkat megtiszteli nagylelkű ajánlkozása. Hallottunk kalandos útjáról és bátor tetteiről. Ajánlásunkra a legkeresztényibb király, őfelsége XV. Lajos, Franciaország uralkodója személyesen kívánja önt fogadni. Őfelsége színe előtt előadhatja terveit, felfedezéseit és feltételeit. Addig is fedezzük minden költségét, és biztosítjuk sértetlen hazautazását. Kérjük, vegye úgy, hogy Társaságunk máris szolgálatába fogadta.
Készüljön az útra, -mert két hajónk, a Dauphin és a Leverdi éppen rakodnak. Parancsot adtam, hogy vegyék fel önt és valamennyi emberét.
Legmélyebb tisztelettel De Robién
a Francia Kelet-indiai Társaság kantoni központjának igazgatója
Micsoda örömmel olvasta ezt a levelet! Feltétlen bizalomról tanúskodott és arról, hogy a legilletékesebb helyen, XV. Lajos király előtt beszélhet útjáról és terveiről.

Még aznap, amikor a levelet megkapta, összehívta Kuznyecov szobájában a bolserecki vezérkart. Sztyepanov és Wyndblath kivételével mindannyian eljöttek.

Társai úgy hajtották előre a fejüket, mint a halálraítéltek. Valamennyien reménykedtek a sorsukban, de betegek voltak. Ingerülten, gyanakodva figyelték egymás tekintetét. Benyovszki felolvasta a levelet.

– Auguszt Szamuelovics, nagy szamárság ez a levél! Nem jól teszi, ha kötélnek áll! – dörmögte Krusztyev.

– Ez az egyetlen becsületes ajánlat, amelyet megérkezésünk óta kaptam. Értsék meg, barátaim, a franciák többre tartanak minket egyszerű szökött foglyoknál. Bizalommal közelednek hozzánk.

– Ostobaság! – pattant fel Baturin. – Ostobaság! Hiszen abban a levélben egyetlen krajcárról sincs szó. Nekünk, pedig pénz kell, érti, Auguszt Szamuelovics?

– Ahol nincs pénz, ott nincs becsület sem! Nem azért szöktünk meg Kamcsatkából, hogy kegyelemkenyéren vigyenek vissza Európába.

Kuznyecov legyintett:

– Nem értem, hogy önök miért akarnak mindenáron egy nagyhatalom szolgálatába állni. Vegyüli csak Ohotyin kapitány példáját. Miért nem kereskedhetünk a saját szakállunkra?

– Kedves Pjotr Sztyepanovics – csóválta a fejét Benyovszki –, ön sem gondolhatta komolyan, amit mondott. Az kapja a nagyobb koncot, aki félrelöki a másikat. Ha nem akarjuk, hogy félrelökjenek, akkor egy nagyhatalom fegyveres segítségét kell kérnünk. A fegyvert tehát nem a bennszülöttek, hanem valamely másik nagyhatalom ellen fogom felhasználni – természetesen csak védekezésül.

Mindannyian idegesen doboltak az asztalon. Ujjaik – munkában, harcban megkérgesedett ujjaik – gyors táncot jártak a gyalulatlan deszkákon. Láztól zúgó agyukban egymást kergették az ingatag, bizonytalan gondolatok. A fásult, sovány arcokra mély ráncokat égetett az újra fellobbanó gyűlölet.

– Auguszt Szamuelovics! Eddig vezérünknek tekintettük. Most azonban nem a szabadulásról van szó. . . kezdte Krusztyev.

– Hanem a szabadságról, kedves Vaszilij Petrovics.

– A pénzről van szó! – kiáltott Baturin, és nagyot csapott az asztalra. – Pénzről és jólétről! Én, Aszaf Aszafjevics Baturin, pétervári nemes, Mária cárnő őfelsége lovassági ezredese, nem vagyok senkiházi kalandor . . .

Benyovszki felugrott, és a kardjához kapott. A többiek is iszonyú zajjal rúgták ki maguk alól a székeket. De a zajt túlharsogta Surin kapitány ijedt kiáltása:

– Auguszt Szamuelovics, valaki jár a házában! A napló . . .

Egyszeriben elcsendesültek az egymásnak ugró indulatok. Rohantak Benyovszki után. S magukkal hívtak még húsz embert a hajóról.

Még mindig zuhogott az eső. Macau utcáira csak egyegy ablakból hullott mécsvilág.

A kicsiny csapat nehéz csizmái végigdübörögtek a kihalt sikátorokon, és elcsendesedtek az öböl partján, ahol Benyovszki kínai stílusban épült, földszintes házat bérelt. A ház magas kőfallal körülvett kertben állt, a kertben széles levelű királypálmákat paskolt az eső.

Csupasz karddal rohant a szobájába. Az ajtó zárva volt.

– Hippolit Sztyepanov, nyiss ajtót! – kiáltotta. Bentről mozgolódás hallatszott. Aztán felcsattant

Sztyepanov dühtől és félelemtől furcsán eltorzult hangja:

– Csaló gazember! Világ kalandora! Eladtad hát a naplódat? Kisemmizel valamennyiünket?

Valahonnan fáklyát kerítettek. Benyovszki az ajtónak feszítette hatalmas vállát.

– Hippolit Sztyepanov, nyiss ajtót!

És ekkor olyasmi történt, ami szíven ütötte, és lekergette agyából a vért, hogy beleszédült.

– Móric, a te időd lejárt. . . Most már te sem vagy több mint mi. Nekünk azonban pénz kell! Sok pénz!

Wyndblath hangja volt.

– A naplódat keressük, ne csodálkozz! Mert nem akarunk Európába menni, és pénz nélkül tengődni. Nekünk is vannak terveink, nem megyünk a te fejed után!

– Úgy van, igaza van. Hallja, Auguszt Szamuelovics? A barátja is ... – dörmögte a háta mögött Baturin.

A barátja is? ... Benyovszkiban kegyetlen haraggá duzzadt a keserűség.

– Ottó, hát te is elárulsz? – elakadt a hangja, mintha hirtelen feltörő zokogással küszködne, pedig csak a féktelen dühe törte meg a hangját.

– Ha belépsz, a halál fia vagy!

Egyetlen rúgással törte be az ajtót. A két tolvaj pisztolya eldördült, de a golyók céljukat tévesztve csapódtak a falba. S akkor már lesújtott a kardja.

Sztyepanov a vállához kapott, amelyből magas sugárban szökkent fel a vér, és jajgatva elterült a földön. Wyndblath a nyitott ablakon keresztül kiugrott a kertbe.

– Jó helyen van, a falon keresztül úgysem menekülhet! – Sztyepanovra mutatott. – Kötözzétek meg!

Körülnézett. A szobában szerteszét hevert minden, vaspántos ládája felfeszítve tátongott.

– Ostoba szamarak – mondta megvetően. – Hát azt hitték, hogy nem számítok árulásra? Lepecsételt naplómat két nappal ezelőtt átadtam megőrzésre Le Bon püspöknek. Hirtelen gondolattal régi száműzött-társai elé lépett.

– Uraim, eddig együtt voltunk jóban-rosszban. Együtt vívtuk ki szabadságunkat, együtt vészeltük át a tengerek minden viharát. De látom, hogy tovább nem számíthatok az odaadásukra. Vezetésükről tehát ezennel lemondok. Cselekedjenek úgy, ahogyan az eszük diktálja.

Mindenki hallgatott.

A láz egy hét múlva sírba vitte Surint, Baturint és gyors egymásutánban még tíz embert. Kuznyecov egy reggelre úgy eltűnt, mint a kámfor. Akárhogyan kutatott utána, nem jutott nyomára. Krusztyev lenéző vállrándítással búcsúzott tőle. Az Angol Kelet-indiai Társaság egyik hajóján másodkapitány lett. Wyndblathot meg Sztyepanovot később szabadon engedte. Saldagne kormányzót megkérte, szállítsa őket a kínai területre mindaddig, amíg ő Macauban tartózkodik.

Egyedül maradt.

Wyndblath, a jó barát árulása mély sebet vágott a lelkén. De hát valóban jó barát volt-e?

Vajon hol jár a világban az ő igazi jó barátja? Van-e olyan egyáltalán?

Egy valaki volt csupán, aki hűséges maradt. . . Afanázia.

Az elutazás napján is hozzá sietett. Hátha jobban van, hátha van remény, hogy vele tarthasson Európába. Mert Afanázia Nyilova gyenge testét is tépte a láz, amióta a Péter és Pál befutott a macaui öbölbe. Ö volt az első, aki ágynak esett.

Szobájában félhomály derengett, mert minden ablaktábláját becsukták, hogy ne bántsa a fény. Orvosságok émelyítő szaga lebegte körül az ágyát, mint tömjénfüst a ravatalt.

Lehunyt szemmel feküdt az alacsony ágyon, haja csapzottan hullott az arcába. Keze bénán, erőtlenül nyugodott a takaróján. Kapkodva szedte a levegőt.

– Afanázia . .,. – suttogta Benyovszki.

A leány bágyadt, megkínzott ajka megrándult.

– Afanázia, légy erős, akarj élni! Velem jössz, meglásd. Atyád leszek atyád helyett. Elviszlek Párizsba, ahova mindig kívánkoztál.

– Nem, nem – Afanázia halkan, alig hallhatóan suttogott. – Vár a feleséged, hogyan is mehetnék veled! Én úgyis meghalok, hogyan is mehetnék... – már csak az ajka mozgott, hangtalanul, de mintha mondaná: – Szeretlek . . ., légy boldog.

Aztán nagyot sóhajtott. Megszűnt fáradt zihálása, vonásai kisimultak.

Benyovszki ráhajolt, megcsókolta a halott lány homlokát.

Odakint szélvihar tombolt, a lehorgonyzóit bárkák tehetetlenül hányódtak a vízen, és hangos dobbanással ütődtek egymáshoz.

A szél port és zöldellő faleveleket sodort a tengerbe.

Benyovszki végigsietett a kőparton, és megállt az erőd alatt.

Most már elszakadt az utolsó szál, ami még Kamcsatkához fűzte. Küzdelmes és hosszú út maradt mögötte.

Mégsem volt fáradt.

Cselekedni vágyott.

Pár hónap, és az ősz már Párizsban találta.

D'Aiguillon herceg, a gyarmati ügyek minisztere pártfogásba veszi. Elolvassa a formosai gyarmat megalapításáról szóló tervezetét, és megígéri, hogy a király elé terjeszti.

D'Aiguillon állja a szavát.

Hat héten keresztül mindennap megemlíti őfelsége XV. Lajos királynak Benyovszki nevét és Formosát.

A döntés azonban mégsem úgy történt, ahogy ők ketten remélték.

Egy keddi napon a király rosszkedvűen ébredt, ezért Dubarry asszonyra bízta a kihallgatásokat. D'Aiguülon tehát újra előadta az egész tervet.

– Formosai telepítés. Jaj de érdekes! – mosolygott Lajos király és Franciaország koronázatlan uralkodónője. – Ez az a Benyovszki, aki II. Katalin cárnő fogságából megszökött.

– Ügy tudom, a cárnő már megkegyelmezett neki és társainak. Kalandos utazásuk, sok szenvedésük felejtette minden bűnüket.

Dubarry asszony kecsesen szétnyitotta díszes csipkelegyezőjét.

– Én inkább azt hiszem, hogy a cárnő nem akart nevetségessé válni. Egy ember, aki kétszáz társával és egy hajóval megszökik az isten háta mögül. . . hahaha. . . A cárnő nem szereti, ha túljárnak az eszén. Inkább kegyelmet oszt.

D'Aiguülon türelmetlenül mosolygott.

– Mit tegyünk Formosával? Ez a magyar biztosan sikerrel meghódítaná. De hát csak tíz év alatt. . . Nagy idő.

– S nekünk pénzre volna szükségünk. Tudja, hercegem, hogy a Pologniac család újabb évjáradékért folyamodott. Szegényeken segítenünk kell. Emlékszik, milyen csodálatos vadászatot rendeztek ősszel őfelsége tiszteletére?

– Akkor hát mit tegyünk Benyovszkival?

– Alapítson gyarmatot Madagaszkáron. Neki úgyis mindegy. Azzal a szigettel már sok bajunk volt. Talán neki nem törik bele a bicskája. Nincs messze, és azt mondják, gazdag föld . . . Csak az éghajlata egészségtelen. Éppen ilyen kalandoroknak való ...

A kihallgatás véget ért.

Magas, szőke asszony áll a kertajtónál. Olyan hallgatagon és mozdulatlanul, mint a szobrok. És valóban, mint a márványszobroké, fehér az arca. A szeme alatt mély, sötét árkok húzódnak. Keskeny ajka fájdalmasan összeszorul.

Mellette a fiacskája áll. Pisze orrát a kerítéshez nyomja.

– Ma sem jön az édesapám? – mondja hirtelen. Választ nem kap.

Mindketten egy öregasszonyt néznek, aki lassan közeledik feléjük az úton.

– Hönsch Zsuzsanna, megint az uradat várod? Elpusztult az már régen!

– Ne mondjon ilyet, Juliska néni. De könnyek szakadnak a szeméből.

– Mindennap imádkozom érte. Amióta elment, mindig csak rá gondolok. Százszor is elképzelem azt a napot, amikor menekülten betévedt hozzánk. Milyen dacos, elszánt volt mindig! Hogy fogadkozott, hogy megbosszulja még a verbói rokonságot!

– Aztán mégis elhagyott. Felgyógyult, feleségül vett, és itt hagyott. A porontyoddal együtt. Hajaj, nehéz az asszonyok élete!

A vénasszony legyint és továbbcsoszog. A fiatalasszony utánakiált:

– Visszajön még az én uram! Tudom én azt! Hirtelen elhallgat. A nagytemplom irányából vágtató lovas közeledik.

– Móric! – fakad ki belőle a kiáltás.

De csak egy hajdúlegény az, levelet hoz Benyovszki Móricné asszonynak.

Ügy remeg Zsuzsanna keze, hogy a pecsétet alig tudja feltörni. Ki sem bontja még a levelet, máris sír, kacag egyszerre. Ügy ömlik szeméből a könny, hogy olvasni sem tudja.

. . . élek . . . Párizsban vagyok ... XV. Lajos őfelsége Madagaszkárra küld . ..
Csak ez a két mondat áll előtte tisztán:
. . . kedvesem, hogyha halottnak nem hittél, és el nem felejtettél, siess hozzám Párizsba. Útiköltségül küldök négyezer forintokat. ..
- Károlyka, édes fiacskám, utazunk édesapádhoz!

Felkapja a gyermekét, és beszalad a házba.

Egyszer sem gondolja meg, hogy válaszoljon-e a levélre. Mire a válasz az urához érkezne, addig ő is ott akar lenni.

21. BlZÓ KEDVVEL

1773. december 10-én Maillart úr, a Madagaszkár és India között fekvő Isle de Francé szigetek gyarmati hivatalainak főintendánsa elgondolkozva sietett hazafelé. Langyos trópusi eső ömlött a nyakába, de ő most nem törődött vele.

Kínai szolgája pár lépéssel előtte ment, és bágyadt fényű lámpással mutatta az utat, amely a domboldalra vezetett, a gyarmati tisztviselők villáihoz.

Maillart úr néha megtorpant, öklével belevágott a levegőbe, aztán halkan szitkozódva továbbhaladt.

– Átkozott, erőszakos fickó! – dörmögte. – Haj, csak D'Aiguillon ne élne! De hát él!

... Szerencsére itt az esős évszak, tehát senki sem fogja rossz néven venni tőle, hogy óva inti ezt a Benyovszki ezredest a madagaszkári expedíciótól. Az idő ciklonokkal terhes, a hajóút veszélyes, Madagaszkár keleti partja csupa mocsár, a telepet csak irtózatos veszteségek árán lehetne megalapítani, mert a katonák nagy részét elvinné a harmadnapos láz. Igen, igen, ezek olyan érvek, amelyek előtt Benyovszki úrnak meg kell hajolnia!. . .

Nagy kár, hogy Ternay úr, az Isle de France-i kormányzó úgv elszólta magát.

– Nem egyezem bele, hogy Madagaszkáron telepet alapítson! – kiabálta Benyovszki arcába. – Tönkreteszi az Isle de France-i kereskedőket! Versailles-ban nem gondolták meg .. .

Mire Benyovszki, ez a villogó szemű barbár, aki valamelyik osztrák tartományból származik, és a legnagyobb kalandor, aki valaha Isle de France-on megfordult, joggal felelhette:

– Kormányzó úr, furcsállom az ön kirohanását! Megbízásomat XV. Lajos őfelségétől kaptam . . . Furcsa, de érthető ez a kirohanás, hiszen ön és a főintendáns úr, hogy finoman fejezzem ki magam, érdekelve vannak az Isle de France-i kereskedelemben.

Maillart úrban akkor elhűlt a vér, és ezerszer átkozta önmagát, hogy Ternay-vel. ezzel az ostoba párizsi fajankóval valaha is cimboraságot vállalt. Ámde Ternay nem ijedt meg Benyovszkitól.

– Igenis csodálkozom az udvar határozatán! – üvöltötte. – A madagaszkári telep megalapításával az Isle de France-i gyarmati hivatalt kellett volna megbízni!

Benyovszki ezredes hangja akkor elhalkult. Csendesen, de valami megmagyarázhatatlan, félelmetes nyugalommal beszélt tovább:

– Uraim! Az idő sürget. Intézzék el dolgaikat az udvarral úgy, ahogy jólesik. D'Aiguillon herceg levele értelmében azonban követelem, hogy fegyverrel, élelmiszerrel és gyógyszerrel lássák el embereimet. Lássanak el áruval is, amellyel a madagaszkári cserekereskedelmet megkezdhetem. S adjanak hajót, amelyen előreküldött harminc emberem után mehetek az itt állomásozókkal együtt. . .

E szavakra Maillart főintendáns széttárta karját, és bánatos mosollyal, de annál nagyobb eréllyel jelen tette ki:

– Tisztelt Benyovszki úr. ön többet kér, mint amennyit kérhet! Az udvar levele az én tetszésemre bízta, mikor, mivel lássam el az ön csapatát, és én bátran kimondom, hogy inkább feladnám hivatalomat, mintsem tönkremenni engedjem az Isle de France-i kereskedelmet!

– Ügy! Többet kérek, mint amennyit kérhetek? önök azonban többet tagadnak meg tőlem, mint amennyit megtagadhatnak! – Benyovszki az asztalt csapkodta, szeme villámokat szórt. – Csakhogy tanulják meg az urak, hogy rosszabb helyzetben is voltam én már, mint amilyenben most vagyok. Én sem a harctól, sem a haláltól nem félek!

– Mit akar ezzel mondani?! – kiáltották mind a ketten.

– Csak annyit, hogy kétszázhetven emberem táborozik a Grandé Riviére-en. Az Isle de France-i helyőrség, pedig ötszáz ember . . .

– Fenyegetőzik? Lefogatom! – sápadozott Ternay.

– Nem fenyegetőzöm – legyintett az ezredes, és kardja markolatára tette a kezét. – Egyelőre mással próbálkozom.

S valóban, Maillart úr még aznap este elfogott egy levelet, amelyet a Nécessaire vitt volna Marseille-be. Benyovszki levele volt, amelyben elpanaszolta az Isle de France-i hivatalnokok – Maillart és Ternay – magatartását. S ezen a decemberi estén Maillart úr – miközben szapora léptekkel sietett kínai szolgája után – halkan kuncogott, örült az elfogott levélnek, mert nagyszerű gondolatokat ébresztett benne, örömét csak egy körülmény lohasztotta le: az, hogy kémei csupán másolatot fogtak el. A D'Aiguillon herceghez intézett levél tudniillik így kezdődött:

Mélyen tisztelt uram! Ne csodálkozzék, hogyha.az alant következő soraimat egy későbbi (vagy talán korábbi) időben ismét kézbe kapja. Két példányban küldöm, mert félek, hogy az Isle de France-i hivatalnokok megakadályozzák útjában . . .
Mi minden volt abban a levélben! Maillart úr remélte, hogy e levelet az udvar merő rágalomnak fogja majd tartam.

Nagyot sóhajtott.

Otthon rövid levél várta. A gyarmati minisztérium európai toborzó őrmestere, Chien úr küldte Marseilleből.

Igen tisztelt uram! – így szólt a levél. – itt küldöm az ígért száz önkéntest az Isle de France-i helyőrség részére. Még százat tudnék toborozni, de arra kérem, hogy a bilincseket küldje vissza ...
Alázatos tisztelettel
Chien Őrmester
A főintendáns nagyot nevetett. Ügyes ember ez a Chien! Persze hogy visszaküldi a bilincseket! Hadd toborozzon még száz „önkéntest".

Aztán ismét Benyovszkira terelődtek a gondolatai. . .

Benyovszki Móric ugyancsak elcsodálkozott másnap, amikor mézes hangú meghívást kapott Ternay kormányzóhoz. Alighogy belépett az indiai cifraságokkal telehordott szobába, a f őintendáns felugrott, és elébe sietett:

– Uram, engedje meg, hogy bocsánatát kérjem eddigi viselkedésemért, ön már három hónapja vesztegel itt anélkül, hogy madagaszkári expedíciójához hathatós segítséget kapott volna tőlünk.

– Valóban így van – Benyovszki nem tudta mire vélni a nagy szívélyességet.

– Monsieur! – lelkendezett most Ternay kormányzó. – Kérem, higgye el, hogy eddig félreismertük vállalkozásának jelentőségét. Ön egy nagyszerű eszme megvalósítója, a francia gyarmati kereskedelem apostola, és a madagaszkári vadak első igazi civilizálója ...

Trópusi napsütés ömlött a szobába. Kibírhatatlan, vihar elqtti meleg volt.

– Uraim, minek köszönhetem ezt a nem várt fordulatot?

Maillart válaszolt:

– Felismertük tévedésünket – majd hirtelen gondolattal hozzátette: – Egyetlen vágyunk, hogy mindkettőnket a barátai közé fogadjon. Szerény tehetségünkkel őszintén szeretnénk kiérdemelni Benyovszki úr nagyrabecsülését.

öt azonban holmi szép szavakkal nem lehetett levenni a lábáról.

– Nagyrabecsülésem és barátságom karöltve jár. Hogyha beváltják szavukat, mindkettő az önöké lesz!

Minden gyanakodása ellenére mégis jókedvűen hagyta el a kormányzó házát. Fütyörészve sietett szállására, ahol Zsuzsanna asszony várt aggódva. (Mert hallgatag csodálattal és bátor szerelemmel elkísérte urát a hosszú útra.)

– Mit mondtak kendnek?

– Beleegyeztek. Mehetünk. Mindent megadnak. 1774. február 2-án berakodott csapatával a Des Forges
nevű háromárbocosba. (Az Isle de France-i kormányzóság által kinevezett tisztviselők, akiknek az expedícióban kellett volna szolgálniuk, furcsa módon sorra tagadták meg az engedelmességet. S Maillart úr – furcsa módon – mindig elismerte felhozott indokaikat. Az új ember „keresésével" aztán megint drága hetek vesztek kárba.) Mayeur hadnagy lehangoltan jelentette:

– Az éjszaka folyamán két emberünk megszökött.

– Ne menjen utánuk – legyintett Benyovszki. – Nélkülük is elindulunk. Déli harangszóra rendezzen mulatságot az embereknek a Grandé Riviére-en. Hirdesse ki, hogy Károly fiam hatodik születése napját ünnepeljük.

– Igenis.

– És kérem, szóljon Madame Benyovszkinak, hogy a kajütjét máris elfoglalhatja.

Lengtek, lobogtak a Benyovszki ezred zászlói a partra szálló csapatok élén. A reggeli nap már teljes erejéből ontotta perzselő sugarait, de a szél még a szárazföld felől fújt, és nem hozott enyhet adó tengeri hűvösséget.

Körös-körül bágyadt párákat leheltek a partvidék mocsarai.

Északon meg nyugaton a dombokig és a rizsföldekig terjedt ez a nehezen járható, sással, papirusszal benőtt ingovány, délen azonban, nem messze a víztől, szárazabb talajon nőtt sudár pálmák hajladoztak, mintha csodálkozva néznék a kékruhás katonák trombitás felvonulását.

De voltak mások is, akik csodálkozva és gyanakodva figyelték a menetet. Barna bőrű maláj férfiak álldogáltak az ösvények mentén, a fák ágain, pedig meztelen gyerkőcök bámészkodtak.

Benyovszki egy magaslatról nézte a felvonulást. Mellette Marin alezredes, Marigni őrnagy és Saunier hadnagy állt. Az első hajlott orrú, keskeny ajkú, sovány francia, a másik fekete hajú, villogó szemű ember, neve után ítélve olasz származású, a harmadik – Benyovszki előreküldött harminc emberének parancsnoka – középmagas, szőke férfi volt, beesett arca, fátyolos szeme arra vallott, hogy már hosszú ideje viaskodik a szörnyű maláriával.

– Ezredes úr – szólalt meg Saunier –, ellenséges, vad nép a malagasz. Nehéz dolga lesz önnek... Az elmúlt három hónap alatt sokszor ránk törtek. Nézze ott a pálmasornál azt a csapatot. Még néhány perc, és megtámadnak. Csak legalább az ágyúk volnának a parton.

– Ugyan, hadnagy úr – nyugtatta Benyovszki –, ön rémeket lát. Kérem, küldjön a bennszülöttekhez egy katonát a következő üzenettel: mindenkinek kis csomag puskaport osztok, aki segít a házépítésben.

Saunier sarkon fordult és elment. Marin elbiggyesztette az ajkát:

– Ezredes úr, szabad legyen megkérdeznem, miért éppen az Antongil-öbölre esett a választása. A vidék egészségtelennek látszik, a vadak ellenségesek.

– Ez az egyetlen hely – felelte –, ahol még nem szállt partra nagyobb gyarmatosító csapat. Tamatave és FortDauphin úgy él e bennszülöttek emlékezetében, mint a fehérek feletti győzelem színtere.

– Ugyan! Ostoba barmok ezek, hamar elfelejtik, mi történik velük.

– Ne higgye, alezredes úr. S ha úgy volna, ahogyan ön mondja, akkor sem árt az óvatosság.

Marigni sűrűn bólogatott:

– Bizony, nem árt. Annál is inkább, mert cserélni való árunk alig van.

– Hacsak az nem – komorult el Benyovszki arca –, amit Saint Félix úrtól, a Des Forges kapitányától saját pénzemen vettem. Mert ugyan mit kezdenénk azzal a rengeteg kőszénnel, amit Maillart úr – csereáru gyanánt – a hajóba rakatott?

Az Antongil-öböl a hatalmas Madagaszkár sziget északkeleti részén, az antimaorák tartományának partjába mélyed. A beletorkolló Tingballe folyó szélesen elterülő völgyében hömpölygött. Két oldalán, a malagaszok rizsföldjein csillog a víz. A magasabb dombok legelőin púpos hátú zebucsordák legelnek, amelyeket a pásztorok kacskaringós utakon hajtanak fel oda a pálmaerdők mélyén meghúzódó kicsiny falvakból. A malagaszok házai szellős építmények. Bambusz a vázuk, pálmalevél a négy faluk, és sás a tetejük. Sem a szél, sem az eső ellen nem védi őket. De hát erre nincs is szükség.

Egyetlen természeti csapása van e gazdag partvidéknek, ahol szinte vadon nő a kávé, a banán, a cukornád, ahol a rövid szárazság után örök tavasz és sok eső látogatja a földeket – s ez a ciklon.

Benyovszki remélte, hogy itt, a szárazföldön kevesebb kárt okoz majd a viharos forgószél, mint annak idején a Péter és Pál fedélzetén.

Azon igyekezett, hogy mielőbb rendes kerékvágásba terelje a telep életét. Csapatokat küldött a sziget belsejébe, más csapatoknak, pedig a partvidék tanulmányozását tűzte ki feladatul. Mayeur hadnagynak meghagyta, hogy az Antongil-öblöt körülvevő mocsarak vizét vezesse le.

Csodálattal látta, hogy a bennszülöttek önkéntesen, minden külön kérés nélkül részt vettek a munkában.

– Jó jel – mondta a hadhagynak, aki jelentést tett a munkálatok folyásáról. – Ügy látszik, a malagaszok nem tekintenek minket feltétlen ellenségüknek.

Azon gondolkozott, mivel nyerhetné meg a bizalmukat.

Szobájában, amelynek suhogó levélfalán át-átlebbent a szél, kegyetlen hőség uralkodott. Homlokáról patakokban folyt a veríték, s hiába legyezte magát D'Áiguillon herceg levelével, amelyben azt írta, hogy egyelőre nem tudja elküldeni a megígért fegyvert és egyéb árukat, feje álmosan billent előre.

Úgy érezte, a guta kerülgeti.

„Korai lenne még" – gondolta magában, és felugrott. Elhatározta, hogy még ebéd előtt megnézi a földvár építkezését. Jó lesz mihamarabb állandó helyükre tenni az ágyúkat, rendszeressé tenni az őrséget, mert ki tudja, mit hoz a holnap? . . .

– Kész az ebéd, ezredes úr! – szólt be vidáman Zsuzsanna, aki most a háziasszonyi teendőket látta el. Ö sütött-főzött a Benyovszki-ezred tisztikara részére.

A tisztek már várták Benyovszkit. Vidám beszélgetésben folyt le az ízletes ebéd: puhára főtt, jócskán fűszerezett marhahúst ettek és banánt meg gojavát.

Ebéd után feketekávét ittak. Benyovszki meghallgatta Senau raktáros jelentését a csekély, de annál értékesebb szövet, só és egyéb árucikk elhelyezéséről és őrzéséről.

– Uraim – mosolygott elégedetten –, hálát adhatunk a jó szerencsének, hogy ez ideig nem történt semmi kellemetlen affér a bennszülött malagaszokkal. De szerencsétlenségünk, hogy Maillart úr, az Isle de France-i főintendáns még mindig késlekedik valóra váltani ígéreteit. Mit teszünk, hogyha felépül az erőd, felépülnek legénységünk házai, és végleg berendezkedünk itt, az Antongil-öböl partján? Megmondom. Semmit! Kénytelenek leszünk raktáraink készletét becserélni mindennapi élelmünkért.. .

– Ugyan – legyintett Marin alezredes –, ön borúlátó! Megrohanni a legközelebbi falut. . ., vagy még az sem kell. . . Egyszerűen közöljük a vadakkal, hogy kötelesek adót fizetni.

– Ezt nem teszem. Nem engedi sem a becsületem, sem pedig a csapatom ereje. Békés megegyezést akarok a környék őslakóival. A minap hírnököket küldtem az antimaorák nemzetségének minden törzsfőjéhez . . .

Alighogy e szavakat kimondta, odakint kiáltás harsant, majd egy katona lépett a sátorba.

– Ezredes úr! A Tingballe völgyében sok ezer fekete közeleg. Fegyveresen.

Valamennyien felugrottak.

– Fegyverbe! – kiáltotta Marin ezredes.

– Az ágyúkat előkészíteni! – rendelkezett Perthuis főhadnagy.

– Nyugalom – csendesítette őket. – Az elővigyázat helyénvaló, de ne túlozzuk! A sereg elé fogunk menni.

– Százötven embert azonnal felsorakoztatok!

– Nem annyit. Csupán harmincat. S csupán önök ketten – mutatott Marignira és Marin alezredesre –, csupán önök kísérnek el.

Fél óra sem telt belé, már a Tingballe buján zöldellő völgyében sietett a kis csapat.

– Eszeveszett vállalkozás – sziszegte Marin.

Mert messziről, ahol a madagaszkári hegyek hirtelen lendülettel törnek a magasba, és a Tingballe völgye összeszűkült, hatalmas tömeg közeledett. Lándzsák hegye csillogott a tűző napfényben, hangos zsivajt hozott a szél. Malagasz harcosok jöttek.

Lehettek vagy kétezren.

Amikor egymáshoz ért a két csapat, Benyovszki állj t intett embereinek, és előrelépett. A bennszülöttek hatalmas kört alkottak előttük (a kör kapujában állt ő a csapatával), és lándzsáikra támaszkodva figyelték a fehér bőrű francia katonákat.

Az antimaorák törzsfőnökei hófehér lambában, a római tógára emlékeztető fehér lepelben pompáztak, míg vitézeiknek a különböző színű szalaka, kis ágyékkötő volt egyetlen ruhadarabjuk. Fekete képükön fénylett a napsugár, amikor Benyovszki a kíváncsi és gyanakodó tekintetek kereszttüzében felemelte a kezét, s beszélni kezdett.

Szavait Descotti tolmács, egy hajlott hátú, sunyi képű ember fordította.

– Üdv nektek, dicső malagaszok! – kezdte. – Barátként jöttem, barátként fogadjatok! Őfelsége, a mindenható francia király arról értesült, hogy sokszor kell hadakoznotok ama gonosz kutyák ellen, akik fegyverrel törnek falvaitokra, és rabszolgának hurcolják el embereiteket. Ezért elhatározta, hogy védelmetekre telepet alapít az Antongil-öböl partján.

Most már minden szem rá szegeződött.

– Nem kívánok tőletek sem adót, sem rabszolgákat. Ehelyett raktárakat építek az öbölben és – ha úgy akarjátok – máshol is. Marháért, rizsért, indigóért, fáért és egyebekért fegyvert, lőszert, sót, szövetet, ekét és kardot adok cserébe.

Nem tudta befejezni a mondatot, a bennszülöttek serege váratlanul hangos üdvrivalgásban tört ki. A harcosok ordítozva, kiáltozva ugrottak törzsfőikhez és láthatóan arra biztatták őket, hogy fogadják el a fehér főnök ajánlatát. De hátra voltak még a feltételek.

– Cserébe csupán azt kívánom, hogy velem barátságra és szövetségre lépjetek, és adjátok át azt a területet, amely a telep számára szükséges. Kérem még azt is, hogy katonáim közül földet vásárolhassanak mindazok, akik közöttetek akarnak letelepedni. Kérem, hogy kórházakat és raktárakat építhessünk a Tingballe folyó forrásainál. s végül azt kívánom, hogy barátságtok jeléül minden támadás ellen védelmezzétek meg az antongili telepet éppen úgy, ahogyan én foglak titeket megvédelmezni, hogyha arra sor kerülne.

Szavait most csend követte. Aztán eléje lépett a legöregebb főnök. Gyér fehér szakálla, fehér haja festői módon elütött sötét bérétől, és valami jóságos tekintélyt kölcsönzött alakjának. Meghajolt Benyovszki előtt, kezét előrenyújtotta:

– Udvöz légy, francia király szava, francia katonák főnöke! Az antimaorák népe örül, hogy a francia király a védelmére kel. Az antimaorák népe barátjául fogadja a francia királyt.

Széttárta karját az öreg törzsfőnök, s az egész hatalmas gyülekezet füle hallatára kiáltotta Benyovszkinak szánt szavait:

– Jöjjetek hát, fehér franciák, építsétek fel házatokat az Antongil partján, az antimaorák népe nektek adja azt a területet. Jöjjetek, és legyetek barátaink! Az antimaorák népe megvédelmez titeket minden ellenség ellen, ha ti is megvéditek – felemelte hangját, hogy a legtávolabb állók is hallhassák. – Jöjjetek hát, szívesen fogadunk! De emlékezz arra, fehér főnök, hogy sokan jöttek már hozzánk ilyen szavakkal, akik nemcsak rabszolgákat akartak vásárolni a folyam menti törzsfőriököktől, hanem őket magukat is el akarták hurcolni. Ezért hát esküdj meg, hogy sehol sem építesz erődöket!

A kétezer malagasz harcos figyelő tekintettel bámulta a francia katonák vezérét. S íme, az szívére tette a kezét, és fennhangon így kiáltott:

– ígérem és esküszöm az én istenem nevére, hogy erődöket sehol e földön nem emelek . . .

– És felettünk sem jogot, sem hatalmat kivívni nem akarsz . . .

– ... és sem jogot, sem hatalmat felettetek kivívni nem akarok.

– Légy hát barátunk, barátaink barátja, ellenségünk ellensége! A nagy Zahanhar óvja minden lépésedet!

A fehér tógájú törzsfőnökök valamennyien meghajoltak, és meghajolt Benyovszki is.

A szemében örömtüzek lobogtak.

Sikerült hát az első lépés? Amire Kamcsatka óta várt, amit Formosában úgy eltervezett, most megtörtént? Harc nélkül? Ilyen könnyen? Örülj, örülj, dicső XV. Lajos, odafenn a nyírott lombú versailles-i fák alatt! Soha nem voltak olyan lelkes alattvalóid, mint amilyenek a malagaszok lesznek, hogyha Benyovszki Móric nyújtja feléjük a kezét.

Ez volt az első győzelem.

Az első kabargyűlés – amelyen Benyovszki Móric részt vett.

Ámde még aznap éjszaka, hogy a fehér főnök hazavitte a csapatát, és a harcosok is hazavonultak, ki-ki a maga falujába, a huszonnyolc törzsfőnök újabb kabarra, titkos gyűlésre gyűlt össze.

– Én, az erdőlakó tanala törzs főnöke, Szilulut, bizony mondom, hogy rosszul tettük, amiért hallgattunk a fehér vahaza szavára. Az Antongil-öbölben máris felépítette a földvárát, amelyre tüzet okádó ágyúkat állított.

– Igazad van, Szilulut főnök, de el ne felejtsd: a fehér katona lecsapolja a mocsarat. . .

– Mi hasznunk belőle?! – kiáltotta egy magas, akaratos tekintetű férfi. – Én, Raul főnök, a sziklákat lakó antankarák főnöke, csak azt mondom, eddig is jártak hozzánk fehér kereskedők! Eddig is kaptunk elég puskát, szövetet, sót, amennyit akartunk! Űzzük ki a fehér katonát!

– Úgy van. Űzzük el őket a malagaszok szabad földjéről!
A hűvösnek induló éjszaka sem tudta lehűteni a langyos esőt, amely most ismét rákezdett. A tábortűz ropogva kínlódott a zuhataggal. Ponyvát emeltek föléje, és új gallyakat raktak rá.

Most az öreg bennszülött szólalt meg, aki Benyovszkival a szövetségről beszélt a gyűlésen:

– Megvesztetek hát? Mondjátok, Szilulut és Raul?
Hát nem megesküdtünk, mi, a völgylakó antimaorák, a fehér katonának, hogy sírig a barátai leszünk? S nem megesküdött-e a fehér katona, hogy barátunk lesz? ...

– Véresküt nem tettünk – hadonászott Szilulut törzsfőnök. – A szó meg mit sem ér.

– Jöjjenek hát az ombjaszok! Mondjanak jövendőt.

És jöttek az ombjaszok. Gyapjas hajukba színes madártollat tűzték, szalakájukon tengeri kagylók gyöngye csillogott, barna bőrükre varázslatos fehér vonalakat festettek, kezükben lándzsát tartottak, és a vizek szellemeinek, a zaránáknak dalát énekelték.

Megpendültek a húrok, megdobbantak a dobok. Az ombjaszok jósoltak a szél zúgásából, az eső kopogásából, a madarak hangjából, színes kavicsokból, és megidézték a halottak szellemét.

A szél zúgása halálos volt, az eső kopogása halálról beszélt, a madarak hangja halált sikoltott, a színes kavicsok halált mutattak, és nem jelentek meg a halottak szellemei.

– Kinek a halálát jövendölitek? A mienket-e vagy a fehér katonáét?

Az ombjaszok némák maradtak. S ekkor megszólalt egy főnök:

– A déli részek nagy királyához, Hiavihoz fehér kalmárok jöttek. Azt mondják, hogy a francia király haragszik a mi fehér katonánkra. Mert a francia király alattomos rabló, és kegyetlen gyilkos, mint a folyók krokodilusa.

Az eső elállt, a huszonnyolc törzsfőnök komoran hallgatott.

22. VISZONTAGSÁGOK

Nyugalmasan ragyog a madagaszkári nap. Békésen bólogatnak a borzas fejű pálmák. Mennyi gazdagság, friss gyümölcs, enni- és innivaló mindenfelé! Óriási zebucsordák vonulnak Louisburg, az antongili telep irányába. A marhák hangosan bőgnek, lábuk nyomán vastagon száll magasba a por. Épül Benyovszki ezredes háza, nem messze a kevély földvártól, amelynek ágyúi mind a tengerre néznek: az Antongil-öböl zátonyokkal teleszórt bejáratára, amelyen keresztül éppen most vergődik be két hajó: a Roland és a L'oiseau.
Gyász és öröm váltja egymást az emberek szívében. Gyász, mert Benyovszki Károlyka, az ezredes fiacskája elvesztette eszméletét, és görcsökben hánykolódik. S öröm, mert visszatért szemleútjáról Marigni őrnagy a hírrel, hogy a Tingballe forrásainál csodálatos vidékre bukkant. Száraz levegőjű, napsütötte, széljárta fennsíkot talált, ahol friss forrás buggyán a hegy oldalából. . . A bennszülöttek az „egészség mezejé"-nek nevezik. Jó lenne a kórházat ott alapítani.

– Annál is inkább – mondta elgondolkozva Benyovszki –, mert máris hatvan betegünk van ... És tíz halottunk. Lassan nem marad egyetlen tüzérünk sem.

Elhatározta, hogy másnap elviszi Károlykát is az „egészség mezejére".

– Gyógyítsa meg! – tördelte a kezét Zsuzsanna asszony. – Kend annyi földet bejárt, annyi mindent megismert. Talán még az orvosláshoz is ért.

– A hánytató segítene a kisgyermeken – vélekedett Marigni.

– Nem, nem, nincs annál átkosabb! Csak elgyengíti a szervezetet! – tiltakozott Saunier.

A másnapi útból mégsem lett semmi. Üj, nehéz gondok szakadtak Benyovszki ezredes nyakába. A Roland és a L'oiseau kikötöttek végre, árut azonban nem hoztak. Helyette elhozták Maillart úr levelét, amelyben a „kőszén csereértékeként" ötezer marhát követelt.

Benyovszki a hajókra rakatta mind az ötezret. Vigyék!

Még aznap a raktárak felől hangos kiáltozás harsant:

– Segítség, segítség!

Mindenki odarohant. Kiderült, hogy a raktárakban bennszülött tolvajok jártak. Nem sikerült elfogni egyet sem.

Másnap reggelre, pedig kigyulladt a földvár dombja mögötti kicsiny falu. Most meg mindenki oltani sietett. Délre Benyovszki magához rendelte a falu törzsfőjét, Sziánijét.

– Sziánije, én megveszem tőled a falvadat. Lőport és aranyat adok érte. Költözz át a folyó túlsó partjára.

– El akarsz üldözni a földemről? – Sziánije összehúzta a szemöldökét.

– Nem, nem. De lásd, a tűzvész könnyen átragadhatott volna a mi házainkra is. Aztán meg nem akarom, hogy embereim háborgassák a te népedet.

– Nem megyek.

– Pénzt adok a falvadért. Sok pénzt. A lakóit nem kérem. Azokat vidd át a folyó túlsó partjára.

Sziánije némán tartotta a tenyerét.

Zsuzsanna asszony vörösre sírta a szemét. Mi lesz Károlykával? ... Az orvos, a Roland hajóorvosa mégis megpróbálkozott a hánytatóval.

Hirtelenül leszállt a trópusi éjszaka. Benyovszki Móric kilépett fia betegszobájából, és esti szemleútjára indult.

Az Antongil-öböl zátonyain túl mesésen fénylett a tenger. A szél a sziget belsejéből fújt, de a magasban mégis a tenger felől torlódtak egymásra a felhők.

Az erőd négy fokán feketén, félelmetesen ásítottak az ágyúk.

Először halk, majd egyre erősödő kopogással megeredt az eső.

Mintha valami ismeretlen hatalom űzte, hajtotta volna, a Tingballe partján álló raktárak ösvényére tért. Keresztülsietett az alvó zebucsordán – egy-két állat hirtelen mozdulattal felállt a közeledtére –, majd végigsietett a kicsiny pálmasoron, és végül lefutott a partra.

– Állj! Ki vagy? – hangzott a kiáltás a lőporraktár felől.

Megtorpant és fülelt. Dulakodás zaját hallotta.

Öles ugrásokkal igyekezett az őrt álló katonához. Csak annyit látott a sötétben, hogy két megtermett bennszülöttel viaskodik. Aztán lebukik a földre, és a kezéből kicsavart puskát éppen ütésre emeli az egyik támadó . . .

Benyovszki ököllel rohant a rablókra. Lesújtott az egyikre, az megtántorodott, de nem vesztette el eszméletét, és hangos kiáltással hívta a társát.

Két fekete árnyék vetette rá magát, kegyetlen, gyors ujjak szorultak a torkára, és gáncsoló lábakban botladozott. Villámgyorsan igyekezett elhajolni a rá zúduló ütések elől.

Aztán egy hatalmas erejű csapással lerázta magáról a malagaszokat, és kirántva kardját, feléjük döfött.

Fájdalmas ordítás volt a válasz.

A bennszülött tolvajok futásnak eredtek. Meztelen talpuk alig hallhatóan csapódott a part menti kavicsokhoz.

– Maradj a helyeden! – kiáltotta Benyovszki az őrnek, és a menekülők után vetette magát. Igyekezett elvágni az útjukat, nehogy eltűnjenek a bozótosban, amely az épületektől nem messze burjánzott.

Állhatatosán zuhogott az eső. Az üldöző és az üldözöttek arcáról patakokban folyt a víz és a veríték.

– Átkozott kutyák! – lihegte. – Ha elkapom valamelyiket, bizony isten megölöm!

Váratlanul megcsúszott a sárban, de megtartotta egyensúlyát, és a mellette elrohanó fekete alakra sújtott a kardjával. Nem találta el. (Hogyan? Hiszen eddig előttem futottak. Megkerültek volna, és úgy akarnak leütni?)

Valahonnan messziről zavaros kiáltozást hozott a szél.

Egyetlen dühös ugrással utolérte az árnyalakot. Baljával elkapta a kezét, és magasra emelte a kardját.

Most villám hasított át az égen, s a villám fényében rémült arcú bennszülött nő tekintett rá.

Elhaló hangon felsírt egy csecsemő.

Odakint hajnali fények villogtak.

Idebenn fájó szomorúság sötétlett az arcokon.

– Ki vagy, mi a neved? – Descotti tolmács szavai lassan peregtek.

Nem kapott választ.

A malagasz nő hallgatagon, rémülten állt a szoba közepén. Ösztönös félelemmel szorította magához rongyokba bugyolált csecsemőjét, szeme riadtan rebbent végig a franciákon.

– Mit kerestél a raktárak körül? A törzsfőnökök nekünk adták azt a földet, mi keresnivalód volt ott?

Bármilyen szelíd, kérlelő is a hang, nem indítja beszédre az összezárt ajkakat.

De íme, az anyák szavak nélkül is megértik egymást.

Zsuzsanna odalépett az asszonyhoz, felemelte a csecsemő fejéről a kendőt, és rámosolygott.

– Nem bántjuk őt. Téged sem bántunk.

A bennszülött nő szemébe könnyek tolultak, térdre vetette magát, és hangosan, hadarva beszélni kezdett.

– Ügy hívják, Renisoa, és azt mondja – siet a szóval Descotti, amit inkább Zsuzsannához és a tisztekhez intéz, mert Benyovszki az ő segítsége nélkül is érti már a malagaszi nyelvet –, hogy szerte Madagaszkáron megölnek minden olyan gyermeket, aki rossz napon vagy testi hibával születik. Mert a malagaszok szerint vannak napok, amikor a zazaránák, a vizek szellemei bejárják a falvakat, és igyekeznek elbújni az éppen megszülető magzatok testébe. Ezekből az emberekből óriások nőnének, akik felfalnák Madagaszkár népét. Hogyha az ilyen csecsemő ötször öt napig életben maradna, akkorára nőne, mint egy felnőtt ember. Ezért közvetlenül a szülés után megparancsolják az anyának, hogy vegye a gyermekét, és dobja a folyóba. Küldje vissza a zazaránák lakóhelyére.

Elhallgatott a malagasz nő, felemelte könnyes tekintetét. Széles ajka fájdalmasan remegett a sírástól.

– Arra kér téged, ezredes, hogy mentsd meg őt és a gyermekét. Mert ő mindennél jobban szereti azt a csecsemőt, akit a karján tart, és nem akarja a folyóba dobni. De érte jönnek majd a család öregjei, és visszaviszik a falujába. Akkor vége neki is és a gyermekének is ...

Mindannyian megrendültén hallgatták a szerencsétlen asszony történetét.

– Maradj hát itt nálunk ötször öt napig. S akkor bátran visszamehetsz a faludba.

Alighogy Descotti lefordította Benyovszki szavait, Renisoa hangos sikollyal felugrott, és könyörgő, elcsukló zokogással Zsuzsanna asszonynak nyújtotta a gyermekét.

– Azt mondja, hogy inkább örökre itt hagyja a vahaza asszonyánál a gyermekét, mintsem hogy valaha is hazavigye. Mert akkor már úgy végeznének vele, mint akik testi hibával jönnek a világra. Vagyis egyszerűen levágják a fejét.

Benyovszki beteg fiacskájára gondolt, és messze révedt a tekintete. A telepre gondolt és arra, hogy vajon mit hoz a jövő. Nemcsak harccal lehet győzni, hanem szeretettel is. – Maradj hát minálunk, Renisoa – mondta csendesen.

Üzenetet küldött a környékbeli törzsfőnököknek, hogy ha még egyszer tolvajokat találnak a raktárak körül, az őrök tüzelni fognak.

A törzsfőnökök visszaüzentek, hogy minden megölt alattvalójukért tíz fehér katonát fognak megölni.

Ugyanakkor Szilulut, a tanalák főnöke azt üzente neki, hogy tanácskozásra várja az egészség mezején túl, a nagy erdőkben.

Renisoa, aki valahogyan meghallotta ezt az üzenetet, ijedten magyarázta:

– Ne menj az erdőkbe, jóságos vahaza . . ., ott sok harcos van . . . Megölnek. A nagy Raul főnök, a kövér Szilulut és a gazdag Szafirobé összeesküdtek ellened.

Tizenkét ágyúlövés: a lecsapolt mocsár nedves földjébe temették Benyovszki Károlykát.

– Miért nem vitte kend az egészség mezejére? Miért adtak neki hánytatót, ha az nem jó? . . . Ö, édes istenem, mivé leszünk ebben az országban? ... – Zsuzsanna magánkívül volt.

– Ne sírj ... Ilyen a katona élete ...

– De hát ki kényszerítette kendet, hogy ide jöjjön? Jött volna haza ... A szepesi házunkba!

– Tudod jól, hogy nincs otthon maradásom.

– De harcolnia miért kell? Mit akar kend ezen a földön? Nem értem én az asszonyi eszemmel.

Benyovszki megsimogatta felesége szőke haját, és a szemébe nézett:

– A szabadságért harcolok, Zsuzska. Talán megvalósíthatom minden régi álmomat. Mert erőszak és kegyetlenség uralkodik a köznépen mindenhol, hát még a vad népeken. Pedig ők éppolyan emberek, mint mi, miért legyen sorsuk a rabszolgaság? Civilizációt vinni közéjük, megszabadítani őket az ezernyi babonától, s megszabadítani őket a fehér ember rabszolgaságától. Ez az én célom . . .

– S közben elveszti mindazokat, akiket szeret. Három ágyúlövés: Sanglier százados csapata kivonult az erődből. Hogy találkozzék, és ha kell, megküzdjön Szilulut főnökkel.

Három ágyúlövés; a Postilion háromárbócos alkonyatkor elhagyta az Antongil-öbölt. A harmadnapos lázba esett, összetört Benyovszki Móricnét viszi az Isle de France-i kórházba. (Ö, hová lett a szepességi udvar, hova lett Károlyka mosolygó arcocskája, hová a régi, nyugodalmasan szenvedő és várakozó élet?)

Sziánije főnök egész falujával, minden pereputtyával átköltözött a Tingballe túlsó partjára. Felégetett falvának helyén hat önkéntes kapott földet.

Elmúlt két nap, és újabb ágyúlövés dördült az erőd bástyáján: a Benyovszki-ezred két katonája kirabolta a raktárt, és megszökött. Vásznat, lőport, sót és szöget vittek magukkal. Harmadnapra elfogták, negyednapra kikötötték őket.

Elterjedt a hír, hogy az erőd malagasz csecsemőt rejteget.

A déli tartományok királyától, a nagy Hiavitól követek jöttek. Elmondták uralkodójuk üzenetét:

– Andriamanitra, a Jóságos Nagyúr fogadjon kegyelmébe! Zahanhar, a kezek és lábak teremtője óvja minden lépésedet! Közlöm veled, fehér katonák főnöke, hogy a nagy szigetekről kalmárok jöttek hozzám. Azt beszélték, minden fehér embernek megtiltod a kereskedést, mert azt akarod, hogy csakis tőled vásároljunk. Azt beszélték, szövetkeztél az északi törzsekkel és a nyugati síkságok lakóival, a szakalávokkal, hogy ellenem vonulj. Azt beszélték, azért nem vásárolsz rabszolgát, mert minden malagaszt rabszolgádul kívánsz. Meghogy rontó szellem, mpamoszáv vagy, aki csecsemőket rabol. Hogy rút vagy, mint a halál törpéi, és az egyik kezeden több ujj van, mint a másikon. De hallgass meg, vahaza, én, a nagy Hiavi király, jobban hiszek saját szememnek és saját fülemnek, mint a mások beszédének. Ezért hozzád küldöm követeimet. Legyenek ők az én füleim és az én szemeim . . .

Marin alezredes, aki részt vett a követek kihallgatásán, ökölbe szorította a kezét.

– Ez mégiscsak pimaszság egy senkiházi niggertől! Ezredes úr, üttesse le a fickók fejét, és küldje Hiavihoz. Hadd lássa, mire jut a szemtelenségével! – mondta franciául.

Benyovszki a homlokát ráncolta.

– Én inkább Maillart úr fejét üttetném le – majd a követek elé lépett. Széttárta mindkét kezén az ujjakat. Nézzétek! Hány ujj van a kezemen?

– öt az egyiken, öt a másikon.

– Mondjátok: rút vagyok-e?

– A tartásod délceg, a szemed igazmondó, a hangod mélyen zengő. Csak a bőröd fehér.

– Akkor hát halljátok, mit üzenek a nagy Hiavinak: fogassa el és küldje hozzám mindazokat, akik ellenem beszélnek! Mert valóság, hogy megtiltom minden fehér embernek a kereskedést egész Madagaszkáron, de csakis azért, mert én többet adok minden marháért, minden zsák rizsért, minden szekér fáért, mint ők. Valóság, hogy én magam egyetlen malagaszt sem akarok rabszolgaságba hajtani, inkább barátságra és szövetségre lépek vele. Ezért szívesen látom a nagy Hiavi király szövetségét is, ha ő is úgy akarja.

Szünetet tartott. Tudta, hogy a legsúlyosabb kérdésre még nem válaszolt.

– Gyermeket, pedig nem raboltam. Annyi az igazság, hogy őrzök egy csecsemőt, akinek az életére éppen ti törtök, mivel rossz napon született.

A követek fekete képén, torz vonásokat szántott az eiszörnyedés. Szemük kerekre tágult Benyovszki ezredes utolsó szavainál.

– Utoljára hát azt üzenem a nagy Hiavi királynak és minden dicső malagasznak, hogy megvárom, amíg a csecsemő ötször öt napos lesz. S az ötször ötödik napon jöjjetek el, hogy megmutassam, nőtt-e belőle óriás vagy sem.

A követek rémülten kihátráltak a szobából. Benyovszki a tisztjeihez fordult:

– Uraim, félek, hogy nehéz napok előtt állunk. Ügy látszik, az Isle de France-i hivatalnokok ellenem uszítják a bennszülötteket. Pénzt, árucikket pedig nem küldenek. Minden árunkat a saját zsebünkből vásároltuk az idetévedő hajók készleteiből.

A lelkes Mayeur hadnagy felkiáltott:

– Ezredes úr, tisztjeire minden nehézség közepette számíthat!

– Köszönöm! Ámde nemcsak árucikkekről van szó. Hogyha nem jól sáfárkodunk a bennszülöttek bizalmával, hogyha csak egyetlen csatát is veszítünk ellenséges törzsfőnökök ellen, azonnal szedhetjük a sátorfánkat.

Marin megtörülte izzadó homlokát.

– Ügy vélem, egyelőre nincs ok az aggodalomra.

– Éppen most van csak igazán. Madagaszkár lakói francia csapatot láttak partra szállni az Antongil-öbölben. A csapat főnöke szövetségre lépett a környező törzsekkel, de íme, a szigetekről – vagyis az Isle de Francéról – hírek jönnek, hogy az antongili fehér katonának nem kell hinni, talán még a francia király sem szereti őket.

Mayeur felállt, és az ablakhoz lépett.

– Ezredes úr, engedje meg, hogy megjegyezzem: Renisoa csecsemőjét nagy hiba volt védelmébe vennie. Én Diderot híve vagyok, aki bűnös csalásnak bélyegez minden vallást. Ámde toleráns is vagyok, és azt kérdezem, miféle keresztényi, ájtatos elképzelések vezérelték önt, amikor ellene szegült egy ilyen évezredes szokásnak?

– Ügy van! – helyeselt Marin. – A feketék fel fognak lázadni. Amúgy is megcsappant helyőrségünk nagy, része távol van.. . .

A tüzérség vezérletével megbízott Perthuis főhadnagy sopánkodva tárta szét a kezét:

– Ne felejtse el, ezredes úr, hogy Raul főnök amúgy is neheztel ránk, amiért nem akarjuk átvenni kétszáz mogambique-i rabszolgáját.

– Nem kértünk tőle semmiféle rabszolgát.

– Állítólag kértünk. S lehet, hogy maholnap ellenünk küldi mind a kétszázat... És nekünk mindössze két tüzérünk van . . .

Benyovszki ijedt gondokat látott tükröződni tisztjei arcán. Elmosolyodott. Eszébe jutott a rossz napon született csecsemő és a zazaránák meséje. Hány ember van most Louisburgban? Hatvan? No, az elég, még kevesebb is elég lenne.

Senau raktáros ingujjra vetkőzve hadonászott:

– Nincs! Nem kell! Vigyétek vissza! Nem kell! Jaj, de értetlenek vagytok! Hát ha mondom, hogy nincs semmi! Nézzétek meg! Üres a raktár!

Végre megérkezett a tolmács, és megmagyarázta a malagaszoknak, hogy nincs áru, nem tud a telep cserélni. A Masolala-fokról azonban egy távoli hajót jeleztek, s ha az néhány napon belül beevickél az Antongil-öbölbe, akkor eladhatják marháikat, rizsüket meg indigójukat.

A malagaszok megnyugodva telepedtek a fák alá. S akik újonnan jöttek, már nem is mentek a raktárakhoz. Mire a jelzett hajó az öblöt elzáró veszélyes zátonyokhoz ért, addigra feketéilett a tömegtől Louisburg környéke.

Benyovszki az erőd bástyáiról meglepetten látta, milyen kevés marhát hajtottak fel a bennszülöttek. Inkább olyan árut hoztak, amit kézben vagy háton lehetett vinni. Fegyver azonban mindegyiknél volt.

Egy-két hirtelen felállított, díszes sátor mutatta, hogy törzsfőnökök is érkeztek a hajó fogadására. Sziánije, Raul, Szafirobé, Műmére, Rafangur és mások, így mondták Benyovszki hírhozói,

– Ezredes úr! Azonnal lövessen a tömeg közé. Még néhány perc, és körül vagyunk véve!

Marin pedig riadót fúvatott.

– Ezredes úr, nem számíthatunk a hajó segítségére. Hogyha a kapitánya meglátja ezt a tömeget, inkább maga is kifut az öbölből.

Benyovszki hallgatott.

– Uram – rémüldözött Mayeur hadnagy –, vége a telepnek! Hiszen ezek a vadak támadni készülnek! Ön pedig Szilulut ellen küldte Sanglier századost.

Az erőd katonái között nőttön-nőtt az izgalom. A rengeteg bennszülött látása a végletekig felcsigázta fantáziájukat. Eszükbe jutott minden rémtörténet, amelyet a régebbi madagaszkári expedíciók sorsáról hallottak.

– Meztelen testünket bekenik édes folyadékkal, és kitesznek az őserdőbe, a rovarok prédájául.

– Elevenen megsütnek!

A tisztek egymás után rohantak ezredesükhöz:

– A katonák félnek. Azt mondják, törjünk ki és meneküljünk.

A hatvan ember ágyút töltött, puskát tisztított, hányta magára a keresztet, és gyűlölettel nézte a körös-körül heverésző, táborozó malagaszokat.

A hajó, pedig mozdulatlanul állt az Antongil-öböl bejáratánál. Szélcsend volt.

Csak Benyovszki ezredes maradt nyugodt.

– Figyeljék meg, uraim, – mondta tisztjeinek –, hogy mennyi asszony jött. Ha Szilulut csak kicsalta volna embereinket az erődből, hogy a többiek könnyen végezhessenek velünk, mit keresne akkor a rengeteg nő a csapatok között?

A tisztek hallgattak.

Annál jobban zsibongott az ezernyi asszonynép a Tingballe két partján.

Benyovszki maga mellé rendelte Marin és Marigni tiszteket és tíz katonát. S kilépett a földvár kapuján.

Lassú, nyugodt léptekkel ment az úton.

Feje felett lángforrón tűzött a trópusi nap. A levegő tükrösen remegett. A föld tüzes homokká aszalódott. A fák és a bokrok lombja fáradtan csüngött alá, a pálmák széles levelei mintha összezsugorodtak, megcsavarodtak volna.

Mindent ellepett és elbágyasztott a fülledt, párás, fojtogató meleg. Még az örökké vidám babakotomajmok rikácsolása és a madarak zajongása is elnémult.

Elcsendesedett a folyóparti tábor is. A szép szál fekete bőrű malagasz harcosok megmarkolták a fegyverüket. A nők kezükkel eltakarták arcukat, és kíváncsi, ijedt szemmel bámultak Benyovszkira. A törzsfőnökök fenséges mozdulattal felöltötték díszes lambáikat, és előresiettek.

Benyovszki Móric az erdő széléhez ért.

Megállt azon a helyen, ahol négy hónappal ezelőtt a mocsár lecsapolásához kezdett.

Mint fekete hangyák áradata, hallgatagon, egyetlen kiáltás nélkül közeledett a tömeg.

Benyovszki látta a fegyvereket, látta a csillogó szemeket és a fénylő fekete karokat. Kezét hátratéve, lábát szétvetve megállt mozdulatlanul.

A főnökök előléptek, meghajtották magukat, kezüket homlokukhoz, ajkukhoz és végül mellükhöz érintetlek.

Benyovszki ugyanígy viszonozta a köszöntést.

Aztán ismét hallgatásba merült a sok-sok ember.

– Legyetek üdvözölve, dicső malagaszok! – kiáltotta Benyovszki madagaszkári nyelven. – Eljöttetek hát nagy kabart tartani! Nem szóltatok, nem mondtatok, hogy miért, de én úgyis tudom, mi vezényelt ide titeket. És azt is tudom, hogy miért van annyi asszony és leány a soraitokban.

Halk moraj futott végig a tömegen.

– Eljöttetek, mert ma hajnalban elkezdődött az ötször ötödik nap.

Egyetlen kiáltásként csattant a sok ezer ember hangja. A bennszülött harcosok felemelték fegyvereiket.

– Zazarána, zazarána!

– Látni akarjátok hát az emberbőrbe bújt zazaránát, a vizek szellemét?

– Látni akarjuk, hogy megölhessük – rikácsolta a szambarivek főnöke.

– Látni akarjuk az óriást, aki ötször öt nap és ötször öt éjszaka alatt embernyi emberré nőtt. És óriássá nő, és felfalja egész Madagaszkárt, ha meg nem rohanjuk és meg nem öljük.

– Add kezünkbe a zazaránát, hogy elpusztíthassuk!

– Add kezünkbe az anyját, hogy megbüntessük, amiért megszegte őseink parancsát!

Zúgott, forrongott a nép. És egyre közelebb nyomult. A sok ezer kiáltás lehelete szinte Benyovszki arcát érte, a fekete kezek szinte a ruhájába kaptak.

– Vigyázzon! – suttogta Marin alezredes. Nem mozdult.

– Legyen, ahogy ti akarjátok! – kiáltotta. – Elétek hozatom az emberbőrbe bújt zazaránát.

Intett, hogy egy katona szaladjon Reniosáért az erődbe.

Szavaira ijedt, várakozó csend támadt. Az asszonyok a földre vetették magukat, a férfiak puskájukat emelték, és mozdulatlanná merevedtek.

Az izzadó testekről csorogva, csillogva folyt a veríték.

Meredt szemek, feszült arcok lesték az erőd kapuját.

– Nemsokára megjelenik a zazarána és az anyja! Vajon megismeritek-e a gyermeket?

Sziánije törzsfőnök meghajolt.

– Ki nem ismeri fel törpék között az óriást? – kérdezte.

– Igazad van – felelte Benyovszki. – Mégis azt követelem, hogy álljon elő a bűnös asszony apja és anyja.

Egy öreg férfi és egy öregasszony lépett elő.

– Megismernétek-e a csecsemőt, amely ötször öt nappal ezelőtt a házatokban született?

– Minden csecsemő között biztosan megismerném – rebegte halkan Renisoa anyja. – Ott álltam vajúdó lányom mellett. A gyermeknek már akkor egyenes orra volt, mint a szakalávoknak.

– Akkor hát maradjatok itt, és mondjátok meg, vajon valóban lányotok gyermeke-e az, akit mindjárt idehoznak.

A földvár fatörzsekből ácsolt nehéz kapuja felnyílt. A kapuban először egy francia katona jelent meg.

Utána pedig Renisoa, a bennszülött nő lépdelt.

Még messze voltak, a domboldal bokrai és alacsony fái eltakarták őket, de a tömegben máris izgatott, kíváncsi és követelő zúgás terjedt.

– Hol a zazarána? Csak ketten vannak.

Benyovszki mosolygott. (Egyszerre furcsa, megmagyarázhatatlan izgalom kapta meg. A szíve eszeveszetten kalapált, a keze megremegett. Most vagy soha! Érezte, hogy még egy pillanat, és vagy örökre elveszti a csatát, vagy pedig a lába előtt hever egész Madagaszkár.)

Még egy perc, és feltűnt a kanyarban Renisoa, karján a csecsemőjével.

Mint a szélfútta erdő, tántorodott meg a tömeg. A sok kéz egyszerre hanyatlott le.

Á csecsemő picinyke volt, gyenge és tehetetlen.

Benyovszki a karjába vette, és magasra tartotta.

– Nézzétek, dicső malagaszok, és nézzétek ti, a karazánák bölcsei, ezt a gyermeket. És mondjátok meg, vajon emberré nőtt-e ötször öt nap alatt. Nézzétek az orrát. Egyenes orr, olyan, mint a szakalávoké. Ahogyan a ramandren, a család két feje megmondta nekünk.

Szavai alatt szótlanul mozgott, kavargott a tömeg. A törzsek asszonyai előrefurakodtak.

– E kicsi zazakel más-e, mint a ti csecsemőitek? Vajon átkozott volt-e a nap, amelyen megszületett? Vajon beléköltözött-e a zazarána? Hiszen a magatok szemével láthatjátok, saját kezetekkel tapinthatjátok, hogy nem nőtt óriássá ötször öt nap alatt.

A csecsemő felsírt a kezében.

– Kegyetlen törvény volt apáitok törvénye. Szóljatok, kiáltsatok ti, asszonyok! Elég a kegyetlenségből, elég az ártatlan gyermekek gyilkolásából! A zazaránák soha nem költöznek emberi testbe, mert ők a vizek szellemei, és nem emberi testé. Feleljetek: vajon nem sírt, nem zokogott-e a szívetek, amikor éppen megszületett csecsemőtöket a krokodilusoknak dobtátok? És feleljetek ti, dicső malagasz harcosok! Hánnyal több kéz fogna fegyvert falvaitok védelmére, ha meg nem ölitek gyermekeiteket?

Az asszonyok felzokogtak. S miközben Benyovszki beszélt, e zokogás hangos jajongássá^lett. Leborultak előtte, és hadarva, fel-felcsukló sírással kiáltoztak.

Térdre esett minden malagasz harcos. És leborultak a törzsek főnökei is.

Rafangur, a szambarivek főnöke így kiáltott:

– Áldott légy, bölcs vahaza! És áldott legyen az a nap, amikor megláttuk az emberré lett zazaránát, amely nincs is!

– Andriamanitra! Andriamanitra! – kiáltozták az asszonyok. A „Jóságos Nagyúr"-on most nem az istenüket, hanem Benyovszkit értették.

– Az északi földek és a Tingballe völgyének törzsei – szólt ismét fennhangon – barátságra, védelemre szövetkeztek velem. Én bátor harcosokkal és nem gyermekek gyilkosával szövetkeztem . . .

A bennszülött férfiak hallgattak. Csak az asszonyok képe mosolygott, könnye csillogott.

– ígérjétek meg, hogy soha többé gyermeket nem öltök! Mert tudjátok meg örök időkre, hogy a gyermek tisztán és ártatlanul jön a világra. Olyan a lelke, mint a tengerpart sima homokja. Csak az élet rajzol bele mintákat: bánatot vagy örömet, jóságot vagy gonoszságot.

A csecsemőt visszaadta Renisoának, majd a tömeghez fordulva felemelt kézzel, ég felé emelt karral hallgatta a felzúgó ígéretet.

– Fehér Nagyúr – suttogta Renisoa –, legyen áldott minden lépésed. Meglásd, Renisoa meghálálja a jóságodat!

Egyetlen szellő sem rezdült. A forróság már szinte kibírhatatlan volt. Benyovszki szeme előtt összefutott a sokaság, a kusza zűrzavarban csak az örömtől szélesen vigyorgó arcokat látta.

Aztán kitisztult előtte minden. Válaszolt a törzsek ígéretére:

– A szélvész ölje meg azt, aki nem állja a szavát! Döntse le a házát, csapja a sziklához, aki még egyszer azt hiszi, hogy a zazaránák emberi testbe beleköltözhetnek. . . Most pedig jöjjetek, legyetek a vendégeim!

Megtántörődött. Hogyha Marigni el nem kapja, elesik.

Alig tudott az erődig vánszorogni.

A bennszülöttek nem mentek utána. Mindenki fedezéket keresett.

Mert bár csend és nyugalom volt, és a nap forrón sütött, a fák és a bokrok pedig mozdulatlanul álltak a tükörsima tenger partján, de mesze a látóhatár szélén fekete felhők gyülekeztek, és nőttek iszonyatos gyorsasággal.

Vihar közeledett.

23. VIHAROK

Vihar közeledett.

Egyetlen szempillantás alatt elnéptelenedett az Antongil-öböl partja. Az embereken is úrrá lett az ösztönös félelem, és remegő lélekkel kerestek menedéket a természet hatalmas erői elől. Az öblöt elzáró zátonyoktól, a tengerből kiemelkedő félelmetes szirtektől csónakok vontatták el eszeveszett gyorsasággal és íínos erőlködéssel a Belle Poule-t, amely a szélcsend miatt szárnyaszegetten álldogált mostanáig a dagálykor eltűnő, apálykor felbukkanó szirtek között.

A növényvilág rezzenéstelenül nyugodott. Csak a földműves szeme vigyázta a dús banánültetvényeket, a sarjadó rizsföldeket, a kávé- és indigóparcellákat.

Az állatvilág némán hallgatott. Az emberek szótlanul, komoran nézték az eget és a tengert.

Csak egyvalaki volt az egész Antongil-öbölben, aki nem leste a természet hangjait. Eszméletét vesztve, iszonyú görcsökben fetrengett ágyán.

A bensejében dúló viharral viaskodott.

Még egy pillanat, és vége a ragyogó napsütésnek, vége az ég és a föld, a vizek és a színek tobzódó, édes nyugalmának. Az első felhőfoszlány eléri a napot, minden elsötétül, és feltámad a szél. Nem fokozatosan, hanem hirtelen lökéssel, mint ütés után a hasító, kegyetlen fájdalom, amely töviskoszorúként szorul a fejre, és színtelen szürke fátyolt borít a szemre. A tengeren, ameddig a szem ellát, házmagas hullámok vágtatnak fortyogva, sisteregve előre. Tajtékozva, bömbölő robajjal zúdul a tenger a parti sziklákra.

Felkavarodik a mélység hidege, fagyos leheletet hoz a ciklon is.

... A hirtelen fájdalom után most borzongó hideg következik. Ó, milyen eszeveszettül vijjog a szélvész!

– Megfagyok! Takarjatok be!

A hideglelést hányás követi.

Zúg, sivít a szél, hajladoznak a fák és a bokrok, nyikorognak a bambuszviskók, majd hangos recsegéssel partra fut és oldalára dől a Belle Poule. A gyenge fák tövestül kiszakadnak, és pörögve, csavarodva röppennek a magasba, hogy aztán nem messze tehetetlenül visszaessenek a földre.

A tenger színén gomolygó felhők rohannak, rikoltoz a ciklon, az állatok kétségbeesetten vájják karmaikat a homokba, az emberek reszketve ülnek a házakban, amelyek tetejét, mint neveletlen gyerek sapkáját a felnőtt, egyetlen szempillantás alatt ledobja a vihar... Sötét van.

A feneketlen, pokolbeli sötétségben csak a véres verejték és az emberi hörgés sejteti a kínt. A lélek el akar szakadni a testtől, és utolsókat vergődik, mint zsákba kötött halálraítélt a vízbedobás előtt. Ügy csavarodnak, hajladoznak a kezek és a lábak, mint a szélrázta pálmák, oly erőtlenül reszketnek az ajkak, mint a vihartépte, duzzadt szirmú virágok.

Jaj!

A fájdalom és a tenger új hulláma egyszerre közeledik. A víz elönti a partot, elsöpri a barmokat, felcsap az erődig is talán, aztán visszahall az öböl medencéjébe, és kavarogva készül új rohamra.

A fájdalom végighasít a testen, facsarja az agyat, végighasít körmével a szemek hártyáján, és gyöngyöző verejtéket csal a sápadó homlokra.

– Vizet! Vizet!

Mert egyszerre csak megszűnik minden zaj és kavarodás, megnyugszik a tenger, és eláll a szél. A mozgókép hirtelen megszakad, kisüt a nap, és kacagva sugározza forró sugarait a megtépázott világra.

Ámde körös-körül újabb felhőfüggönyök rohannak, homokot, port, falevelet és kitépett madártollakat kavarva.

E forróság a láz és talán a halál kezdete.

Aztán elölről kezdődik minden. A szél végigsöpör a tengeren és a partokon, a hullámok felágaskodnak, és sisteregve partra ugranak . . .

De benn a lélekben csend van.

Csak a múlt emlékei forrósítják az agyat.

Hová lettek a régi remények és a régi tervek? Hé, fiatalember, nem kard való még neked! Nem? Miért nem? Hiszen harcoltam őfelsége Mária Terézia császárnő hadseregében, forgolódtam már csatában nemegyszer. Mit akartok hát az ősi házban, ti kutyák? Kisemmizni a fiatal hadnagyot, a gyereket. . .

Bezzeg jó voltam akkor, amikor Krakkót felmentettem, Lubomirski helyett csatát nyertem, bezzeg jó barátod voltam neked, Wyndblath, a szolgaság idejében! Mégis mit kaptam tőled? Barátságért csak barátságot kértem, és te aljas módon megcsaltál, cserbenhagytál.

Vajon ki az én igazi barátom? . . .

Szegény kicsi Afanázia! Bocsáss meg nekem, szegény rab madárka. Kalitkádból kirepültél, a fagyban megdermedtél.

Zsuzsanna, Zsuzsanna! Az anyák és a feleségek örök sorsa a várakozás. Hová lett, mivé lett Benyovszki Móric, a te hites urad?! Nem, ne jöjj velem, beállók a lengyel hadseregbe. Hogyha egyszer megmutatjuk a világnak, hogy Poniatowski király előtt is az asztalra lehet vágni, hej, Zsuzska, akkor majd megtanulja Mária Terézia is, hogy hol az igazság.

Zsuzsanna, ne jöjj velem, és ne sírj! Nem neked való ez az élet! Nézd Kolosov hetman vörös fejét és az ostoba Nyilov kormányzót. Hahaha, szaladj a kamrába, hozz harapnivalót az uraknak! Nem, uraim, most én következem. Sakk, matt! Sakk, matt! Meghalt Károlyka!

Maradj csak, Zsuzsanna, édes galambom, hűséges feleségem. A szabadságot nélküled is kivívom.

Sajghó János! Sajghó János! Sajghó János!

Üldözöl, vagy futsz előlem?! Állj meg, állj meg! Miért véres az arcod, miért sebes a hátad, és miért mosolyogsz mégis?

Kár, kár!

Itt vannak hát a verbói szegények. Milyen rongyosak! És közöttük ott áll Sajghó János. Miért ilyen barna a képe, miért fényes a bőre? Ö Raul főnök, az antimaorák fejedelme . . .

Sajghó János, állj meg, maradj velem, és vezess!

Benyovszki nagyságos úr... A nagyságos fejedelem . . . Sajghó János, hozd ide Nagy András táborát. Hazahozzuk Rákóczi fejedelmet.

De miért jössz az antambúrokkal, miért hozod az antimaorákat, a tanalákat, az antacsimókat?
Felnyitotta a szemét.

Renisoa rémült arca hajolt föléje:

– Ezredes úr ... fehér katona úr ... veszély van ...

– Renisoa ... Mit beszélsz?

– Keljen fel... Vége van ...

Ösztöne azt súgta, azonnal ugorjék, és kapjon a fegyvere után, de a szándék csak szándék maradt. Annyira gyenge volt, hogy a fejét sem tudta mozdítani.

Renisoa – mint egy látomás – hirtelen eltűnt.

– Uraim – kiáltotta Des Assisses úr –, nem vagyok megelégedve önökkel!

Alig három napja, hogy a ciklon által partra dobott Belle Poule-on Madagaszkárra érkezett, és máris frissen rizsporozott paróka fénylett a fején (a trópusi melegben csak úgy folyt alóla az izzadság), hajlott alakján gazdag sujtásos bordó egyenruha feszült (az isten tudja, miféle ezred egyenruhája lehetett), és bíráló szemmel nézett körül a telep tisztjein.

Arca hosszú, orra pisze volt, szeme körül fekete karikák látszottak.

Akik most előtte álltak, mind kijárták már Madagaszkár kemény iskoláját. Csapzott hajú, szakadt dolmányú lelkes katonák voltak, akik bebarangolták már a sziget nagy részét, utolsó vagyonkájukat is Louisburg felvirágoztatására áldozták, és nap nap után várták, mikor dönti le őket is a lábukról a malária, mint parancsnokukat, Benyovszki Móricot.

– Nem vagyok megelégedve önökkel! – szólt ismét Des Assisses úr. A tisztek hallgattak. – Éspedig azért – folytatta az intendáns –, mert nem fogadtak azzal a tisztelettel, amelyet megbízatásom, küldetésem megérdemelt volna! Miért vonakodtak megjelenni ezen a gyűlésen?

A heves Marigni őrnagy felkapta a szemöldökét:

– Természetes, hogy vonakodtunk ön elé járulni. Hiszen háromnapos ittléte alatt ugyancsak furcsa intézkedéseket tett.

– Mi szükség volt pálinkát osztogatni egynémely törzsfőnöknek, és megnyugtatni őket, hogy ön, monsieur Des Assisses, hajlandó védelmet nyújtani Benyovszki ezredes minden támadása ellen? – szólt közbe Certain főhadnagy. – Hiszen Benyovszki ezredes éppen a ciklon napján nagyszerű sakkhúzással megnyerte a bennszülöttek bizalmát.

Des Assisses felvetette a fejét.

– Tiszt urak! – a hangja hangosabb és erőszakosabb volt, mint előbb. – önök katonák, és tudják, hogy nem Benyovszki ezredes az egyetlen felettesük. Benyovszki felettese Maillart úr, az Isle de France-i gyarmati kormányzóság főintendánsa.

– Ámde Maillart úrnak is van egy felettese – mosolygott Mayeur hadnagy –, és ez őfelsége a király.

Des Assisses elhallgatott, sokára válaszolt:

– Őfelsége ezerszer megbánta, hogy a madagaszkári sziget gyarmatosítását Benyovszki Móricra, a világszerte hírhedt kalandorra bízta.

Diadalmasan körülnézett a megbotránkozott arcokon.

– Igen, igen.-Ne csodálkozzanak. Maillart úr pompás hírszerző szolgálata azt jelentette, hogy Benyovszki Móricra hazájában kötél vár. E kalandor bejárta az egész orosz birodalmat, meggyilkolta a messzi Kamcsatka kormányzóját . ..

– Hogy halálmegvető bátorsággal minden társát kiszabadítsa a rabságból!

– Uram – csattant fel Des Assisses –, a telep kincstárai és raktárai üresek! Miért?

– Azért, mert az Isle de France-i kormányzóság nem küld elegendő csereárut.

– Na látja! Nem ez az igazság! Az igazság az, hogy őfelsége nem hajlandó tovább segíteni az önök parancsnokát. Mert amit eddig ideküldött, az is szőrén-szálán eltűnt.

A tisztek szinte egyszerre kezdtek kiáltozni:

– Több közlegényt lopáson értünk.

– A saját pénzünkön vettünk árut!

– A tolvajokat Isle de France-ra küldtük. Vajon mi lett a büntetésük?

– Nyomorgunk. Ruhára sem telik. A katonák rongyosak.

A biztos paprika vörösen ugrott fel székéről:

– Tiszt urak, nem tűröm, hogy felesleges locsogásukkal akarják elterelni a figyelmet a legégetőbb dolgokról!

Mindenki a kardjához kapott.

– Maillart úr, az Isle de France-i gyarmati kormányzóság főintendáns'a felhatalmazott, hogy ha Benyovszki Móricot életben nem találnám, vagy pedig halálos bajban lelném, minden ingóságát lefoglaljam, és átvegyem a telep parancsnokságát.

Zsebéből pecsétes írást vont elő, az asztalra terítette.

A vele szemben ülők bénult rémülettel néztek rá.

– Maillart úr sejtése valóra vált, uraim. Benyovszki ezredes állapota súlyos. Már harmadik napja eszméletlenül fekszik, félrebeszél, és vért hány. A Belle Poule hajóorvosa szerint percek választják el a haláltól.

Mayeur felugrott, és öklével az asztalra vágott:

– Mit akar ezzel mondani?

A jelenlevő tizenkét férfi szinte egyszerre pattant fel helyéről, és egy pillantás alatt körülvette az Isle de France-i hivatalnokot. Az felemelte kezét, és sejtelmes, sziszegő hangon kiáltotta:

– Benyovszki ezredes állapota nem kétséges! Lehet, hogy máris halott. Követelem, hogy hajtsák végre parancsaimat!

Csend követte a szavait.

E csendben hangos surrogással szétnyílt a levélfal, s halálsápadtan belépett Benyovszki Móric.

– Tévedett, Des Assisses úr! Nem haltam meg. És remélem, nem is fogok. Adja át megbízólevelét és Maillart úr üzeneteit. . .

Az előbb még ordítozó ember egyszerre összeomlott. Hang nélkül vette ki zsebéből a megbízást (árubiztosnak rendelték Madagaszkárra), utána pedig Maillart úr levelét nyújtotta át.

Benyovszki azt is átfutotta.

– Maillart úr azt írja, hogy önre bízta a legénység és a tisztek hathavi zsoldját. Kérem, adja át, hogy az elmaradt zsoldot kifizethessem.

– A zsoldot? – Des Assisses elhúzta a száját. – Furcsállom az ön kérését, tisztelt monsieur Benyovszki. Maillart úr nem bízott rám semmiféle pénzt. Ellenben meghagyta, hogy ha találok még valamicske árut a rosszul kezelt louisburgi raktárakban, akkor azt tüstént tegyem pénzzé, és az így befolyt összeget osszam ki az éhező legénység között. Tessék, itt a felhatalmazólevél. Benyovszki szédült, lába remegett, de erőt vett magán, és keményen mondta:

– Maillart úr elfelejti, hogy e sziget parancsnoka én vagyok. Utasításait tehát hozzám kellett volna címeznie. Éppen ezért kérem, tartózkodjék az olyan meggondolatlan lépésektől, amelyekről éppen az előbb hallottam. Az ön küldetése csupán annyi, hogy ellenőrizze raktárainkat és pénzkezelésünket. Biztosítom, hogy azokat a bejelentett lopásokon kívül rendben is fogja találni.

Des Assisses arca elvörösödött.

– Utasításom van! – rikácsolta.

– Ne kiabáljon! Végezze a dolgát a raktárak és a könyvelés körül, és ne felejtse el, hogy telepünkön katonai fegyelem van. A rendbontókkal katonás keménységgel bánunk el.

Des Assisses szó nélkül kifordult az ajtón. Benyovszkit lelkendezve vették körül hűséges tisztjei.

Estére hiába kereste Renisoát. Eltűnt a telepről. Egy malagasz pásztornál hagyott üzenetet.

– ... azt mondta, fehér vahaza veszélyben van. ö elmegy, hogy megmenthesse.

Benyovszki értetlenül csóválta a fejét. Csavaros az asszonyi ész. Renisoa elment, pedig éppen most lett volna szüksége segítő, ápoló kezére.

A következő nap alkonyatán győztes csapata élén megérkezett Sanglier. örömmel újságolta:

– Szilulut főnök valóban fegyveresen várt ránk a Tingballe parti erdőben. Csakhogy mi sem voltunk restek. Amikor az első kisebb támadást visszavertük, ellentámadásba csaptunk át, és Szilulut egész seregét szétvertük. A főnök elmenekült, vezérei azonban követségbe jöttek önhöz, hogy ne adjuk el őket rabszolgául, és ne pusztítsuk el földjeiket.

Benyovszki fogadta a követeket, és kegyelmet adott nekik és Szilulut egész népének.

A kezdeti örömbe azonban üröm is vegyült.

Fülébe jutott, hogy Marin alezredes titkos beszélgetést folytatott Des Assisses intendánssal.

De a sors kegyetlen játéka folytán nem kellett már aggódnia.

Mert estére Marin alezredes ágynak esett, majd Marigni őrnagy és még tizenöten a legénység közül. A Belle Poule orvosa eret vágott rajtuk, borkövet nyeletett velük, amitől erőlködve, görcsök között hánytak (a hányás biztosan használ – vélte az orvos), aztán ipecacuánát adott a betegeknek.

Nem telt bele egy hét, és tizenhét ágyúlövés dördült az erőd ormáról. Marin alezredes, Marigni őrnagy és tizenöt közlegény koporsójának ástak gödröt a part süppedős földjébe.

Des Assisses elgondolkozva álldogált a gyászoló katonák mögött. Elmerülten nézegette a felhőket, és a fogát szívta.

Attól a naptól kezdve majdnem mindennap temettek.

Benyovszki később megtiltotta, hogy a telep betegeit a Belle Poule hajóorvosának módszere szerint kezeljék.

Izzasztást, érvágást alkalmazott. A beteget nem hányatta nap nap után, hanem gyenge levessel és tojással tápláltatta.

Ahogyan őt táplálta öntudatlan betegsége alatt Renisoa.

Az utolsó mocsarakat is le akarta csapoltatni, ezért felváltva dolgoztatta megmaradt csapatát. Mihelyt eléggé erősnek érezte magát, ő is a legénység és a felfogadott bennszülött munkások közé állt.

A halálos megbetegedések száma egyre fogyott. Akik ágynak dőltek, azokat most már a fáradtság döntötte le a lábukról.

Ámde ez a megfeszített munka nem sokáig tartott.

Jött a pihentető – harc.

Elterjedt a hír, hogy a nyugati partokat lakó szakalávok háborúra készülnek. Hozzájuk csatlakozott a cselszövő Szilulut régi szövetségese, Szafirobé, sok más főnökkel együtt. Aztán egy este rémülten megérkezett De la Boullaye százados, akit Benyovszki egy évvel ezelőtt az „egészség mezejére" küldött, hogy húsz katona élén kórházat építsen. A százados jelentette, hogy az egészségügyi állomás két házát ismeretlen tettesek felgyújtották.

Nehéz hónapok, nehéz évek múltak már el. Zsuzsanna asszony gyógyultan érkezett vissza az Isle de France-ról, Des Assisses pedig – mintha beletörődött volna a sorsába – meghunyászkodva vizsgálgatta Augment raktáros jelentéseit és pénztári kimutatásait.

A mocsár lecsapol&sa is befejeződött, Benyovszki hatezer bennszülött segítségével csatornát is ásatott. Ujabb hatezer ember Louisburgból huszonnyolc francia mérföld hosszúságú utat épített – mindezt önkéntesen, mivelhogy Des Assisses úr kijelentette, hogy a telep pénztárában egyetlen sous sem található.

A háború híre nem érte váratlanul. A nyugati „nagyiapály iák", a szakalávok főnökei rossz szemmel nézték az Antongil-öbölben épült francia erődöt, mert alattvalóik – nyíltan vagy titokban – inkább odaszállították a marhákat, a fát, a citromot, a narancsot és a kávét, ahelyett hogy az afrikai arabokkal kereskedtek volna.

A háborús hírrel egy időben más hírek is szárnyra keltek. S e hírrel ajkukon, rejtelmes mosollyal képükön újból megjelentek Hiavi király küldöttei, hogy örök szövetségre lépjenek az antongili fehér főnökkel.

E hírt suttogták a „völgylakó" antimaorák, az „erdőlakó" tanalák, az „ellenállhatatlan" becsileók, a „sziklalakó" antankarák – és ezt suttogta az ellenség is, a „nagylapályi" szakaláv nemzetség.

Benyovszki értetlenül csóválta a fejét, amikor először hallotta.

Nem értette sem a hírt, sem azt, vajon kinek juthatott eszébe elterjeszteni, de a jelentőségét azonnal felismerte. Izgatottan várta, mi következik ezután.

. . . Mert az Ambra-foktól For-Dauphinig, Tamatavétól a Mogambique-csatornáig magányos asszony járta fáradhatatlanul Madagaszkár útjait.

– Hírt viszek, nagy hírt – suttogta rejtelmesen, ha megkérdezték tőle, hogy hová vezet az útja. De a hírből nem árult el semmit, amíg a sziget legtávolabbi helyét is fel nem kereste.

Egy esztendő is beletelt abba.

Aztán visszaindult ugyanazon az úton, amelyet egyszer már bejárt.

Megállt a rizsföldeken, szóba elegyedett a zebucsordák pásztoraival, leült a falvak kunyhói elé és a tábortüzekhez. Ajkáról monoton lassúsággal eredtek a szavak.

A nagy királyok, a raminik történetét mesélte:

– ... Ramini Memere, aki legfőbb uralkodó, ampanszakabé volt, az ő fiai és unokái voltak sokáig Malgas urai.. .

A behemót baobabfák alatt csendesen folyt a beszéd. A nap már lefelé csúszott az égen, még egy pillanat, és eltűnik a látóhatár mögött. Hirtelen hullik a tájra a csillagos éjszaka.

– ... Maninpele, Dzsanban és Rábai összeesküdtek apjuk, Benulé ampanszakabé ellen, és meggyilkolták őt. Felséges vér folyt akkor, azóta vörösek Malgas hegyei. . .

Az asszonyt, akiről senki sem tudta, kicsoda, honnan jön, és hová megy, hallgatagon körülülték a nők és a férfiak.

– ... A meggyilkolt Benulénak egyetlen lánya volt, ővele folytatódott a raminik ága. Férjhez ment Mihaléhoz, az északi tartományok alkirályához, mivelhogy apja gyilkosai ide menekültek, a nagy Malgas sziget déli részébe.

– Azt mondod, asszony, hogy a mi királyaink voltak az ampanszakabé gyilkosai ? ...

– Jó, jó, hallgassatok, régen volt az ...

– Beszélj tovább . . .

– És a nagy ős, a nagy Ramini késői ivadékai tovább éltek: Refidzsimon nemzette Ravalut, Ravalu nemzette Larizont, aki meghalt a kegyetlen Miluzu király elleni harcban . . .

– Igazat beszélsz . . . Fogadd el ezt a csésze italt. Erősebb, mint amit északon az antongili idegen ad rizsért cserébe . . .

Az asszony felhajtotta a pálinkát, és friss dohánycsomót tömött a szájába. Lassan rágni kezdte, és közben folytatta:

– Antongil. . . Antongil. .. Hát tudjátok meg, hogy Miluzu, aki hétfejű kígyó, fananimpitoloha volt, mert csordaszámra adta el saját alattvalóit a franciáknak és az angoloknak, elszakítva gyermeket anyjától és szeretőt szeretőjétől, ez a Miluzu megölte Larizon minden gyermekét az atyjuk sírján. Sírástól, jajgatástól volt hangos Malgas minden vidéke. Ámde úgy volt, hogy Larizonnak egyetlen lányát, Farafatémát Miluzu életben hagyta, mert egy holland kereskedő sok-sok pálinkát ajánlott érte cserébe.

Ezeknél a szavaknál megrebbent az öregek pillája, komor történet volt ez, a széles Mangoky folyó partján élőket éppúgy megszomorította, mint a Tampokecsafennsík lakóit.

– Jól mondod, a szépséges Farafatéma eltűnt miközülünk. Amióta meghalt a nagy Larizon, azóta nincsen legfőbb uralkodója a malagasz népnek. Egymás ellen háborúskodnak a törzsek és a nemzetségek. Meghalt, és azóta nincs ampanszakabéja nagy szigetünknek.

Amikor ezt mondták az öregek, olyankor az ismeretlen asszony felemelte kezét, és feldobott a lengedező szélbe egy marék homokot:

– Esküszöm a nagy Zahanharra és minden maszinára, hogy láttam Farafaiéma fiát, aki eljött közénk, hogy békét és boldogságot hozzon a sokat szenvedő malagasz népnek. Fogadjon ölébe a tranomanara, a hideg sír, és soha ne lássam őseim szellemeit, ha nem mondok igazat! Megjött Farafatéma fia, és lesz már újra ampanszakabéja nagy szigetünknek.

A pásztorok, az öregek és az asszonyok mind felugráltak, és lelkesen kiáltották:

– Üdvöz légy, ampanszakabé, nagy Ramini utódja. Jöjj, és teremts békét e földön, boldogságot és szabadságot a malagasz szívekben!

Az asszony hallgatott, amíg a lelkendezés le nem csöndesedett, s csak azután szólalt meg:

– Bizony mondom nektek, a nagy Ramini utódja, a szépséges Farafatéma fia nem más, mint az antongili fehér főnök!

Mindenki elnémult, és tágra nyílt szemmel, elképedt arccal hallgatott.

– Én láttam a jelet a homlokán, és igaz, amit mondok. Én láttam a csatornát, amit a völgylakó szambarivek építettek néki barátságból, és láttam az utat, amelyet Észak királyának, a jóságos Lambuinnak népe épített néki barátságból, és láttam a rossz napon született gyermeket (nagy Zahanharra, hogyne láttam volna!), akit ötször öt nap múltán felmutatott a népeknek, és aki éppen akkora volt, mint egy ötször öt napos csecsemő, semmivel sem nagyobb. Ö, csakis ő az utóda Ramininak, a legelső ampanszakabénak.

Az éjszaka fekete fátyollal vonta be a lombokat és az ismeretlen asszony alakját.

Másnap eltűnt, mintha a föld nyelte volna el, hogy napok múltán ismét hallják a hangját, hol a hegyek között, hol meg a Nagy Lapályon.

Járta, járta Madagaszkár szigetét, és vitte a hírt: csakis az antongili fehér főnök lehet a malagasz nép minden nemzetségének legfőbb ampanszakabéja.

Nem csoda hát, hogy a bölcs Hiavi király szomszédai mozgolódni kezdtek Hiavi és szövetségese, a fehér főnök ellen, mert ők voltak a királygyilkos Maninpele, Dzsanban és Rábai utódjainak népe. S nemhiába készültek háborúra a Nagy Lapályt lakó szakalávok, mert sok évvel ezelőtt az ő királyuk volt a fananimpitoloha Miluzu, aki eladta a szépséges Farafatémát.

Végét járta már a faharavatra, az esős évszak. Bágyadt egykedvűséggel zuhogott az ég minden csatornájából a víz, mintha csak még utoljára meg akarta volna mosdatni az Antongil-öblöt környező hegyeket.

Benyovszki Móric tenyerébe hajtott fejjel ült az asztalnál.

– Ezredes úr, a katonák helyzete tarthatatlan. Nincs ruhájuk, és nincs csizmájuk.

– És nincs már semmi kedvük – tette hozzá Besse pénztárnok. – Des Assisses úr Augmont raktárosnak adta át a pénztár kezelését, és az Isle de France-ról kapott utasításra hivatkozva, nem hajlandó kifizetni a zsoldot.

– A mogambique-i rabszolgák persze elégedettek. Hiszen felszabadította őket, hogyha zsoldot nem is, de lakást és élelmet adott nekik... – hajolt előre Perthuis főhadnagy.

– A katonák azért is elégedetlenek, mert ön ezekre a mocambique-i négerekre bízta a tüzérséget.

Mayeur hadnagy jelentőségteljesen nézett Benyovszki szemébe, aki vállat vont:

– önök elismerik, uraim, hogy a mogambique-i négerek nagyszerűen kezelik az ágyúkat, szerényebbek és csendesebbek, mint akármelyik európai önkéntesünk.

– De hát, ezredes úr, gondolja meg, mégiscsak feketék...

E percben kinyílt az ajtó, és három közlegény lépett a szobába. Testükön foszlányokban lógott az ing és a nadrág.

– Mit akartok? – kérdezte Benyovszki.

– Ezredes úr – tört ki az egyik, egy magas, sovány arcú ember –, mi ezt nem bírjuk tovább! Önként jelentkeztünk a seregébe, mert elhittük, amit az istenben boldogult Marigni őrnagy úr mondott nekünk. Hogy gyöngyéletünk lesz itt Madagaszkáron.

– Én is azt hittem – felelte kesernyés mosollyal.

– De hát miért van ez?! – kiáltotta a másik katona. – Az urak csak megélnek, mert van mit aprítaniuk a tejbe ..., de mi, ha nem kapunk zsoldot, éhezünk. És kopog a szemünk, amikor a citrom- meg a narancsfákat látjuk, és felénk száll a sült hús szaga . . . Rekvirálni, pedig nem szabad!

– Nem is tudja az ezredes úr, mi minden bántja a szegény közlegényt!

Benyovszki a szemükbe nézett:

– Soha semmit nem titkoltam, nem rejtegettem előttetek. Megosztottam veletek az utolsó falatomat is. Gyertek, nézzétek meg a pénzesládámat; üresen találjátok majd. És nézzétek meg a tisztikar lakásait is. Hogyha csak egyetlen sous-nyi értéket találtok bennük, ám legyen mind a tiétek . . .

Most a harmadik közlegényre nézett, mert úgy látta, az is szólni akar. De hang nem jött ki a száján. A szeme fennakadt, és ájultán vágódott el a földön.

– Orvost! – kiáltotta Benyovszki. – És hozzák azonnal ide azt az átkozott Des Assisses-t!

Amikor az árubiztos megjelent – két katona kísérte, mint egy bűnöst –, magából kikelve rontott rá:

– Ön aláássa a telep gazdasági és katonai erejét. Megtagadja a mocsár lecsapolásánál, a csatorna- és az útépítésnél felfogadott bennszülöttek kifizetését. Hogyha már az Isle de France-i kormányzóság e telep pénzügyéinek teljhatalmú intézőjévé tette, miért nem adja ki a katonák zsoldját, és miért nem gondoskodik arról, hogy új fehérneműt, bakancsot és ruhát varrathassunk nekik? . . . Gyilkos! . . . Értette, Des Assisses úr? Ön közönséges gyilkos!

– ön, pedig hanyagul gazdálkodik, Benyovszki ezredes. Panaszkodik, hogy nem kap árut Isle de Francéról... Ámde volt, amikor kapott. . .

– Kapák és szövetek helyett kőszenet és tükröket. . .

– Mindegy. Ha az ön raktárai üresek, miért nem fogadja el a törzsfőnökök olcsón felajánlott rabszolgáit? Azokat eladva, jókora kapa-, szög-, fegyver- és kelmekészleteket tudna szerezni.

– Volt idő, amikor a felesleges rabszolgákat valóban átvettem, mert különben megölték volna őket. Ilyenek voltak a mogambique-iek is. De az utóbbi időben furcsa módon nagyon megnövekedett az ilyen „fölös" rabszolgák száma. Nos hát én emberrel nem kereskedem!

– A kárhozattól fél talán? Nyugodjék meg, a pápa is kereskedik rabszolgákkal.

– Takarodjék a szemem elől! Hogyha egy héten belül nem fizeti ki a katonáimat, és nem gondoskodik tartozásainak kifizetéséről, lecsukatom!

Des Assisses szó nélkül kifordult az ajtón, ő pedig tisztjeivel a szakalávok ellen viselendő háború tervébe mélyedt.

Harmadnap befutott a Coureur nevű háromárbocos. Levelet hozott Maillart főintendánstól, aki sajnálkozva közölte, hogy árut nem küldhet, mivel az udvar bizalma – értesülése szerint – megingott Benyovszki ezredesben és nagyon sajnálja, hogy ő (mármint Benyovszki Móric), aki már annyi vészen és viharon keresztültörte magát, és „nem fél a haláltól sem", most kénytelen lesz feladni nagyra törő terveit.

Lecsapta a levelet, és Sanglier levelét tépte fel. Sanglier-t hónapokkal ezelőtt küldte az Isle de France-ra, hogy új önkénteseket toborozzon.

A hadnagy így fejezte be a levelét:

Igen nehéz a dolgom, mivel egész Isle de France-on azt beszélik, hogy ezredes úr ellen súlyos vizsgálatok vannak folyamatba téve. Maillart úr azt híreszteli – én nem tudok tenni semmit ellene –, hogy ön kegyetlenül bánik a katonáival, elsikkasztja a zsoldjukat (félre ne értse, a tájékoztatás végett írom le ezeket az aljas rágalmakat'1.). Mindössze tíz embert sikerült toboroznom, de vigaszomra szolgált, hogy Ternay kormányzó is emberszűkében van. Chien őrmester, az Isle de France-i helyőrség toborzómestere mindössze húsz katonát volt képes nagy erőszakkal összeszedni ebben az évben, pedig állítólag bejárta egész Franciaországot. A húsz ember között van három, akiknek inkább az öregek menhelyén volna a helye, de hát Chien őrmester nem válogat...
Benyovszkinak zúgott a feje, idegesen lecsapta a levelet.

Zsuzsanna asszony lépett a szobába:

– Készüljön. A rongyosok már sorba álltak, csak kendet várják.

– Ne gúnyolódj, Zsuzsanna. A katonáim nehezebben élnek, mint mi.

– Nem is azért mondom . . . Csak vigyázzon magára. Nehogy baja essék.

– ígérem.

– Mert ha visszajön győzelmesen, akkor még király is lehet magából ezen az istenverte szigeten.

Megsimogatta az asszony fakó haját:

– Ne félj, Zsuzska, sok jó barátom van itt. Tegnap törzsfőnökök jöttek hozzám, és eskümet akarták, hogy sohasem hagyom el Madagaszkárt. Olyan híreket is hallottam, hogy egyesek azt szeretnék, hogy legyek a sziget ampanszakabé j a.

Zsuzsanna rendbe szedte az asztalon szanaszét heverő leveleket. Lassú, fáradt volt a mozgása, hajlott a háta, és fátyolos a hangja.

– Féltem kendet, mert tudom, hogy vállalná. Istenem . . . király lenne, én meg a királyné . . . Csak ne volnának ilyen furcsa népek! A szagukat sem állom.

– Nagy győzelem volna, Zsuzska, hogyha ampanszakabé lennék. Gondold el, egy egész óriási sziget ura. És ez az uralkodó okos ésszel, igaz emberséggel szabaddá, gazdaggá tenné a szegény malagaszokat. És megvédene őket minden támadástól, minden rabszolgaságtól!

Hirtelen nagyszerű lelkesedés fogta el. Az ablakhoz állt, és végigpillantott a napsütötte Antongil-öblön, az erdős hegyeken és az erőd alatt várakozó katonákon. A Benyovszki-ezred csapatai mögött a közeli szambarivek és Hiavi király bennszülött katonái álltak.

– Igyekezzék. Ne várakoztassa meg őket! – suttogta Zsuzsanna asszony.

Győzelem!

Ez a kiáltás harsant fel sok ezer bennszülött ajkáról.

Fut a kegyetlen, erőszakos ellenség, amely felgyújtotta a keleti népek falvait, rabszolgául hurcolta a férfiakat, nőket és gyermekeket.

Fut a gőgös Szinamur király minden katonája, és eldobálja puskáját, íját, lándzsáját, pajzsait.

Tíz ágyúlövés sem kellett (azokat az ágyúkat a büszke mogambique-i rabszolgák kezelték), és esze nélkül futott a negyvenezernyi szakaláv tábor.

Utána a tizenhatezer győztes.

Győzelmet ordított a határszéli, hűbéres csimjet nép, amelynek egy bűne volt: hogy nehéz adóját nem az arabokkal kereskedő Szinamur királynak fizette, hanem inkább eladta marháját, banánját az antongili telepnek

Győzelmet ordított az antimaora, az antiama, antimananhar és a szambariv törzs. Győzelmet ordítottak a hűséges és ragaszkodó szambarivek. Győzelmet ordítottak az „ellenállhatatlanok", és öklét rázva, széles nevetéssel lelkendezett Raul főnök is, akinek falvát felgyújtották, családját elhajtották a dölyfös Szinamur vicsorgó harcosai.

Éljen soká a nagy fehér főnök, aki igazságot teremtett a malagaszok között!

Örüljetek észak és kelet népei! Megbosszultátok Larizon ampanszakabé halálát, a szépséges Farafatéma elvesztését és a sok-sok évi rabszolgaságot!

Győzelem!

– Hitvány háború volt ez – legyintett Benyovszki Móric. – A bennszülöttek ellen harcolni annyi, mintha gyerekek ellen vonulnék.

A Csaratanána hegység legutolsó nyúlványának egyik alacsony dombján állt. Előtte a széles mananjaryi síkság terült el, amelynek dús földjeit, buja erdőit kanyarogva szelte ketté a csillogó Mananjary folyó.

A távolban látni lehetett a szakaláv tábor fellángoló sátrait, amelyeken most tiportak végig a szövetséges malagasz seregek.

Mayeur hadnagy nagyot sóhajtott:

– Nagyszerű hasonlatot mondott, ezredes úr. Én már sokat töprengtem azon, hogy ugyan mi keresnivalónk van e feketék között. Éltek, dolgoztak eddig is, harcoltak is – nélkülünk.

– Igaza van, hadnagy – Benyovszki komor tekintettel nézett maga elé. – A fehér ember hívatlanul jelent meg köztük, és békés vagy harcias eszközökkel arra kényszerítette őket, hogy érte dolgozzanak. Vajon miben különbözünk a lancashire-i fonalgyáros uraktól, akik agyonhajszolják az árva gyerekeket?

Mallandre százados, aki a jobbszárny parancsnoka volt, nagyot nevetett:

– Ezredes úr, hogyha Des Assisses úr ezt hallaná, tudom istenem, hogy menne a jelentés Isle de France-ra!

– Nyugodjék meg – legyintett –, megy az a nélkül is.

A távolban feketén füstölgött a szakaláv tábor. Az ellenség szerteszét szóródva menekült a déli őserdők és az északi dombok irányába.

– Valóban csodálatos, hogy ez a tengernyi szövetséges bennszülött nem fordul ellenünk, akik mindössze kétszázötvenen lézengünk közöttük, és nagyon is messze van az erődünk. Ez valóban csak a felnőtt és a gyermek viszonyára emlékeztet. Nem tudják, hogy mi legalább annyira ellenségük vagyunk, mint a szakalávok.

– Téved, uram, én barátja akarok lenni ennek a népnek – mondta csendesen Benyovszki.

A domb alatt feltűntek a győzelem örömétől ragyogó szövetséges törzsfőnökök.

Benyovszki hirtelen gondolattal felkiátott:

– Uraim, fejezzük be ezt a beszélgetést! Amit mi akarunk, úgysem mindig kívánatos odafent, őfelsége színe előtt. Fogadjuk méltóságosan a szövetségeseinket.

A fürge tekintetű Mayeur hadnagy titokzatosan mosolygott.

– Az ön népét, Felség – suttogta.

A törzsfőnökök felértek a dombra, és mélyen meghajoltak Benyovszki előtt:

– Áldott legyen a nap, amelyen e világra születtél, áldottak legyenek szüleid, akik felneveltek, és áldott legyen az az óra, amelyben szigetünk földjére léptél.

Most őrajta volt a sor, hogy mélyen meghajoljon, és mellére tett kézzel köszöntse őket:

– És áldott legyen a nap, amelyen szövetséget kötöttünk. Áldott legyen e győzelem, amelyen megpecsételődött a malagasz nép szabadsága és békéje.

Előállott Raul főnök:

– Fehér főnök! Tüzet okádó ágyúid minden aljas kutyát elsöpörtek előlünk, és mi, mint piros szőnyegen, úgy lépkedtünk ellenségeink véres testén. A gőgös Szinamur király úgy rohant előlünk, mint az alattomos krokodilus, vagy mint a mérges fogú kígyó, hogyha ember közeledik. Fogadd hálánkat, amiért békét és rendet teremtettél az acsarkodó malagaszok között. Hálánk jeléül hadd kísérjük haza valamennyien fehér katonáidat, és hadd tartsunk ünnepi kabart az Antongil-öböl partján.

– Lemészárolnak bennünket! – suttogta rémülten Mailandre. De Benyovszki nem figyelt rá. Maillart híresztelései jutottak eszébe, és sorra vette a sok szóbeszédet, amit az utóbbi hónapokban a bennszülöttek között hallott.

És örült a lelke. Három hét múlva ért haza.

Hosszú, végtelen sorokban bandukoltak a szövetséges bennszülött csapatok az erőd felé, és rögtön letelepedtek az Antongil-öböl partján. Benyovszki csapata vidám dobpergés, trombitaszó közepette vonult a földvárba, ahol Sanglier százados (Benyovszki távollétében ő parancsnokolt) kitörő örömmel fogadta ezredesét.

– ön is láthatta – újságolta –, hogy az öbölben két hajó horgonyozik. Mindkettő az Isle de France-ról jött. Levelet hoztak, nem is egyet. Éngedelmével felbontottam őket, nem volt bennük semmi különös a szokásos közléseken kívül. Az egyik hajón két versailles-i tisztviselő is érkezett, név szerint Bellecombe és Chevreau urak. Hajójuk, a Consolante holnap visszaindul, a másik itt marad.
Meglepte ez a hír. Vajon mit keresnek itt a párizsi küldöttek? No, nem baj, majd elválik.

Feleségéhez sietett, aki kitörő örömmel rohant karjaiba. Aztán a távolléte alatt érkezett postát nézte át, és rendelkezett, hogy a legutoljára érkező szakaláv csapatokat – akiket mélységesen elszomorítóit a szerencsétlen végű háború – jó szívvel fogadják, és az öböl délkeleti partján táboroztassák le.

– A szövetséges fejedelmek arra kérnek, hogy ha holnap részt kívánsz venni a nagy kabarban, akkor vonasd fel a barátság kék lobogóját az erőd ormára.

– Legyen úgy, ahogy ők akarják! – intett. Belekezdett Sartine lovag levelének olvasásába. Ez a komoly, nagyszerű ember, aki a versailles-i gyarmati minisztériumból mindig megértőén figyelte a telep sorsát, ez alkalommal sem változtatott hangjának udvariasságán.

. . . örömmel olvastam hozzám juttatott felterjesztését a madagaszkári telepről. Egy véleményen vagyok Önnel abban, hogy a rabszolgakereskedelem a telep kárára volna, és hogy minden figyelmünknek a kereskedelemre és a földművelésre kell irányulnia. Személyes megbeszélések folyamán ezt Bellecom.be és Chevreau urak tudomására hoztam, akiket ezután nem lesz nehéz rábírnia, hogy elképzeléseit helyeseljék, amelyek az én elképzeléseimtől nem különböznek. Az európai telepeseket illetőleg is egy véleményen vagyok Önnel, ámde ez a kérdés nem dönthető el addig, amíg Önt nem értesíthetem arról, hogy őfelsége szándékozik-e gyarmatot létesíteni Madagaszkáron. Őszinte tisztelettel maradok, Uram,
legalázatosabb és legengedelmesebb szolgája De Sartine
Jóságos Úristen! Három évet kínlódott át ezen a csodálatos és mégis oly kegyetlen szigeten. Három éve hallgatja a malagaszok hosszú, alázatos körmondatait, három évt. küzd a lázzal és a nincstelenséggel, három éve vár már megértésre és némi árura – és egyiket sem kapja. Három éve izzad és dolgozik katonáival együtt a vörös szigeten, és figyeli minden reggel az ablakában a rovarokra vadászó nagy, zöld kaméleont, bámulja a pocakos baobabfákat, és ó, istenem, mióta nem látta hazáját!

Közben meghalt XV. Lajos, és trónra lépett XVI. Lajos.

És három év óta nem tudják eldönteni, vajon alapítsanak-e gyarmatot Madagaszkáron vagy sem.

Hogy múlik az idő! Gyorsabban száll, mint a gondolat.

Ki nagyra nem tör, ne is éljen . . .

Gondolatait éles kiáltozás szakította félbe. Mayeur hadnagy rontott be:

– Ezredes úr! A szakalávok nem hajlandók csónakba szállni. Azt kiabálják, hogy megkegyelmeztél nekik, és ők nem hagyják el a szigetet, mert akkor elkárhoznak.

– Nem értem! Miről beszél?

– A szakalávok nem hajlandók átmenni a Consolantera.

– De hát miért mennének?

– Ezredes úr eladta őket! Vagy nem?

Mintha kígyó marta volna meg, úgy ugrott fel, és döngő léptekkel rohant a vízpartra.

Zűrzavaros kép tárult a szeme elé.

Mintegy háromszáz szakaláv bennszülött állt a nagy bárkák és csónakok előtt (amelyek láthatóan a távolabb horgonyzó háromárbocoshoz tartoztak), és kiabálva bizonygatták, hogy nem hajlandók egy lépést sem tenni. Ámde mögöttük az erőd öt katonája serénykedett, és lökdösve, ordítozva igyekezett őket engedelmességre bírni.

– A nagy vahaza kegyelmet ígért nekünk! Mi kabart ülni jöttünk!

– Lódulj, fekete kutya!

– Kegyelem, irgalom!

– Mozogjatok, mert felakasztom valamennyit!

Ezt nem más mondta, mint Des Assisses úr, aki egy kicsiny sajkából szemlélte az új rabszolgákat.

Ebben a percben érkezett a köves partra Benyovszki.

– Önre előbb fog sor kerülni, intendáns! Hogyan merészel a nevemben parancsokat osztogatni?!

Dörgő hangját messze vitte a napfényben csillogó víz. Válaszul éles rikácsolás felelt:

– Az ön ostobasága tönkreteszi a telepet! Parancsom van rá, hogy rabszolgákat küldjék Isle de France-ra. Elegem volt a basáskodásából! Mindenesetre referáltam már a biztos uraknak az ön üzelmeiről!

– Vegye tudomásul, hogy míg e telepen én vagyok a parancsnok, addig innen egyetlen ember sem hagyja el rabszolgaként a szigetet! Ti pedig – dörrentett tétován álló katonáira – pusztuljatok innen!

Des Assisses úr felállt csónakjában, amelyet a megrnegloccsanó hullámok lassan elhajtottak a parttól.

– Tudjátok meg – kiáltotta, és szavai az odasereglett malagaszoknak szóltak –, hogy nagy fehér főnökötök régen elvesztette a király kegyét. És ha az ő szavának hisztek, valamennyien rabszolgaságra juttok.

– Fogjátok meg!

A szakaláv legényeknek sem kellett több. Tízen is a vízbe ugrottak.

A csónak gyorsan távolodott. A nyomorult ember teljes erejéből rángatta az evezőket. A versenyfutás azonban néni tartott sokáig. Nem vehette fel a küzdelmet a nagyszerű bennszülött úszókkal. Még néhány pillanat, és a csónak palánkját megragadják a fekete kezek, és egyetlen rántással vízbe fordítják utasát. Des Assisses-t Benyovszki elé hozták.

– Vessétek tömlőébe! – parancsolta.

Kiderült az is. hogy mi indította az intendánst erre a váratlan tettére. A sorjában megérkező szövetséges malagasz csapatok után meglátta a búskomoran, fegyvertelenül bandukoló szakalávokat.

– Kik ezek? – kérdezte az egyik erődbeli katonától.

– A legyőzött szakalávok – felelte az. – Lóg az orruk, mert jól megkapták a magukét.

Több sem kellett neki, futott az öbölben horgonyzó Consolante-ra, és csakhamar megegyezett a kapitánnyal.

Háromszáz elsőrendű árut szállít, illő részesedés fejében.

– Aljas bitang! – sziszegte Benyovszki, amikor meghallotta a történet részleteit. Ilyen hangulatban fogadta Bellecombe és Chevreau urakat, akik egyenesen Párizsból utaztak Madagaszkárra, hogy vizsgálatot folytassanak Benyovszki Móric ezredes ellen.

Tiszta, csillagfényes volt az éjszaka. A vízpartról felhangzott a vahilát, bambuszgitárt pengető bennszülöttek éneke.

Ezredes úr, tudjuk, hogy ön e szigeten élet és halál ura – dadogta Chevreau, őfelsége raktárügyi főbiztosa.

– Kérem, biztosíthatom önöket, hogy minden kérdésükre felelni fogok, és minden kívánságukat teljesítem, amit becsülettel teljesíthetek.

Rövid csend következett. Aztán Bellecombe őrnagy, (rgy alacsony, kopasz fejű emberke nagyot sóhajtott:

– Mi késztette önt arra, hogy az esős évszak közepén, mostoha körülmények között siessen Madagaszkárra?

– Ternay és Maillart Isle de France-i tisztviselő urak rövidlátása miatt csapatom élelmezése, felszerelése egyre húzódott, és féltem, hogy felélem a Versailles-ban kapott pénzt, mielőtt az Isle de France-ról ígért támogatást megkapnám. Meg kell mondanom, hogy így is történt. Három év alatt mindössze egyszer kaptam árut Isle de France-ról: egy rakomány szenet.

– Nem értem. A kőszenet miért nem tudta használni? – rántotta fel a szemöldökét Bellecombe.

Benyovszki mosolygott:

– Azért, mert a madagaszkári nép nem használ kőszenet. Nagyszerű kovácsaik fával tüzelnek, sőt faszenet is tudnak égetni, és vasat is tudnak olvasztani. De ma már szívesebben vásárolnak kész ekéket, kapákat, szögeket . . .

– Ezredes úr ellen sok panasz hangzott el. Sartine úrnak sokszor igencsak kellemetlen leveleket küldözgetett, amelyekben minősíthetetlen hangon beszélt Ternay és Maillart urakról. Gondolja meg, ők mégiscsak a felettesei1
– Nem. Uraim – Benyovszki szemöldöke összerándult. – Sem az egyik, sem a másik nem felettesem. Megbízatásomat egyenesen őfelsége néhai XV. Lajostól kaptam, amit D'Aiguillon herceg volt szíves -tudomásomra juttatni.

– Az udvar mindenesetre rosszallja az ön ténykedését.

– Amit tettem. Franciaország hasznára és Madagaszkár javára tettem.

– Sajnos, ezredes úr. ennek nem sok látszatja van.

– Maillart úr legalábbis ennek ellenkezőjéről biztosította az udvart – tette hozzá Chevreau.

– Hogyha önök nem tekintik eredménynek, hogy közel fél évszázados harcok, és vérengzések után egy telep végre fennmaradhatott e szigeten, és szövetségese a legtöbb szigeti törzsfőnök – akkor nem tudom, uraim, hogy önök mit tekintenek eredménynek.

– Azt állítja, nem kapott árut Isle de France-ról, a kimutatások azonban azt mutatják, hogy mégis kereskedett.

– Saját magam és tisztjeim vagyonát kölcsönöztem őfelsége kincstárának . . . Uraim, tudják, micsoda lehetőségek rejlenek az itteni kereskedelemben? . . . Egy puskáért hat zebut, egy ócska ágyúért húsz zebut is kaphatnánk. Eddig azonban csak tükröket és kendőket cserélhettem.

– Rabszolgát sem szállított Isle de France-ra.

– Meggyőződésből.

– Furcsa meggyőződése van.

– Sartine úrnak levélben többször ki is fejtettem, hogy a telep és az alapítandó gyarmat érdekében elítélem a malagaszok rabszolgaságát. Sok háborúságot robbantana ki. és elnéptelenedne miatta a sziget.

A két biztos elhallgatott.

Nézték a mécses lángját, amely körül milliónyi szúnyog járta kerge táncát.

– Engedjék meg, hogy én kérdezzek, uraim!

– Nos?

– Miért nem dőlt még el, hogy Madagaszkáron csupán kereskedelmi telepet, katonai állomást vagy erős gyarmatot akar-e őfelsége alapítani?

Chevreau felkapta a fejét:

– Ön felelősségre vonja a királyt?

– Csupán türelmem kezd elhagyni! Nem tudom, hogy az ellenem elhangzott vádak szóltak-e arról, hogy katonáim micsoda embertelen hónapokat és éveket töltöttek e minden jóval megáldott szigeten. Nézzék majd meg a dús lombú erdőket, amelyek ingyen kínálják a gyümölcsöket, vizsgálják meg a hegyeket, amelyek érceket rejtegetnek, nézzék végig a gazdag rizsföldeket, és beszéljenek a szíves, jó szándékú őslakókkal. Ésszerű gazdálkodás, helyes politika kincseket tárna fel ezen a szigeten, ahol a bambusz naponta egyarasznyit nő ...

– Ugyan, kérem, amit ön mond, nagyon szép és költői. Csakhogy ön megtiltotta több francia úrnak a szigettel való kereskedést, a vádak tanúsága szerint erőszakoskodott a kiküldött tisztviselőkkel, sőt egyet most börtönbe is vetett, azon felül nagy értékű áruk tűntek el őfelsége raktáraiból, a telep pénzhiánnyal küzd, és a vádak szerint fellázította a bennszülötteket őfelsége kormánya ellen. ..

– Hogyan? ...

– Úgy, hogy őfelsége erődjének fegyvereit, nevezetesen ágyúit mogambique-i bennszülött rabszolgákra bízta ... Milyen katona az, ki fegyverét rabszolga kezére adja?

Benyovszki felpattant:

– Sem a malagaszok, sem a mogambique-i négerek nem ellenségei a telepnek!

A bennszülött legények éneke már régen elhallgatott, már régen kialudtak a tábortüzek is, és a fénylő csillagábrák nagy utat tettek meg az égen.

Hirtelen sólyom vijjogott fel az éjszakában. Rossz jel az.

Benyovszki nagyot sóhajtott:

– Őrnagy úr, az előbb vádakról beszélt. Kérem, adja elő. miért is jöttek hát.

– Először, hogy öntől később benyújtandó kérdéseinkre részletes írásbeli választ kapjunk.

– Meglesz.

– Másodszor, hogy őfelsége XVI. Lajos királyunk parancsára Párizsba kísérjük, ahol ki fogják vizsgálni az ön ellen felhozott vádakat.

Benyovszki szeme villámokat szórt.

– Tiltakozom! – kiáltotta.

– Parancsunk van rá!

– Egy egész nép ellenére tennének. Tudják önök, hogy mit jelent e sok ezer bennszülött barátsága? Ezer és ezer gazdag, munkás esztendőt, amelynek gyümölcse mind őfelsége kincstárába vándorolhat!

– Hagyja, kérem! Egypár vadember miatt őfelsége nem fogja eltűrni a főtisztviselőin elkövetett sérelmeket.

– Lemondok! – kimondta a szót, amely már hónapok óta égette a torkát, és amelyet már annyiszor duruzsolt a fülébe Zsuzsanna. („Mondj le, nem érdemes, nem érdemes.")

Az ablakhoz lépett,

– Őfelsége XV. Lajos király bizalmába fogadta terveimet és engem magamat.

– XV. Lajos királyunk már meghalt. Most XVI. Lajos őfelsége uralkodik.

– Királyok jönnek, és királyok mennek. De mindegyik csak rabszolgát és kincseket akar. Minél hamarabb, minél többet – suttogta. – Szegény jó barátaim, mi lesz veletek?

Hajnalodott.

Az Antongil-öböl partján ébredezni kezdtek a táborozó malagaszok.

24. MARADJ VELÜNK, AMPANSZAKABÉ
A küldöttek között volt a nagy Hiavi is. Ö fejezte be a szónoklatot, amelyet egy ősz, öreg aggastyán. Madagaszkár legvénebb bölcse mondott.

– Dicsőséges, bölcs vahaza – mondotta Hiavi –, igaza volt a prófétanőnek, aki bejárta falvainkat, és azt mondotta, hogy te vagy a szépséges Farafatéma fia. Mert íme, amióta e szigeten vagy, növekedtünk bölcsességben és jóságban. Amióta te veszed meg az áruinkat, azóta gyarapodtunk gazdagságban, és amióta erős kézzel legyőzted a szakalávokat, gyarapodtunk békében és barátságban . . .

A kicsiny szobát teljesen megtöltötték a fehér lambába öltözött, ünneplő törzsfőnökök. Méltóságteljesen hallgatták Hiavi beszédét, és alattvalói hódolattal lesték Benyovszki Móric tekintetét.

Benyovszki arca sápadt volt az átvirrasztott éjszakától. Miközben Hiavi beszédét fogadta, szeme sarkából a tolmács szavát leső, hüledező Bellecombe és Chevreau urakat figyelte.

A küldöttség felelet volt minden vádra.

– ... mert bölcs voltál, vahaza. és eltöröltetted őseink ocsmány szokását. Azóta nem öljük meg a rossz napon született csecsemőket, és még sincsenek óriások a malagaszok földjén. Szavadra utakat építettünk, lecsapoltuk a mocsarat, és jobban gazdálkodtunk. A te hatalmad tette, hogy nem járják csaló kereskedők partjainkat, és azóta jó az életünk.

Hiavi felemelte a hangját:

– Arra kér hát a bölcsek tanácsa, hogy maradj örökre velünk, és fogadd el az ampanszakabé rangot, amelyet nem hordott senki azóta, hogy a szépséges Farafatéma férjét, Larizont megölte Miluzu.

Hiavi elhallgatott, és a törzsek főnökei várták a választ. Benyovszki hirtelen a versailles-i biztosokhoz fordult:

– Uraim, a saját szemükkel láthatták, a saját fülükkel hallhatták, hogy ami itt történt, nem előre megrendezett színjáték volt. Hiszen tegnap este még mit sem tudtam arról, hogy Európába akarnak kísérni, mint valami utolsó gonosztevőt!

A biztosok szótlanul ingatták a fejüket. Ö pedig a malagaszokhoz fordult. Nagyon, nagyon nehéz lett a szíve hirtelen.

Mozdulatlan arccal nézett maga elé. Amiért egész életében harcolt hogyha megalkudott, hogyha tévedett is közben –, most. íme. itt van előtte. Megteremthetné az ész és a szabadság országát, megmutathatná a művelt Európának, hogy hiába minden prédikáció a józan ítéletről, a nagyszerű, -mindenható észről, a szabadságról, mindez mit sem ér, ha csak egyeseké.

,,Legyek-e Madagaszkár királya?" – ez a gondolat csak egy pillanatra futott át agyán. Tettének következményét azonnal látta: hogyha elfogadja az ampanszakabé címet, elveszít egy királyt (aki dehogyis tűri el a főtisztviselőin esett sérelmet!), és megnyer egy egész népet… 
– Elfogadom – mondta hangosan.

Ekkor előlépett az öreg Manongamon, és díszes aranypiros szegélyű fehér tógát nyújtott át neki.

– Üdvöz légy, felséges ampanszakabé! – szólt és meghajolt. – Vedd fel néped ruháját régi ruhád helyébe. És jöjj néped közé, amely már hajnal óta vár rád.

Három percbe sem telt, a rongyos kék dolmány, a szakadozott ing a földre került, és helyettük hófehér Iámba bő redői omlottak el Benyovszki izmos alakján.

A párizsi urakhoz fordult.

– Tisztelt uraim! Volt idő, amikor meghátráltam egy pillanatra, és arra gondoltam, hogy a telep támogatás nélkül élni nem tud. Ámde ami támogatást őfelsége Franciaország királya meg nem adott, azt, íme, megadja a nép!

– Kérem, felhívom a figyelmét, hogy hallatlan merészség, amit mivel! – vörösödött el Bellecombe őrnagy.

– Merészség, ez igaz. De hiszem és tudom, hogy az idő engem igazol majd. Ezért kérem önöket, hogy térjenek vissza hazájukba, és jelentsék őfelségének, hogy kilépek Franciaország szolgálatából, és nem tartok önökkel.

Chevreau fuldokolva sziszegte:

– Alávaló kalandor! Visszaél őfelsége bizalmával és támogatásával! .

– Remélem, hogy nemsokára eljön az idő, amikor méltó leszek őfelsége bizalmára. Támogatásával azonban vissza nem élhettem, mivel tőle támogatást – amióta a szigeten élek – soha nem kaptam.

– Ez az utolsó szava?

– Nem a magam érdekében, hanem a malagasz nép és Franciaország javára cselekszem. Ez az utolsó szavam.

Otthagyta a biztosokat, és a törzsfőnökök kíséretében kilépett a házból. Elindult a Tingballe-parti tisztás felé, ahol már sűrű sorokban várakozott a királyválasztásra összegyűlt tömeg.

Megkezdődött a szertartás.

Ötvenezer ember állt hatalmas körben a tisztáson. Az ötvenezer hang fenséges, lenyűgöző erővel zúgott az Antongil-öböl felett. Ötvenezer fekete fej hajlongott, mozgott félelmetes összevisszaságban, és ötvenezer ököl röppent a magasba.

– Velu vahaza! Velu vahaza! – harsogott az ordítás. Rafangur, a szambarivek rohandriánja felemelte a kezét, és a zaj egyetlen szempillantás alatt elnémult.

– Áldott legyen Zahanhar, a kezek és lábak teremtője, aki a te testedben van, visszatért a népéhez – kezdte Rafangur. – És áldott legyen a törvényünk, amely azt parancsolja, hogy a nagy Ramini véréből származott legfelsőbb királynak hódoljunk csupán. Ó halljátok, mivé lett nagy Madagaszkár, amióta meghalt az utolsó ampanszakabé! Enyészet és pusztulás járta hegyeinket és völgyeinket. Testvér testvér ellen, egymás ellen harcolt a malagasz nép. És Larizon gyilkosainak utódai beengedték szigetünkre a franciákat és az angolokat, akik sokaságban vették meg fiainkat és lányainkat. . . Mondjátok, mi lesz a sorsa bűnös lelkűnknek, amiért annyi testvérünket juttattuk örök kárhozatra?

Itt megállt egy pillanatra. A tömeg komoran hallgatott, a törzsfőnökök lehajtották fejüket.

– Bizony mondom nektek, hogy a tranomanara, a hiJg sír lesz majd a végzetünk, ahonnan soha nincs visszatérés bűnös leikeinknek. És bizony mondom nektek, hogy tüzet okádó hajók viszik majd el falvaink népét idegen földekre, és fáján rothad majd a gyümölcs, szakadékba rohan a csorda, és felfalják házainkat és erdeinket a gyilkos termeszek, és az itt maradtak fehér koponyái lesznek majd útjelzők a feltámadt sivatagban, hogyha nem hallgatunk a mindenható Zahanhar parancsára, őseink törvényére!

A nap villódzva tört át sugaraival a fekete hasú felhőkön. Erős szél fújt, az óriás pálmák levelei hangosan csattogtak.

– Itt van Ramini utódja, Larizon fia. Jertek, ti rohandriánok, voadzirik, lohavohiták. ondzsaszik, ombjászok és ampuriák, hallgassatok az egység és szabadság igaz szavára, és hódoljatok meg a nagy ampanszakabé előtt. Látva lássátok, és hallva halljátok, hogy nem más ő, mint az antongili fehér főnök, aki eltörölte ostoba szokásunkat, és megmentette az életnek e sziget százezernyi unokáját, és ő az, aki nem kívánt soha rabszolgát, nem kívánt sem adót, sem alázatot tőlünk. Csupán barátságot kért, és azt meg is tartotta.

Valahol a harcosok tömegében halk dobszó zendült. Először csak egy, majd kettő, majd három, s végül soksok dob halk zenéje ünnepi hangokkal töltötte meg a teret.

Rafangur Benyovszkihoz fordult.

– Nagy Ramini vérének méltó ivadéka, aki szívedben hordod a szemünk fényét, könyörögj Andriamanitrához, a Jóságos Nagyúrhoz, és Zahanharhoz, a kezek és lábak teremtőjéhez, hogy igazságban és néped szeretetében uralkodhass. Tanácsolj a rohandriánoknak. óvd a voadziriket, őrködj a lohavohiták felett, oltalmazd az omb jászokat, és ne vessed meg az ampuriákat, hadd tekintsenek minket úgy, mint atyjukat, ahogyan ezt Ramini atyánk megparancsolta.

Aranyvégű lándzsát tartott a kezében, azt most Benyovszkinak nyújtotta. Ö magasra emelte a lándzsát, és messze zengő hangján így kiáltott:

– Éljen sokáig a nagy Ramini nemzetsége! Éljen sokáig a malagasz nép!

A dobok feldördültek, a valihák felsivítottak, a sípok megszólaltak. Egyetlen ordításban, örömteli kiáltozásban tört ki a tömeg. Zúgott, zajongott az Antongil-öböl partja, a nép villámgyorsasággal csoportokra szakadt.

Az első csoport volt az alkirályok, a rohandriánok csoportja. Hófehér zebuökröt vezettek Benyovszki elé, és díszes buzogányt nyomtak a kezébe.

Benyovszki egyetlen csapással letaglózta az ökröt, és a még vergődő állat nyakát átvágta késével. Ö és minden rohandrián egy-egy csepp vért szívott az állat sebéből.

– Átkozott legyen életünk, halálunk és minden ivadékunk, hogyha megszegjük alattvalói hűségünket!

- Átkozott legyen életem, halálom és minden ivadékom, hogyha valaha is cserbenhagylak titeket!

Jöttek a voadzirik, a tartományok főnökei, és két tarka ökröt vezettek elő.

– Átkozott legyen életünk, halálunk . . .

– Átkozott legyen életem, halálom . . .

Jöttek a lohavohiták, a falvak főnökei, és két tarka ökröt vezettek elő.

Az eskü megismétlődött:

– Átkozott legyen életünk, halálunk . . .

– Átkozott legyen életem, halálom . . .

Jöttek az ombjaszok ismét két tarka ökörrel, és Benyovszki ismét lecsapott a buzogánnyal . . .

S végül jöttek a rabszolgák, az ampuriák küldöttei, és elővezettek tizenkét fekete ökröt. S a leendő ampanszakabé acélos karja mind a tizenkettőt egy-egy csapással letaglózta. Ó, jaj lett volna neki és egész népének, hogyha csak egyszer is hibázott volna!

De nem hibázott!

Verítéktől csillogott az arca, haja homlokára hullott, miközben fáradt és diadalmas mosollyal tekintett hátra, ahol a nagy kör szélén, egy kicsiny magaslaton Zsuzsanna állt a bennszülött asszonynéptől körülvéve.

És látta, hogy az Antongil-öbölből kifeszített vitorláival kisuhant a Consnlante. Bellecombe és Chevreau urak talán ott állnak a korlátnál, és gyanakvó, rideg szemmel figyelik-fülelik a hozzájuk szűrődő hangokat.

Menjetek, isten hírével!

Még egy utolsó szertartás következett. Körülvették őt a rohandriánok. és valamennyien egy-egy vágást ejtettek szívük felett a bal mellükön.

És ő is felvágta egy éles, rövid késsel a bal mellét.

Minden rohandrián odajárult eléje, és egy cseppet szívott a véréből. És ő odament minden rohandriánhoz, és egy cseppet szívott a vérükből.

A zaj kibírhatatlanná fokozódott. Dübörögtek a dobok.

Jajgattak a bambuszsípok, zizegtek a vahilák, ütemesen, éles torokhangon énekeltek a nők és az énekesek. . .

Benyovszki kitárta két kai-ját, magasra emelte aranyos végű lándzsáját, és az égre nézett.

Elhallgatott a zene, és a tömeg zengő kiáltásban tört ki:

– Üdvöz légy, ampanszakabé! Üdvöz légy, legfőbb királyunk, szabadságunk, életünk és jövőnk hordozója! Üdvöz légy, ampanszakabé!

Megmozdultak a hegyek, a tenger kicsapott medréből, a pálmák meghajoltak, a vad krokodilusok partra rohantak . . .

Üdvöz légy, ampanszakabé!

Örömtől kacagtak a malagasz lányok és asszonyok, boldog visongással hemperegtek a fekete gyerkőcök, fegyverükkel hadonásztak, fehér fogukat villogtatták a malagasz harcosok.

Üdvöz légy, ampanszakabé!

(Ki az a sovány, reszketeg asszony, aki egy banánfa alatt meghúzódva figyeli az ünnepi szertartást? Miért ömlik patakként a könnye, miért suttogja örömteli zokogással:

– Megtettem, fehér főnök, amit Zahanharnak ígértem. Megsegítettelek!

– Áldott legyen a te egyszerű szíved és hatalmas akaratod, Renisoa! Királyt szereztél népednek. Egymagád!)

Many ny aima! (Mily édes az élet!) így szól a közmondás.

Fellobbantak a lakoma lángjai.

Amikor leszállt az este, és a kék színű telihold felkúszott az ég tetejére, a tér közepén embermagas cölöpöt vertek a földbe. A cölöpöt a szent paliszanderfából faragták, és teteje csak olyan széles volt, mint egy embernyi tenyér.

A nép bámész csodálkozással, jóllakott mosollyal várta az ünnepi sólyomtáncot.

A király és a királyné sárga selyemsátruk ajtajánál ültek, onnan nézték az ünnepséget.

Most még csak a bambuszsípok szóltak. Éles, jajgató hangok szálltak a sötét égre.

Rőtvörös tüzektől volt fényes a térség.

Ebben a pillanatban fiatal lány ugrott elő a tömegből. Mint karcsú, fekete árnyék rohant körbe-körbe a téren. Sok-sok fonatba font fekete haja varázslatos sisakként fedte a fejét. Keblét tengeri kagylók gyöngyével ékes szalagok szorították, szalakáján a krokodilus karmai csillogtak, és színes madarak tollai ékeskedtek.

A paliszander cölöphöz futott, és bámulatos ügyesség gél felszökött rá.

Szoborrá merevedve, fél lábon megállt a tetején.

A zene meggyorsult, zümmögő ének hangzott.

A lány széttárta karjait, és mint a madár a szárnyait, vonagló, meg-megrebbenő ütemben lengette őket. Lábát a zene ritmusára váltogatta, hol a bal, hol a jobb lábának ujja hegyén merevedett meg egy pillantásra, olyan mozdulatlanul, mint egy bronzszobor. S égnek csapta szép fejét, és széttárta karcsú karjait.

Ahogyan a zene üteme szaporább lett, úgy gyorsult szemmel nem követhető topogássá a leány tánca a szent cölöp tetején.

Most a magasban köröző sólyom lassú szárnycsapását utánozta, most a prédát szemelt ragadozó izgalmát mutatták hullámzó karjai, majd lezuhanó madárként összekuporodott, hogy utána íjként kifeszülve folytassa boszorkányos táncát.

Az ének felzúgott. A tömeg megbomlott, és forgó, topogó, hajladozó alakokkal népesült be a tér.

Az ampanszakabé magához intette Hiavit.

– Mit óhajtasz, Felség?

– Adj tanácsot, bölcs Hiavi! Hogyha magunkra hagyatkozunk, összefog az angol, a francia és spanyol király. Megjelennek partjainknál, és legyőznek minket.

– Tégy, ahogyan legjobbnak hiszed!

– Elmegyek, és szövetségesül fogadom az egyiket. . .

– A nép azt kívánja, maradj velünk, ampanszakabé. Én azt mondom, menj. Bölcs vagy és messzire tekintő.

A téren, a sűrű emberforgatag felett félelmetes gyorsasággal repdesett a sólyomtánccal áldozó leány. Ugrásai néha megtörtek, bágyadt, karcsú testét csak őrült lábai tartották az űr felett.

Aztán lehullott a két karja, a feje hátracsuklott, a szeme a semmibe révedt.

Még egy perc és a földre hull.

Zsuzsanna megragadta az ura karját.

– Úgy félek – suttogta.

Első dolga volt, hogy megszervezze a királyi hatalmat. Az ünnepi vigasságok harmadnapján készen állt a négy európaiból (legjobb tisztjeiből) és nyolc rohandriánból álló főtanács, amelynek az volt a feladata, hogy a legfelső hatalmat és bíráskodást gyakorolja.

A testvériség és kölcsönös jó barátság alapján jó néhány volt katonája és tisztje kérte, vegye fel őket a malagasz nép közé, és adjon nekik földet, hogy a francia szolgálatból kilépve, letelepedhessenek a szigeten.

Összehívta a főtanácsot, és csakhamar megszületett a határozat, hogy a Tingballe völgyében európaiakból álló telep szülessen. A fehér telepesek földet vásárolhattak a malagaszoktól. bennszülött lányt kérhettek feleségül, és teljesen egyenjogúak voltak a maláj öslakókkal.

Az erőd elnéptelenedett. A pár nappal előbb győzelmesen hazaérkezett Benyovszki ezredesnek szinte valamennyi katonája letette a hűségesküt az ampanszakabénak.

Benyovszki soha ekkora életkedvet, soha ekkora tetterőt nem érzett, mint ezekben a napokban.

Kijelölte az építendő főváros helyét. A sziget belsejében, a Mananguzon folyó forrásvidékén.

Megszövegezte az alkotmányt, amely – mintha csak egy felvilágosodott francia írta volna – a szabadságról, egyenlőségről, egymás szeretetéről, a józan ész hatalmáról és a feltétlen hazaszeretetről szólt.

Utasítást adott, hogy állítsák össze a malagasz ábécét. Írjanak ezentúl latin betűkkel, és minden hangra találjanak megfelelő betűt, írjanak úgy, ahogyan beszélnek.

Holdas, csillagos, kék és fehér lobogók alatt felállította a saját uralkodói csapatait és a rohandriánok légióit.

Javaslatára a főtanács határozatot hozott európai mesteremberek behívásáról a sziget iparának fellendítésére. Az ifjúság neveléséről is így akart gondoskodni.

Javasolta, hogy a sziget alkirályai töröljék el országaikban a rabszolgaságot, de ennek végrehajtását későbbre halasztották, mert Lambuin, az északi részek királya ezt kérdezte:

– Ki fogja akkor a földet művelni, és a marhákat legeltetni?

Nagy kabart hívott össze. Ezen a királyoknak és a törzsfőnököknek bejelentette, hogy Európába megy, barátsági és kereskedelmi szerződést köt valamelyik nagyhatalommal.

– Ne féljetek, bízzatok bennem – mondta. – Nem kívánok alattvalója lenni egyetlen uralkodónak sem. Mint király a királyhoz megyek hozzájuk, és azt mondom: a nagy Madagaszkár derék népe hajlandó fát, marhát, tömjént, gyümölcsöt, gyöngyöt, bőrt és még sok mindent eladni nektek, hogyha illendő árat vagy illendő értékben árucikkeket adtok neki.

– Bölcs vagy, fenséges ampanszakabé! – zúgták a törzsfőnökök. – Tégy belátásod szerint!

– Ámde arra kérünk – ugrott fel Rafangur –, hogy hamarosan visszatérj. Mert jaj nekünk, hogyha elvesztünk téged! Mivé lesz akkor a nagy Ramini vére?

Benyovszki esküre emelte a kezét:

– Esküszöm*Zahanharra, hogy visszatérek. De esküdjetek meg ti is, hogy távollétem alatt senkivel szerződést nem köttök, sem franciát, sem másféle idegent a szigetre nem engedtek, és kerültök minden belső viszályt.

A királyok és törzsfőnökök térdre hulltak:

– Esküszünk!

A kormányzással, az uralkodói teendőkkel, Zsuzsanna asszony házának felépítésével, egy hajó – a Bel Arthur – bérbefogadásával teltek el a hetek.

Mindenható helyetteséül Mayeur hadnagyot jelölte ki.

1776. december 11-én tengerre szállt.

Elindult Európa felé, hogy királyságát elismertesse a művelt világgal.

A távolban lassan kék párákba tűntek a hegyes-völgyes partok zöld lombjai. Eltűnt szeme elől Madagaszkár, álmainak megvalósult és reményeinek születő országa.

Mintha a végtelenbe tűnt volna.

25. MANY NY AIMA!

Tíz év telt el.

Április vége, a száraz idő kezdete volt. A nap perzselő forróságot lehelt, a tenger végtelen nyugalommal ömlött el a messzeségben, az ég vakítóan ragyogott.

Az Antongil-öblöt bezáró szirtek mellett egy csónak siklott. Evezőse erőteljes csapásokkal igyekezett minél gyorsabban a part mellé kormányozni magát.

Középkorú férfi evezett a csónakban. Magas homloka nyíltságról, nagy barna szeme az igazság szeretetéről, ajka körül a mély ránc sok szenvedésről vallott. Karjának hatalmas izmai a bő, 'fehér ing alatt herkulesi termetet sejtettek, gyors mozdulatai arra vallottak, hogy nem volt olyan időszak életében, amikor tétlenségben elpuhult volna.

Most keletre tekintett, ahol már kicsiny ponttá zsugorodott az Isle de Francé felé tartó háromárbocos.

– Átkozott, gyáva kutyák! – sziszegte a férfi, és dühében szinte repítette a csónakját a tükörsima vízen.

A hajó, amelyet Dél-Amerikában gondjaira bíztak, és amelyet idáig vezényelt, rútul cserbenhagyta.

– Nem megyünk tovább, nem megyünk Madagaszkárra! – kiabáltak a matrózok, és velük kiabált a másodkapitány.

– Aki nem engedelmeskedik, azt agyonlövöm – kiáltotta, mert akkor már hetek óta folyt a huzavona.

– No, hát lőjön agyon mindannyiunkat! – röhögött Jim, egy hórihorgas skót. – Mi akkor sem megyünk Madagaszkárra. Hogyisne, hogy a franciák hidegre tegyenek!

A vita vége az lett, hogy lerángatták a parancsnoki hídról, egy csónakot adtak neki, a pisztolyát utána dobták, és a tengerre bízták.

Szerencsére ott voltak már Madagaszkár partjai előtt. . .

Az evezős összeszorította száját, és gondterhelt arccal nézett az eltűnő hajó után.

Nem is a hajó elvesztése fájt neki, nem is azért komorult el az ábrázata, hogy a Baltimore-ban rábízott árukat elrabolták tőle. Örült, aggódott, várakozott és szorongott egyszerre.

Mert biztosan tudta, hogy az Isle de France-l szigetekről valóban útnak indult egy másik hajó, fedélzetén seregnyi katonával, hogy letörje Madagaszkár népének „lázadását". Pedig az a „lázadás" tíz esztendővel ezelőtt történt, amikor a malagaszok ampanszakabét választottak maguknak ... De hát, úgy látszik, lassan forog a világ kereke.

Vajon mi történt tíz év alatt? Louisburg azóta várossá nőtt? A Mananguzon völgyében felépült-e a főváros? Épültek-e iskolák, és fejlődött-e az ipar meg a kereskedelem? Lambuin, az északi részek rohandriánja vajon épített-e hajóhadat, ahogyan meghagyta neki? Vajon öntenek-e már ágyút a derék malagasz kovácsok?

De hiszen az Antongil-öbölben nem lát egyetlen lakót sem!

Mayeur hadnagy talán rosszul sáfárkodott a rábízott hatalommal? Talán saját magát választatta királlyá? Mi történt Zsuzsannával? Biztosan a királyi palotában vár rá hófehér lambába öltözötten, gyöngyös korallkoronával a fején.

Kedves hűséges Zsuzsanna! Hányszor elszakított tőled a sorsom!

De most már elég a bolyongásból! Elfoglalom királyi székemet, összegyűjtöm minden alattvalómat, és megvédem a szigetet bármi ellenség ellen! Mert úgy igaz, hogy nem kellett volna mégsem más hatalmak barátságát keresni, elég lett volna bizony a magunk ereje is.

A part sűrű lombjai még eltakarták a louisburgi házakat, de az erőd tetejét már meglátta a fák között. Csónakját partra futtatta, kiugrott belőle, és egyetlen percet sem pihenve, futva igyekezett a domb irányába.

Udvözült, boldog mosoly ömlött el arcán.

– Hazajött fiad, ó, Madagaszkár, második hazám! tárta szét karját.

Mint egy gyermek, kiáltozva szaladt az árnyékos ösvényen.

Előkapta övéből pisztolyát, és a levegőbe lőtt.

De ember nem jött elő, csupán a lövés zajára felrebbenő madarak cserrégését és a babakotomajmok ijedt rikoltozását hallotta.

Körös-körül ijesztő, nyomasztó, mély csend honolt.

Ahogy kilépett a tisztásra, mindent megértett.

Itt semmi sem történt.

Ott, ahol valaha a Tingballe-parti raktárak voltak, most már csak üszkös bambuszcölöpök meredeztek az égnek. Ott, ahol valaha a laktanya és a kórház volt, most romhalmaz tárult a szeme elé, és a Tingballe másik partjáról, a nyugati ösvények felől sem szűrődött hozzá Sziánije falvának zsivaja.

– Hahóóó! – ordította, de hangja elcsuklott, és kétségbeesett sóhajjá torzult.

Rohant az erődhöz. Úgy vélte, ott még van élet, mert a kapu körül csirkecsapat kaparászott.

A nehéz fakaput sarkig kitárta. És ahogy belépett a földvár udvarára, egy asszonyt látott maga előtt fekete lambában. Az asszony pillanatokig riadtan, rémülten nézte őt, majd kitárta karját, és elcsukló hangon rebegte:

– Móric! Csakhogy visszatért kegyelmed!

– Zsuzsanna! – kiáltotta Benyovszki Móric, és eszelős örömmel rohant hozzá. Átölelte, karjába kapta, és forrón csókolgatta könnyes arcát.

Földöntúlian szépnek látta most ezt az arcot, amelyet vörösre égetett a trópusi nap, ráncossá aszalt a szél meg az idő. És aranyszínű zuhatagnak látta Zsuzsanna fakószőke, csapzott haját is, mert úgy érezte, egyszerre semmivé lett az a tíz esztendő, ameddig távol voltak egymástól, és úgy érezte, most újra kezdik majd az életet. S milyen boldogság volt karjában tartani az ájult, törékeny, elkínzott testet, belenézni a bágyadó szemek tavába . ..

Szótlan csendben ölelték egymást, mert a legnagyobb boldogság éber ájulás, a legnagyobb boldogságnak nincsen szava, néma.

– Ö, azt ígérte kegyelmed, hamar visszatér. .., és már tíz éve, hogy itt hagyott.

– Sok minden történt, sokfelé jártam, Zsuzsanna.

A régi parancsnoki házból egy sántikáló bennszülött asszony és egy barna gyerkőc futott elő.

– Kik ezek?

– Nem ismeri meg kend? Hát ő Renisoa. Akinek a fiacskáját megmentette. És az a fia...

Renisoa térdre borult Benyovszki Móric előtt:

– Felség ...

Ő felemelte, és megcsókolta a homlokát, és megölelte a gyermeket is.

Benn a házban főtt rizst, sült csirkét és sült banánt tett eléje Zsuzsanna. Szótlanul, bólogatva nézte, amíg ő evett. Szótlanul várt akkor is, amikor Benyovszki tenyerére hajtott fejjel sokáig gondolataiba merült.

– Mondd, Zsuzsanna, mi történt itt? Hol van Mayeur hadnagy, aki a helyettesem lett, amikor én lemondtam?

– Itt él ő is. Meg még öt katona. A régi mocsarakon túl van a házuk meg a földjük.

– És Rafangur?

– Meghalt.

– Mondd, a rohandriánok hová lettek?

– Szétszéledett mindenki. Nem hallottam róluk. Amióta itt hagyott minket, egyetlen hajó sem jött a szigetre. Elfeledkezett rólunk a világ.

Zsuzsanna halk, csendes szavakkal beszélt. Megfáradt, fátyolos szeméből állandóan patakzottak a könnyek.

Benyovszki torka összeszorult.

Nagy isten, hát az ő életének ez a törvénye, hogy mindig mindent újra kell kezdenie? Egy pillanatra ólmos fáradtságot érzett, de hogy elüsse, 'felugrott, és öles léptekkel fel-alá járt a szobában.

– Sziánije azt mondta, meghalt az öböl, és ezért elköltözött a hegyek közé.

– És az épületek?

– összedőltek. A raktárépületbe villám csapott. Ugyan ki őrizte volna őket?

Benyovszki hirtelen sarkon fordult, és Zsuzsanna asszony csak most látta, hogy lángpiros az ura arca, kezét ökölbe szorítja, és hallotta, hogy mély hangja félelmetes erővel harsán.

– Kicsoda? Hát Mayeur hadnagy! Ö hová lett? Ebben a pillanatban kinyílt a ház ajtaja.

– Itt vagyok – szólt a belépő. Mayeur volt.

De mennyire más, mint aki tíz évvel ezelőtt a sok ezer bennszülöttel együtt alattvalói hűséget fogadott Benyovszki ampanszakabénak. Arca sápadt és sovány, a szeme körül mély, fekete karikák, haja csapzottan hull a homlokába, és régi egyenruhája immár cafátokban lóg a testén.

Megállt a szoba közepén Benyovszkival és Zsuzsanna asszonnyal szemben, és zavaros szemmel tekintett rájuk.

– Itt vagyok – ismételte. Majd hirtelen haraggal rikácsolta: – Én helytálltam! Én itt maradtam! Én nem házaltam Madagaszkárral!

Benyovszki, akit a váratlan viszontlátás talán boldog ölelésre késztetett volna, leengedte karját. Mayeur szavai felkavarták benne az évek óta felgyülemlett keserűséget, a mai nap zűrzavaros eseményeit, a partraérés várakozó, szorongó érzéseit – és üdvözlés, köszöntés helyett Mayeurre kiáltott:

– Hadnagy, ön részeg!

– Az vagyok! Tíz éve mindig az vagyok! Mi köze hozzá?!

– Nem teljesítette a parancsomat! önre hagytam a szigetet, és helyettesemmé tettem. Miért nem tartotta vissza Sziánijét? Miért nem küldte Lambuin hajóit Afrikába? Miért nem nyittatott bányát a Csaratanána hegyekben? Miért nem küldött kémeket az Isle de Francé szigetekre? Egyetlen szavába került volna! Miért nem tette meg?!

Kérdései úgy záporoztak, mint megannyi ökölcsapás. De Mayeur hadnagy tántorogva egy lépést tett előre, csípőre tette a kezét, és kajánul az arcába röhögött:

– Mit képzel, ezredes? Birtokának gondnoka vagyok én, hogy számon kéri a tetteimet?

– Ha gondnokom volna, szó nélkül elcsapnám. De ön először is katonai esküt tett nekem, másodszor pedig alattvalói hűséget fogadott. Ezért tehát számon kérem a tetteit! És követelem, hogy feleljen!

Olyan indulatok háborogtak bennük, olyan gyűlölettel izzott a szemük, mintha tíz év kudarcait egymáson akarták volna megbosszulni.

– Miért nem uralkodott madame Benyovszki? – vigyorgott Mayeur. – Ezen a földön nem ritkaság a női király.

Zsuzsanna szenvedő arccal nézett az urára:

– Ne hallgasson rá kegyelmed! Bármelyik malagasz asszony elhajítja a lándzsát, őrzi a barmot, és eszesebb, mint én. Gyönge asszony vagyok csupán, bocsásson meg nekem!

– A palotát miért hagytad el?

– Amikor már ötödik éve nem jött kegyelmed, és hírt sem kaptunk semmit, összeült a nagy kabar, és a vének elhatározták, hogy férjhez adnak Hiavi királyhoz. Akkor hagytam ott a palotát. Elűztek, mert nem akartam Hiavi felesége lenni.

– Mayeur hadnagy! Miért nem állt a feleségem mellé? Miért hagyta, hogy szétzülljön a királyság?

Mayeur, aki e percben halkan, részegen motyogott magában valamit, felkapta a fejét:

– Elég volt az uralmadból, Benyovszki Móric!

– Hová lettek az erőd ágyúi? Mayeur hadnagy, felelj! De Zsuzsanna válaszolt:

– A mogambique-i négerek vitték el. Azt mondták, megőrzik becsülettel, amíg kegyelmed vissza nem jön.

Mayeur eszeveszetten ordítozott:

– Láttam a hajódat. Láttalak a csónakban evezni. Nagyon kevésre jutottál te Európában, Benyovszki ezredes! De mit is érdekel az engem? Elegem volt őrült terveidből! Mit akarsz? Talán megváltoztatni a világot? Az úr maradjon úrnak, a szolga szolgának, a vadember, pedig igás baromnak. . . Hahaha, nem sikerült eladnod Madagaszkárt !

Délutánba hajlott az idő. A nap már közel járt a hegyek ormához. Forró szél zörgette meg a levélfalakat. Benyovszki szemét elöntötte a vérszínű düh:

– Aljas bitang. Még vádaskodol is? Védd magad! – s kirántotta a kardját.

Mayeur gyorsabb volt. Kivédte az első csapást.

Éles sikoltással csattogott a két penge. Hol a falhoz szorították, hol szétlökték egymást, és vadul csaptak össze . . .

– Dögölj meg! Elég volt ebből a színházból! Rosszabb volt ez a tíz év, mint a börtön!

– Gyáva áruló!

Éles fájdalmat érzett a jobb arcán. Mayeur kardja végigszaladt rajta.

– Hahaha, megkereszteltelek, ampanszakabé! Dühös kiáltásaikba, lábuk kemény dobbanásába beleremegett a ház. Az esti sötétség olyan hirtelen szállt le köréjük, hogy azt hitték, az örökkévalóságban küzdenek egymással.

– Hadd jöjjenek Maillart űr csapatai! Én hívtam ide őket! Hahaha, legalább felfigyel ránk a világ. Elmegyek innen .. .

– A másvilágra!

– Akárhová – hörögte Mayeur. – Csak oda nem, ahová te hívsz! Én nem fogok többé éhezni, szenvedni és harcolni – miattad.

A szoba két sarkában álltak, és kimerültén lihegtek. Aztán erősebben markolták a kardjukat, megvillant a szemük, és összecsaptak.

Utoljára.

Benyovszki kardja lecsapott, és Mayeur véres fejjel zuhant a földre.

Odahajolt hozzá, hogy meghallja – talán utolsó szavait.

– Mi lesz a pénzzel... jaj ... – a hadnagy sebéből vastag patakban folyt szemébe a vér.

– Milyen pénzzel?

– Eladtam rabszolgának... a szambariveket és ... az antimaorákat. . .

Mayeur feje hátracsuklott.

Zsuzsanna asszony csendesen zokogott. Benyovszki az ablakhoz lépett. Sokáig nézett a távolba, ahol a sötétedő ég háttere előtt egyszerre csak egy apró vitorlát látott fehéren felvillanni.

– A franciák! – kiáltotta.

Renisoa észak felé futott, hogy hírt vigyen Lambuinnak.

– Mondd meg neki, hogy fejét vétetem, ha azonnal nem siet hozzám.

A fiúcska gyors lábai a mogambique-iekhez futottak.

– Megjött a felséges ampanszakabé! Azt üzeni, minden hűséges alattvalója siessen az öböl partjára. Az ágyúkat is hozzátok.

Ö maga, Zsuzsannával együtt, egész éjszaka az erőd kamráit kutatta. A puskaporos hordókat a mellvédre hordták, összeszedték a fellelhető puskákat. Piros zászlót húzott a zászlórúdra. Ez volt régen a háború jele.

Várták a hajnalt.

– Fokvárosban azt hallottam, hogy Isle de France-ról csapatokat küldenek a lázadó malagaszok megfékezésére. Nem is gondolják, hogy én itt vagyok.

– Móric, eddig úgy féltem mindentől és mindenkitől – Zsuzsanna fáradtan mosolygott. Nagy, fekete ráncok mélyültek a szeme alatt. – De most, hogy itt van velem, én még a haláltól sem félek.

Visszamosalygott rá szeretettel.

– Nincs miért félnünk, Zsuzsanna. A haláltól csak az fél, akinek nem tiszta a lelkiismerete. De mi mindent megtettünk, hogy igaz emberséggel éljünk.

– Megtettünk? Én, Móric, mit tettem? Hiszen még királynő sem tudtam lenni.

– Te voltál az én életem reménysége és világító fáklyája, Zsuzsanna! Bármilyen messzire sodort is tőled a sorsom, én mindig visszavágytam tehozzád. És akárhányszor tétováztam, megtévedtem, mindig az adott erőt, hogy egyszer tehozzád visszatérhetek. Mert hallgasd meg. Zsuzsanna, micsoda utat jártam meg a tíz esztendő alatt. . .

És Zsuzsanna ragyogó szemmel, figyelő arccal hallgatta az ő nagyszerű, álmokat kergető hős urát.

– Elmentem Párizsba, és azt mondtam a királynak: „Nem vagyok szolgád. Immár király vagyok magam is. Ismerj el hűbéresül, és kereskedjünk békében." Kinevettek. És elmentem az angol udvarba, és azt mondtam: „Felség, Benyovszki Móric a nevem, én vagyok Madagaszkár királya. Kössünk szerződést." És ott is kinevettek. Amerikai gyarmataik akkor harcoltak a függetlenségükért, épp eléggé fájt a fejük azok miatt. Azt mondták: Benyovszki Móric hóbortos ember. Minden magyar bolond. Hej, Kempelen sakkozógépe bezzeg tetszett nekik! S voltam Magyarországon is ...

– Magyarországon? ...

– Ott. Hazamehettem már, hiszen II. József, Mária Terézia királynő fia barátjául fogadott. Még Párizsban ismertem meg. Grófi címet adott. Érted, Zsuzsanna? Gróf Benyovszki Móricné a neved, hahaha ...

Nevetett, és csapkodta az asztalt, mintha részeg lett volna. Pedig csak fájdalmában és keserűségében lett hirtelen jókedve.

– Azt mondtam a kalapos királynak: „Felség, sok tengert bejártam, nagyszerű dolog a világkereskedelem. Adj nekem utat és szekereket Budától Fiúméig, és én Magyarországot második Hollandiává teszem." Két évbe telt, amíg megadta . . .

Zsuzsannából feltört az örömteli kiáltás:

– Móric! Micsoda megtiszteltetés!

De Benyovszki hangja hirtelen lehalkult. Komoran nézett maga elé:

– Hagyd, Zsuzsanna. Megbuktam. Ügy látszik, nehezebb Magyarországon fuvarosnak lenni, mint Madagaszkáron királynak.

A pillanatnyi lehangoltságot elfújta fellobbanó indulata. Pattogó szavakkal beszélt tovább:

– És akkor ismét Angliába mentem. Megírtam eddigi életem folyását, kinyomattam a naplómat. Aztán siettem Amerikába, hátha ott akad vállalkozó, aki kereskedni akar Madagaszkárral. Hogy most semmi nélkül vagyok itt, nem rajtam múlott.

– Nem rajtad múlott, Móric.

Sokáig hallgattak. Egymás kezét fogták, mint régen, amikor egymásra talált a szívük)

– Nagyon hosszú volt az a tíz év – suttogta Zsuzsanna. – Nélküled.

– Soha semmi hírt nem kaptál rólam? Pedig hányszor írtam.

– Nem kaptam levelet. Isle de France-ról egyszer üzent egy közlegény. Azt írta, rabszolgaként bejárta már az egész világot. Sokszor megszökött, mert haza akart menni. El is ért Franciaországig, ahol aztán ismét elfogták, és öreg kora ellenére Isle de France-ra szállították. Azt írta, régóta ismer téged, még Lengyelországból. De a nevét már elfelejtettem.

– Nem tudom, ki lehet... – tűnődött Benyovszki.

Hajnalodoit.

Benyovszki Móric az erőd keleti bástyáján térdelt, és kardjára hajtott fejjel imádkozott:

– Esküszöm egész életemre! Esküszöm lángoló fiatalságomra, a verbói derék küzdelemre, szabadságot kívánó harcaimra és a szegény kicsi Afanázia emlékére, esküszöm meghalt gyermekem lelkére, feleségem hűséges szerelmére és mindenre, ami kedves és drága e földön, hogy megvédem e halálra szánt népet, és megvédem e királyságot.

A lángoló nap felé fordította arcát. Könnyezett.

– Álmaim szigete, Madagaszkár, hordozd örökké nevemet! Tudja meg a világ, hogy egy magyar ember, aki becsülettel otthon nem élhetett, király lett vöröslő hegyeid között. ..

Lenn, az öbölben lehorgonyzott a hajó. Három dereglye ereszkedett a vízre, és katonákkal megrakodva, csakhamar a part felé úszott.

Benyovszki felugrott, és végignézett csapatán.

Harminc embere volt. Tizenegy malagasz és tizenkilenc néger. A mogambique-i tüzérek.

Az ágyúk megtöltve, a kanócok meggyújtva. És minden kézben fegyver. Puskák, íjak és buzogányok.

(Lambuin király azt üzente Renisoával, hogy nem jöhet. Három ökrét elhajtották a szakalávok.)

– Ne féljetek! – rohant végig katonái között Benyovszki. – Nézzétek! Nekik is van ágyújuk. De ti jobban céloztok!

– Nem félünk – mosolyogtak szélesen a fekete arcok.

– Szambarivek! – kiáltott a sánc mögött álló malagaszoknak. – Legyetek olyan óvatosak és erősek, mint a krokodilus. Csak akkor ugorjatok ki, hogyha én kiáltok!

Most az ellenséges ágyúk dörrentek bele az Antongilöböl csendjébe. Vonagló, vérző tetemekkel lett tele a földvár.

– Tölts, tűz! – kiáltotta Benyovszki. De csak egyetlen ágyú dördült.

– Utánam! – kiáltotta, és megmaradt katonái élén a sáncokra rohant.

Hódító istenként magasodott alakja a vár falán. Kezében szikrázott a kard. Megőszült, fehér haja lobogott a szélben. Szambariv puskák ropogása hangzott. Odalent is megszólaltak a puskák. Eltévedt golyók fütyültek el a füle mellett.

– Nem adjuk a szabadságunkat! – harsogott a hangja. A szambarivek és az életben maradt feketék vele harsogták:

– Megvédjük a szülőföldünket!

Odalent rohamra indultak a fehér kabátos katonák. Kardjukat feltartva, lihegve kapaszkodtak a dombra.

A védők elszántan, szótlanul várakoztak.

Még egy perc, és összeérnek. Még egy perc, és hangos csataordítástól zeng-zúg a vidék.

Lenn, a köves parton partra szállt a sereg. Agyút vontattak.

Benyovszki Móric távcsövet vett elő, és az ellenséget kémlelte. Sokan voltak. Háromszázan is lehettek. Négy ágyújuk volt. Neki csak három. Sokat jelent az.

Talán jobb lett volna a hegyek közé menekülni. Megtéveszteni a franciákat. Aztán váratlanul csapni le rájuk.

De nem! Példát kell mutatni. Emlékezz az esküdre!

A francia csapatok már az erőd alá érkeztek. A puskások fél térdre ereszkedtek, az ágyúsok is felálltak. Felhallatszott a tisztek parancsszava.

Benyovszki felugrott. „Az győz, aki először süti el az ágyút" – emlékezett a régi mondásra.

- Tűz!

A három ágyú tüzet okádva, halált köpködve eldördült. Odalent fájdalmas ordítás volt a válasz.

Megkezdődött a harc.

Ebben a pillanatban odalentről egy elkésett ágyúlövés dörrent.

Benyovszki meglepetten kapta fel a tekintetét.

Gyenge lövés volt, a golyó füstölögve, fáradtan repült a levegőben. Szinte látni lehetett.

Szinte látta azt az ágyúgolyót. Aztán irtózatos ütés érte a mellén, és hangos sikollyal összerogyott. Az ágyúgolyó éppen a mellébe csapott.

A bennszülöttek szerteszét futnak. A francia katonák egymás után ugrálnak át a földsáncokon. A győzelmi ordítozás elhallatszik a hajóra, amely ünneplő sortűzzel felel.

A földvár parancsnokának, Madagaszkár ampanszakabéjának holttestére senki sem gondol.

A nap sárgán, kegyetlen tűzzel égeti a tájat. A szél elült, és most olyan mozdulatlanul állnak a pálmák és a lombos fák, oly hallgatagon vigyáznak a madarak és a majmok, mintha halálba merevedtek volna.

Csak az emberek kiáltoznak.

TARTALOM

1. A VERBÖI CSATA.............

2
2. A BARI HAZAFIAK ............

7
3. CSODÁLATOS TALÁLKOZÁS ........

12
4. EGY POFON ÉS ELŐZMÉNYEI........

19
5. REMÉNY ÉS CSALÓDÁS ..........

23
6. A SZÖKÉS ................

30
7. AZ UTOLSÓ PILLANAT ..........

45
8. ÜTŐN ..................

51

9. AZ ELSŐ KÍSÉRLET.............

57
10. VÁRATLAN TALÁLKOZÁSOK........

61
11. A NAGY JÁTSZMA.............

73
12. SZEGÉNY KICSI AFANÁZIA!........

83
13. MEGLEPŐ FORDULATUK..........

90
14. CSÓKOLD MEG A SAJÁT KÉPEDET!.....

103
15. A MÉREGPOHÁR .............

112
16. KAMCSATKA UTJAIN ...........

118
17. SORSDÖNTŐ PILLANATOK .........

124
18. A BERING-TENGER HAJÓJA ........

133
19. A HALÁL KÜSZÖBÉN ...........

140
20. EURÓPA KAPUJÁBAN ...........

149
21. BÍZÓ KEDVVEL ..............

165
22. VISZONTAGSÁGOK ...........

171
23. VIHAROK ................

178
24. MARADJ VELÜNK, AMPANSZAKABÉ! ....

191
25. MANY NY AIMA! .............

Új kiadásban jelenik meg Benyovszki Móricnak, a legendás hírű magyar kalandor viszontagságainak története.

Benyovszki a XVIII. század végének egyik érdekes és titokzatos alakja. Balsorsa messzire űzi hazájától. Mint az orosz cárnő száműzöttjét, az akkori „világvégére", Kamcsatkába hurcolják, ahonnan társaival együtt merész bátorsággal megszökik, és számtalan izgalmasnál izgalmasabb kalandon átesve, hazatér Európába.

Kalandjai azonban ekkor sem érnek véget. Csakhamar az egyik francia gyarmaton látjuk viszont: a madagaszkári francia helyőrség parancsnoka lesz. S ekkor derül ki, hogy a „kalandor", a „világcsavargó" nyughatatlan reformátor, a felvilágosodás híve, szabadságot szerető és a nép szabadságáért életét is áldozni tudó ember.

A madagaszkári bennszülöttek megszerették, s végül királyukká választották Benyovszki Móricot. Máig is úgy él a köztudatban, mint „Madagaszkár magyar királya".
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